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LLaanngguueess ddiissppoonniibblleess

Deutsch
Dieses Handbuch ist möglicherweise in Ihrer Landessprache
verfügbar. Bitte wenden Sie sich an Ihren Händler oder besuchen Sie:
www.operatorsguides.brp.com

English This guide may be available in your language. Check with your dealer or
go to: www.operatorsguides.brp.com

Español Es posible que este manual esté disponible en su idioma. Consulte a su
distribuidor o visite: www.operatorsguides.brp.com

Français Ce guide peut être disponible dans votre langue. Vérifier avec votre
concessionnaire ou aller à: www.operatorsguides.brp.com

.

www.operatorsguides.brp.com

Nederlands Deze handleiding kan beschikbaar zijn in uw taal. Vraag het aan uw dealer
of ga naar: www.operatorsguides.brp.com

Norsk Denne boken kan finnes tilgjengelig på ditt eget språk. Kontakt din
forhandler eller gå til: www.operatorsguides.brp.com

Português Este manual pode estar disponível em seu idioma. Fale com sua
concessionária ou visite o site: www.operatorsguides.brp.com

Suomi Käyttöohjekirja voi olla saatavissa omalla kielelläsi. Tarkista jälleenmyyjältä
tai käy osoitteessa: www.operatorsguides.brp.com

Svenska
Denna bok kan finnas tillgänglig på ditt språk. Kontakta din återförsäljare
eller gå till: www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

Italiano Questa guida potrebbe essere disponibile nella propria lingua. Contattare
il concessionario o consultare:

Русский
Воспользуйтесь руководством на вашем языке. Узнайте
о его наличии у дилера или на странице по адресу
www.operatorsguides.brp.com

www.operatorsguides.brp.com

219 002 377 Rev2_FRCA
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Modèles couverts

Nom du modèle Moteur

SWITCH CRUISE LIMITED 21 pi Rotax 1630 ACE - 230 ECT

GUIDE DU CONDUCTEUR
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AAVVAANNTT--PPRROOPPOOSS
Félicitations pour votre achat d'un
nouveau ponton Sea-Doo® Switch
(ci-après dénommé « embarcation »).
Il bénéficie de la garantie BRP et du
réseau de concessionnaires autorisés
Sea-Doo pour fournir les pièces, le
service ou les accessoires dont vous
aurez besoin.

Votre concessionnaire est déterminé
à ce que vous soyez entièrement sa-
tisfait. Il a reçu la formation requise
pour effectuer la préparation et la véri-
fication initiale de votre embarcation
et a fait les derniers réglages. Si vous
désirez obtenir plus d’information sur
l’entretien de votre Produit, veuillez
communiquer avec votre
concessionnaire.

Lors de la livraison, on vous a d'abord
expliqué la garantie, puis on vous a
fait signer la liste de vérification de
prélivraison pour s'assurer que la pré-
paration de votre embarcation vous
satisfaisait pleinement.

AAvvaanntt ddee ppaarrttiirr
Pour votre sécurité en plus de celle
des personnes à proximité, lisez les
sections suivantes avant d'utiliser vo-
tre embarcation:
– Informations sur la sécurité
– Informations sur l'embarcation.
Vous devez lire et comprendre toutes
les étiquettes de sécurité apposées
sur votre embarcation et visionnez at-
tentivement la Vidéo de sécurité sur le
site :

hhttttppss::////wwwwww..sseeaa--ddoooo..ccoomm//ssaaffeettyy

Ou utilisez le code QR suivant :

MMeessssaaggeess ssuurr llaa ssééccuurriittéé
Ce guide du conducteur utilise les
symboles et les mots suivants pour
souligner des informations particuliè-
res :

Ce symbole d'avertissement de sécu-
rité signale un risque de blessure.

DDAANNGGEERR
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IInnddiiqquuee uunn ddaannggeerr ppootteennttiieell qquuii,,
ss’’iill nn’’eesstt ppaass éévviittéé,, ppeeuutt ssee ttrraa--
dduuiirree eenn bblleessssuurree sséérriieeuussee oouu
mmoorrtt..

AATTTTEENNTTIIOONN
AAvveerrttiitt dd''uunnee ssiittuuaattiioonn ccoommppoorrttaanntt
ddeess rriissqquueess ddee bblleessssuurree mmooddéérrééee
oouu mmiinneeuurree,, ssii oonn nnee ll''éévviittee ppaass..

AAVVIISS
AAvveerrttiitt dd''uunn rriissqquuee dd''eennddoommmmaaggeerr
ggrraavveemmeenntt ddeess ppiièècceess ddee ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn oouu llaa pprroopprriiééttéé dd''aauuttrruuii ssii
ll''iinnssttrruuccttiioonn nn''eesstt ppaass ssuuiivviiee..

ÀÀ pprrooppooss ddee ccee GGuuiiddee dduu
ccoonndduucctteeuurr
Ce Guide a été rédigé pour que le pro-
priétaire, le pilote ou un passager
d'une embarcation se familiarise avec
les diverses commandes, les opéra-
tions d’entretien et les méthodes de
conduite sûres.

Conservez ce Guide du conducteur
dans l'embarcation afin de pouvoir
vous y référer pour le fonctionnement,
l'entretien, le dépannage ou la forma-
tion d'autres personnes. Ce guide de
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l'utilisateur doit être constamment dis-
ponible sur l'embarcation.

Ce guide est offert en plusieurs lan-
gues. En cas de divergence par rap-
port à la version originale anglaise,
cette dernière
a préséance.

Pour consulter ou imprimer une copie
supplémentaire de ce Guide, il suffit
d'aller sur le site :

wwwwww..ooppeerraattoorrssgguuiiddeess..bbrrpp..ccoomm

Les informations figurant dans ce do-
cument étaient correctes au moment
de la publication. Il faut noter toutefois
que BRP adopte une politique d’amé-
lioration continue de ses produits,
sans engagement à incorporer les
améliorations aux produits déjà fabri-
qués. En raison de changements de
dernière minute, certaines différences
sont possibles entre le produit tel que
fabriqué et les descriptions et la fiche
technique du présent guide. BRP se
réserve le droit d’annuler ou de modi-
fier les caractéristiques, fonctions,
modèles et équipements sans encou-
rir d’obligation.

AVANT-PROPOS



12

Cette page est intentionnellement
vide

AVANT-PROPOS



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 13

IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS DDEE
SSÉÉCCUURRIITTÉÉ



14 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

AAVVAANNTT DDEE PPAARRTTIIRR
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

NNee ppaass tteenniirr ccoommppttee ddeess pprrééccaauuttiioonnss eett ddeess iinnssttrruuccttiioonnss ddee ssééccuurriittéé ddee llaa
pprréésseennttee sseeccttiioonn ppeeuutt ccaauusseerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess.. QQuuii--
ccoonnqquuee uuttiilliissee cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn ddooiitt dd’’aabboorrdd lliirree ccee gguuiiddee eett vveeiilllleerr àà bbiieenn
llee ccoommpprreennddrree aavvaanntt ddee ssee sseerrvviirr ddee ll’’eemmbbaarrccaattiioonn..

ÂÂggee mmiinniimmuumm eett ccoommppéétteenncceess rreeqquuiisseess
Le conducteur doit être qualifié. Assurez-vous que le conducteur est âgé d'au
moins 16 ans et a suivi un cours de sécurité nautique. Votre province peut avoir
fixé des exigences supplémentaires. Les lois prévoyant l'âge minimum des
conducteurs et les permis peuvent varier selon la région. Renseignez-vous au-
près des autorités appropriées pour obtenir toutes les informations utiles sur l'uti-
lisation légale de l'embarcation à l'endroit où vous avez l'intention de l'utiliser.

Nous déconseillons d'utiliser cette embarcation si vous souffrez d’une déficience
qui nuit à votre vision, à votre temps de réaction, à votre jugement ou à l'utilisa-
tion des commandes.

N'oubliez pas que le soleil, le vent, la fatigue ou la maladie peuvent altérer votre
jugement et votre temps de réaction.

Chaque passager doit pouvoir utiliser la poignée sous le siège lorsqu'il est cor-
rectement assis et selon les besoins. Il faut également leur apprendre à s'accro-
cher à la main courante si nécessaire.

DDrroogguuee eett aallccooooll
Ne conduisez jamais sous l'emprise de l'alcool ou de drogues. Pour conduire
une embarcation, le conducteur et le passager doivent être sobres et attentifs.
La consommation de drogue ou d'alcool, ou des deux, augmente le temps de ré-
action, altère le jugement et la vue, et compromet la capacité à conduire l'embar-
cation de façon sécuritaire.

CCoouurrss ddee ssééccuurriittéé nnaauuttiiqquuee
Dans plusieurs pays, on recommande ou on exige de suivre un cours de sécurité
nautique. Vérifier auprès des autorités locales.

RRèègglleemmeennttss ssuurr llaa nnaavviiggaattiioonn ddee ppllaaiissaannccee aapppplliiccaabblleess
Vérifiez les règlements sur la navigation de plaisance applicables à la voie navi-
gable où vous avez l'intention d'utiliser votre embarcation. Prenez connaissance
des règlements de la région en matière de navigation.

VVêêtteemmeennttss ddee pprrootteeccttiioonn
Les occupants de l’embarcation(à l'exception des enfants de moins de 12 ans)
doivent porter un vêtement de flottaison individuel (VFI) correctement ajusté et
conforme aux réglementations locales, en particulier lorsque les conditions de
navigation sont dangereuses.

Si la loi ne l'exige pas et si les conditions de navigation sont bonnes, les occu-
pants (sauf les enfants de moins de 12 ans) peuvent décider de ne pas le porter,
mais ils DOIVENT avoir un accès rapide à leur VFI approuvé.
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Tous les enfants de moins de 12 ans DOIVENT porter en permanence un vête-
ment de flottaison individuel (VFI) correctement ajusté et conforme aux régle-
mentations locales.

Des chaussures, des gants et des lunettes de protection peuvent également être
portés. Sous l'effet du vent, des éclaboussures, des insectes et de la vitesse, les
yeux peuvent larmoyer et la vue se brouiller.

Si vous prévoyez une sortie par temps froid ou dans l'eau, pensez à ajouter des
vêtements chauds appropriés. Non seulement cela rendra votre expérience plus
confortable, mais cela pourrait également vous protéger de l'hypothermie, ou la
retarder, si vous tombez dans l'eau froide. Soyez prêts à faire face à des condi-
tions changeantes.

ÉÉqquuiippeemmeenntt rreeqquuiiss
En tant que propriétaire de l'embarcation, vous devez vous assurer que tout
l'équipement de sécurité requis est à bord. Consultez la réglementation locale re-
lative à l’équipement requis.

Cela pourrait comprendre :
– Extincteur. L’entretien, la réparation et le remplissage doivent être effectués

conformément aux instructions du fabricant.
– Lampe de poche étanche ou fusées éclairantes approuvées
– Dispositif produisant un son (klaxon, sifflet, cloche, etc.)
– Signal de détresse visuel
– Téléphone dans un compartiment étanche conçu à cette fin
– Carte locale à jour
– Trousse de premiers soins
– Corde d'amarrage
– Rame.

AVANT DE PARTIR
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FFAAMMIILLIIAARRIISSEEZZ--VVOOUUSS AAVVEECC VVOOTTRREE
EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
La performance de votre embarcation peut surpasser celle des autres embarca-
tions que vous avez pu conduire auparavant. Ne croyez pas que toutes les em-
barcations puissent se piloter de la même façon.

Familiarisez-vous complètement avec les commandes et la conduite de votre
embarcation avant d'entreprendre une première randonnée ou d'y faire monter
des passagers. Si vous n'avez pas eu l'occasion de le faire, entraînez-vous à
conduire seul dans un endroit approprié, sans circulation, pour vous habituer aux
sensations et aux réactions de chaque commande. Familiarisez-vous totalement
avec chaque commande avant de naviguer au-delà du régime de ralenti.

PPoouussssééee ddee llaa ttuurrbbiinnee
Votre embarcation est doté d’un système à propulsion par turbine. L’eau est as-
pirée sous l’embarcation à partir de la grille d’admission. Elle est ensuite accélé-
rée par le venturi pour produire la poussée ou propulsion. Cette eau accélérée
est expulsée à l'arrière de l'embarcation.

La turbine peut soulever des débris et les projeter vers l’arrière sur des gens ou
des propriétés.

Ne démarrez pas le moteur et n’utilisez pas l’embarcation si quelqu’un se trouve
dans l’eau ou se trouve près de l’arrière de l’embarcation.

GGuuiiddoonn
Votre embarcation est dotée d’un embout orientable à l’arrière du bateau, qui est
contrôlé par le guidon afin de diriger le jet d’eau de gauche à droite. Pour faire
tourner l'embarcation, la direction et l'accélérateur sont tous deux nécessaires.

Gardez la main sur la manette d'accélérateur lorsque vous essayez de vous éloi-
gner d'un objet flottant, d'une autre embarcation, parce que vous avez besoin de
cette manette pour vous diriger.

Si le moteur est éteint, la direction ne répond plus.

CCoorrddoonn dd’’aattttaacchhee ((lloonnggee ddee ssééccuurriittéé))
Gardez le cordon d’attache fixé au poignet (au moyen d’une dragonne) ou au
VFI du conducteur en tout temps, et tenez-le loin du guidon pour que le moteur
s’arrête si le conducteur tombe par-dessus bord.

Si le conducteur tombe de l’embarcation et que le cordon d’attache n’est pas fixé
comme recommandé, le moteur ne s’arrêtera pas et l’embarcation continuera de
fonctionner sans conducteur. Le conducteur pourrait ne pas être en mesure de
revenir à la nage.

Après la randonnée, enlevez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur cou-
pe-circuit du moteur afin d'éviter que des enfants ou toute autre personne l'utili-
sent sans autorisation et pour empêcher un démarrage dans un endroit clos (p.
ex. un garage).

Afin de prévenir tout démarrage accidentel, débranchez toujours le cordon d'atta-
che de l'interrupteur coupe-circuit du moteur lorsque des nageurs embarquent
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ou se trouvent tout près, ou lorsque vous enlevez des algues ou des débris de la
grille d'admission.

FFrreeiinnaaggee
La plupart des embarcations n'ont aucun moyen de freinage.

Cette embarcation est équipée d'un système intelligent de freinage et marche ar-
rière appelé iBR (intelligent Brake & Reverse). Exercez-vous à freiner dans un
endroit sûr, où il y a peu d'embarcations, pour apprendre à connaître les manœu-
vres de freinage et la distance d'arrêt de votre embarcation dans diverses
conditions.

La distance d'arrêt varie en fonction de la vitesse initiale, de la charge, du vent,
du nombre de passagers et des conditions de navigation.

Lors du freinage, les passagers doivent s'arcbouter contre la force de décéléra-
tion pour éviter d'avancer sur l'embarcation et de perdre l'équilibre.

Lorsque vous circulez sur une embarcation munie d'un système iBR, n'oubliez
pas que les embarcations qui vous suivent, ou qui circulent à proximité, risquent
de ne pas pouvoir s'arrêter aussi rapidement que vous. N'oubliez pas d'informer
le pilote d'une embarcation qui a l'intention de vous suivre en convoi que votre
embarcation a une capacité de freinage supérieure et qu'il est nécessaire de
maintenir une plus grande distance entre les embarcations.

Le système de freinage iBR ne peut pas empêcher votre embarcation de dériver
sous l'effet du courant ou du vent. Il n'a aucun effet de freinage sur la vitesse de
déplacement vers l'arrière. De plus, le moteur doit être en marche pour qu'on
puisse utiliser le frein.

CClléé dd''aapppprreennttiissssaaggee ((ddiissppoonniibbllee ccoommmmee aacccceessssooiirree))
La Learning Key Sea-Doo LKMC limite la vitesse de l’embarcation. Il pourrait s’a-
gir d’une option pour les nouveaux utilisateurs et les conducteurs moins expéri-
mentés qui leur permettrait d’apprendre à conduire l’embarcation.

Communiquez avec votre concessionnaire Sea-Doo autorisé par BRP pour sa-
voir si cet accessoire est offert pour votre modèle.

CChhaarrggeemmeenntt eett rraannggeemmeenntt
Ne rangez aucun objet à des endroits qui ne sont pas conçus pour cela.

Lorsque vous transportez des charges, tous les objets doivent être correctement
fixés et placés de manière à répartir le poids uniformément dans l’embarcation.

Ne transportez pas des objets sur la plateforme arrière sauf s’ils sont bien atta-
chés avec un accessoire certifié LinQ™ de BRP. Des accessoires compatibles
qui ne sont pas certifiés par BRP ne peuvent pas être considérés comme propres
à cet effet.

Le transport de charges sur la plateforme de baignade, si elle est équipée, peut
rendre l’embarcation plus difficile à atteindre la stabilité requise. Ne circulez pas
dans la zone de transition où la la traînée de l’embarcation augmente.

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE EMBARCATION
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Redistribuez la cargaison dans l'embarcation et vérifiez que tous les objets sont
attachés.

Ne dépassez pas la capacité de charge ou le nombre de passagers prévu pour
cette embarcation. La surcharge peut nuire à la maniabilité, à la stabilité et au
rendement de l'embarcation. Si la mer est démontée, cela compromet aussi la
manœuvrabilité.

Ne transportez jamais des objets sur la plateforme arrière lorsque vous faites
des sports nautiques. Les objets peuvent interférer avec la corde de remorquage
et la détacher, devenant ainsi un obstacle pour la personne qui tient la corde.

Reportez-vous à la Fiche technique pour la capacité de charge maximale.

AAcccceessssooiirreess eett mmooddiiffiiccaattiioonnss
Toute modification ou ajout d'accessoires approuvé par BRP pourrait affecter le
comportement de votre embarcation. Il est alors important de vous familiariser
avec votre embarcation et ces changements, et d'adapter votre conduite en
conséquence.

Évitez d'installer des équipements qui ne sont pas spécifiquement approuvés par
BRP pour le véhicule et évitez les modifications non autorisées. Ces modifica-
tions et équipements n'ont pas été testés par BRP peuvent présenter des ris-
ques. Par exemple, ils peuvent :
– causer une perte de contrôle et augmenter le risque d'accident
– affecter les dispositifs de protection fournis avec l'embarcation
– modifier le comportement de la remorque lors du transport de l’embarcation
– entraîner un risque de perte d'objets lors du transport sur la route.

votre véhicule peut également devenir illégal à conduire.

Assurez-vous que la charge maximale autorisée sur l'embarcation n'est pas dé-
passée lorsque vous ajoutez des accessoires.

CCoonnssuulltteezz uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree BBRRPP aaggrréééé ppoouurr ccoonnnnaaîîttrree lleess aacccceessssooiirreess
ddiissppoonniibblleess ppoouurr vvoottrree vvééhhiiccuullee..

FAMILIARISEZ-VOUS AVEC VOTRE EMBARCATION
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RROOUULLEERR EENN SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
CCoonndduuiirree aavveecc uunn oouu ddeess ppaassssaaggeerrss
Le pilote est responsable de la sécurité de l'équipage. Il doit informer et protéger
le(s) passager(s) invité(s) à son bord.

Il demande à tous les passagers de s'asseoir correctement dès que le moteur
tourne. Chaque passager doit pouvoir utiliser la poignée sous le siège et saisir la
main courante lorsqu'il est correctement assis et selon les besoins.

Assurez-vous que chaque passager dispose d'un siège correctement installé.

Consultez les Étiquettes de sécurité pour embarcations pour vérifier la capacité
maximale de passagers et la position assise correcte pendant la navigation pour
votre embarcation.

Assurez-vous que les passagers sont correctement assis et qu'ils s'accrochent.
Une poignée est située sous l'avant du coussin de siège. Reportez-vous à Siè-
ges des passagers, sous Équipement. Les passagers peuvent tomber ou être
éjectés de l'embarcation lors d'une accélération inattendue ou d'une conduite
agressive. Évitez les manœuvres agressives, les virages serrés et les accéléra-
tions ou décélérations inattendues.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee vvoouuss tteenneezz jjaammaaiiss ddeebboouutt ssuurr uunn ssiièèggee oouu uunn ddoossssiieerr rraabbaattttuu.. VVoouuss rriiss--
qquueezz ddee ttoommbbeerr eett//oouu ddee vvoouuss rreettrroouuvveerr ccooiinnccéé..

Les chutes peuvent être à l'origine de blessures graves, voire mortelles.

Lorsque l'embarcation franchit une vague, le ou les passagers peuvent se soule-
ver légèrement du siège afin d'absorber le choc avec les jambes.

Lors de freinages ou de décélérations, les utilisateurs doivent se tenir fermement
afin d'éviter d'être déplacés vers l'avant ou de perdre l'équilibre en raison de la
force de décélération.

La navigation avec un passager modifie le comportement de l'embarcation et
exige plus d'habileté.
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Si la baignade fait partie du voyage, préparez cette activité avant
l'embarquement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee vvoouuss bbaaiiggnneezz jjaammaaiiss sseeuull pprrèèss ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett nnee llaa llaaiisssseezz ppaass

ssaannss ssuurrvveeiillllaannccee.. SSii vvoouuss nn''êêtteess ppaass rreelliiéé àà ll''eemmbbaarrccaattiioonn ppaarr llee ccoorr--
ddoonn ddee ssééccuurriittéé,, llee vveenntt eett llee ccoouurraanntt ppeeuuvveenntt ll''eemmppoorrtteerr pplluuss vviittee qquuee
vvoouuss nnee ppoouuvveezz nnaaggeerr..

–– AAssssuurreezz--vvoouuss qquu''aauu mmooiinnss uunnee ppeerrssoonnnnee eexxppéérriimmeennttééee oouu qquuaalliiffiiééee
rreessttee àà bboorrdd lloorrssqquuee lleess aauuttrreess ssoonntt ddaannss ll''eeaauu..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''eessssaayyeezz jjaammaaiiss ddee nnaaggeerr ssoouuss ll''eemmbbaarrccaattiioonn oouu eennttrree lleess ppoonnttoonnss..
–– RRiissqquuee ddee nnooyyaaddee ssii qquueellqquu''uunn eesstt ccooiinnccéé ssoouuss ll''eemmbbaarrccaattiioonn..
–– RRiissqquueess dd''eenncchheevvêêttrreemmeenntt,, ddee ssuuffffooccaattiioonn,, ddee bblleessssuurree oouu ddee mmoorrtt ssii

llee mmootteeuurr eesstt ddéémmaarrrréé..
–– LLeess eennffaannttss ddooiivveenntt êêttrree ccoonnssttaammmmeenntt ssuurrvveeiillllééss..

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess ccoolllliissiioonnss
Scrutez attentivement et constamment votre environnement pour détecter les
personnes, les objets et les autres embarcations.

Restez à une distance suffisante des autres pour que l'embarcation puisse s'im-
mobiliser d'elle-même en toute sécurité. Ne relâchez pas la manette d’accéléra-
teur lorsque vous essayez de vous éloigner d’un objet flottant, d’une autre
embarcation, parce que vous avez besoin de cette manette pour vous diriger.

Soyez attentif aux conditions pouvant vous rendre moins visible ou vous bloquer
la vue.

Ne vous approchez pas d'autres personnes pour les éclabousser, ne passez pas
trop près d'autres embarcations et n'allez pas trop vite compte tenu du trafic.
Vous pourriez surestimer les capacités de l'embarcation ou votre habileté à
conduire, et heurter une embarcation ou une personne.

Lorsque vous circulez sur une embarcation munie d'un système de freinage,
souvenez-vous qu'il est possible que les embarcations qui vous suivent ou qui
circulent à proximité ne puissent s'arrêter aussi rapidement.

La distance d'arrêt varie en fonction de la vitesse initiale, de la charge, du vent et
des conditions de navigation. La puissance de freinage commandée par le
conducteur avec le levier iBR affecte également la distance d'arrêt.

Bien que la manœuvre privilégiée pour éviter un obstacle consiste à se diriger
dans le sens opposé en accélérant, on peut également utiliser l'iBR afin de frei-
ner complètement et de tourner dans l'autre sens pour éviter l'obstacle.

CCoommppoorrtteemmeennttss ddee ccoonndduuiittee
Conduisez selon vos limites et vos habiletés.

ROULER EN SÉCURITÉ
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Gardez constamment un œil sur les personnes, les objets et les autres embarca-
tions. Restez à une distance suffisante des autres pour que l'embarcation puisse
s'immobiliser d'elle-même en toute sécurité.

Évitez les manœuvres brusques, les virages serrés et les accélérations impré-
vues qui peuvent éjecter des passagers.

Évitez de naviguer dans les eaux très agitées ou de faire des manœuvres extrê-
mes comme des sauts sur les vagues ou le sillage d’autres embarcations; les
sauts peuvent causer des blessures au dos ou à la colonne vertébrale
(paralysie).

EExxccèèss ddee vviitteessssee
Bien que votre embarcation puisse atteindre des vitesses élevées, il est forte-
ment recommandé de ne circuler à haute vitesse que lorsque des conditions
idéales sont réunies et dans les zones où cela est permis. La vitesse exige du
conducteur de plus grandes habiletés et augmente les risques de blessures
graves.

Lorsque vous tournez, manœuvrez dans les sillons ou les vagues, conduisez en
eau agitée ou si vous tombez de l'embarcation, particulièrement à haute vitesse,
la force exercée sur le corps des personnes à bord de l'embarcation peut causer
des blessures telles que des fractures ou des blessures plus graves.

RReemmoonntteerr àà bboorrdd
Le conducteur et le ou les passagers doivent savoir nager et remonter sur l'em-
barcation à partir de l'eau. L'embarquement en eau profonde peut être difficile.

Assurez-vous que vous et tous les passagers savez comment remonter par
l'échelle d'embarquement :

1. Coupez le moteur.
2. Déployez complètement l'échelle.
3. En montant, restez au centre de l'échelle et gardez les doigts à l'écart des

points de pincement. Faites toujours face à l'échelle lorsque vous l'utilisez.
4. Rangez l'échelle correctement avant de démarrer le moteur.

Demandez aux conducteurs inexpérimentés de pratiquer cette procédure d'em-
barquement près de la rive avant de s'aventurer en eau profonde.

Pour éviter un démarrage accidentel, détachez toujours le cordon d'attache de
l'interrupteur coupe-circuit du moteur lorsque les passagers nageurs montent à
bord de l’embarcation.

PPiièècceess mmoobbiilleess
Ne jamais tourner le guidon lorsque quelqu’un se trouve près de l’arrière de l’em-
barcation. Se tenir loin des pièces mobiles de la direction (tuyère, déflecteur iBR,
tringlerie, etc.).

Se tenir à l’écart de la grille d’admission quand le moteur tourne. Les cheveux
longs, vêtements amples ou sangles de VFI peuvent se prendre dans les parties
mobiles.

ROULER EN SÉCURITÉ



22 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

Se souvenir du mouvement que fait le déflecteur iBR lorsqu’on démarre le mo-
teur, qu’on l’arrête ou qu’on utilise le levier de commande iBR. Le mouvement
automatique du déflecteur peut écraser les doigts ou les orteils des personnes
qui s'accrochent à l'arrière de votre embarcation.

CCoonnnnaaîîttrree lleess eeaauuxx
Lorsque l'embarcation est amarrée ou lors d'une descente en eaux vives, par
exemple, attention aux risques que présente le monoxyde de carbone que lais-
sent échapper les autres embarcations.

Planifiez votre itinéraire et évitez les eaux peu profondes ou les rochers cachés,
les rapides, ainsi que d'autres sources de risques possibles. Lorsque vous quit-
tez le quai, expliquez toujours votre itinéraire et l'heure d'arrivée prévue à une
personne de confiance à terre. Elle pourra appeler les secours si vous êtes en re-
tard et que vous ne l'avez pas contactée.

Le courant, les marées, les rapides, les obstacles cachés, les sillages et les va-
gues, etc. peuvent affecter la sécurité de la navigation. En eau peu profonde,
manœuvrez avec prudence et à très basse vitesse. Soyez attentif aux conditions
météorologiques. Écoutez la météo locale avant de partir. Informez-vous des
changements de conditions.

Conservez à bord des cartes précises et récentes de l'endroit où vous naviguez.
Avant de partir, vérifiez les conditions météorologiques pour la région où vous
prévoyez naviguer.

Transportez assez d'essence pour votre randonnée. Toujours vérifier le niveau
de carburant avant et pendant la navigation. Appliquez le principe : 1/3 du carbu-
rant pour atteindre votre destination, 1/3 pour revenir, et gardez 1/3 en réserve.
Tenir compte dans ce calcul des imprévus dus aux mauvaises conditions météo-
rologiques et d'autres retards possibles.

L'échouement ou les arrêts brusques peuvent causer des blessures. La turbine
peut aussi soulever des débris et les projeter vers l'arrière sur des gens ou des
propriétés. Les deux flotteurs et la coque augmentent le risque d'impact. Tou-
jours faire attention à la présence de détritus et d’objets dans l’eau. Ils pourraient
être ramassés et projetés vers l'arrière par la pompe à jet sur des personnes.

RRèègglleess ddee nnaavviiggaattiioonn
Conduisez toujours de façon responsable et sécuritaire. Faites toujours preuve
de bon sens et de courtoisie.

Conduire une embarcation peut être comparé à conduire sur des autoroutes et
des chemins non balisés. Afin d'éviter les plaisanciers et d'empêcher les colli-
sions, il est important de suivre des règles de circulation. En règle générale, gar-
dez la droite, soyez prudent et évitez les collisions en vous tenant à distance des
autres embarcations, personnes et objets.

Vous devez connaître et comprendre le système de navigation qui s'applique à
l'endroit où vous prévoyez naviguer.

Les aides à la navigation sur le rivage ou dans l’eau, comme les signaux ou les
bouées vous aident à repérer les eaux sûres. Ils peuvent indiquer :

ROULER EN SÉCURITÉ
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– si vous devez passer à droite (tribord) ou à gauche (bâbord) de la bouée
– la voie que vous devez emprunter
– si vous pénétrez une zone réglementée ou contrôlée, comme une zone où il

est interdit de laisser de gros sillages ou une zone à vitesse réduite
– des dangers
– des limites de vitesse, les endroits où il est défendu de naviguer ou d'utiliser

un hors-bord, les lieux d'ancrage et d'autres informations utiles.

Respectez aussi les droits des autres plaisanciers, ainsi que l'environnement.

UUttiilliissaattiioonn nnooccttuurrnnee
Cette embarcation est équipée de feux de navigation.

RREEMMAARRQQUUEE :: Il est important de connaître et de respecter toutes les lois relati-
ves à l'utilisation des feux de navigation.

FFeeuu ddee nnaavviiggaattiioonn ((bbllaanncc))

Le feu de navigation panoramique est monté sur le toit Bimini. Reportez-vous à
Équipement pour la procédure d'installation et le lieu de rangement.

FFEEUU DDEE NNAAVVIIGGAATTIIOONN PPAANNOORRAAMMIIQQUUEE

Utilisez ce feu lorsque votre embarcation est ancrée sur l'eau après la tombée de
la nuit afin que les autres plaisanciers puissent voir votre embarcation.

À l'arrêt, après avoir mouillé l'ancre, mettez le commutateur de la console sur la
position Ancre.

Avant de partir, remettez l'interrupteur sur la position Navigation.

FFeeuuxx ddee nnaavviiggaattiioonn aavvaanntt ((rroouuggee eett vveerrtt))

Les feux de navigation avant combinent un feu rouge et un feu vert à l'avant de
l'embarcation.

Le feu de navigation rouge se trouve toujours sur le côté bâbord (gauche) de
l'embarcation.

Le feu de navigation vert est toujours sur le côté tribord (droite) de l'embarcation.

ROULER EN SÉCURITÉ
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FFEEUUXX DDEE NNAAVVIIGGAATTIIOONN AAVVAANNTT
1. Feu de navigation rouge
2. Feu de navigation vert

RREEMMAARRQQUUEE :: Gardez ces informations à l'esprit lorsque vous surveillez les au-
tres bateaux qui naviguent dans la zone de navigation.

Les embarcations doivent allumer leurs feux de navigation lorsqu'elles sont utili-
sées entre le coucher et le lever du soleil et pendant les périodes de mauvaise vi-
sibilité, y compris la pluie et le brouillard.

Ces feux signalent votre présence et de votre trajectoire aux autres plaisanciers.

EEmmppooiissoonnnneemmeenntt aauu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
Tous les gaz d’échappement des moteurs contiennent du monoxyde de carbone
(CO), un gaz mortel. L’inhalation de monoxyde de carbone peut provoquer des
maux de tête, des étourdissements, de la somnolence, des nausées, de la confu-
sion et finalement la mort.

Le monoxyde de carbone est un gaz incolore, inodore et insipide qui peut être
présent même si aucun gaz d’échappement n’est visible ou senti. Il est possible
de se trouver rapidement en présence de concentrations mortelles de monoxyde
de carbone et d’être incapable de réagir et de fuir pour vous mettre en sécurité.
Par ailleurs, des concentrations de monoxyde de carbone peuvent rester mortel-
les pendant des heures ou des jours dans les endroits clos ou mal ventilés. Si
des symptômes d’intoxication au monoxyde de carbone sont ressentis, quittez
immédiatement les lieux, sortez à l’air frais et consultez un médecin.

Afin d'éviter les blessures graves ou même la mort causées par du monoxyde de
carbone :
– Ne faites jamais fonctionner le moteur dans un espace mal aéré, ou partielle-

ment fermé, tel qu'un hangar à bateaux, un garage, une digue ou si d’autres
embarcations sont à proximité. Même si vous ouvrez des fenêtres ou utilisez
des ventilateurs pour tenter de ventiler les gaz d'échappement, la concentra-
tion de monoxyde de carbone peut rapidement devenir dangereuse.

– Ne faites pas fonctionner le véhicule à l'extérieur où les gaz d'échappement
peuvent pénétrer à l'intérieur d'un édifice par des ouvertures telles des fenê-
tres ou des portes.

– Ne vous tenez jamais derrière l'embarcation lorsque le moteur est en marche.
Une personne qui se tient debout derrière un moteur en marche risque d'ins-
pirer une importante concentration de fumée d'échappement.
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– Ne laissez jamais le moteur tourner au ralenti pendant une longue période.
Selon la vitesse et l'orientation du vent, des gaz d'échappement peuvent pé-
nétrer dans l'embarcation et augmenter le risque d'intoxication au monoxyde
de carbone.

– Ne naviguez jamais pendant une période prolongée dans une zone de transi-
tion avant de planer/ déjauger. Dans cette zone de transition, les gaz
d'échappement peuvent être aspirés dans l'embarcation et augmenter le
risque d'intoxication au monoxyde de carbone pour les occupants.

Au retour, retirez toujours le cordon d'attache de l'interrupteur d'arrêt du moteur
pour éviter toute utilisation non autorisée par des enfants ou d'autres personnes
et pour empêcher le démarrage dans un environnement fermé (ex : garage).

ÉÉvviitteemmeenntt ddeess dd’’iinncceennddiieess dd’’eesssseennccee eett ddeess aauuttrreess ddaannggeerrss
L’essence est extrêmement inflammable et hautement explosive. Des vapeurs
d’essence peuvent se répandre et être allumées par une étincelle ou une flamme
à plusieurs mètres du moteur. Pour réduire les risques d’incendie ou d’explosion,
suivez les instructions ci-dessous :
– N'essayez jamais d'entretenir vous-même le système d'alimentation en car-

burant. L'entretien du moteur installé dans cette embarcation nécessite des
outils spéciaux, une formation et des pièces de rechange identiques. Le sys-
tème de carburant ne doit être entretenu que par un technicien formé par
BRP.

– N’utilisez qu’un bidon d’essence rouge homologué pour entreposer de
l’essence.

– Suivez scrupuleusement les instructions de la Procédure de remplissage de
carburant.

– Ne démarrez jamais une embarcation s'il y a de l'essence ou une odeur d'es-
sence dans le compartiment moteur.

– Ne démarrez jamais le moteur et ne le faites pas fonctionner si le bouchon du
réservoir n’est pas bien verrouillé.

– Ne transportez pas de récipients d’essence dans AUCUN des compartiments
de stockage

– Utilisez uniquement un contenant pour carburant LinQ approuvé par BRP,
qui devrait être correctement installé et sécurisé.

– Ne jamais remplir un bidon de carburant à bord. Toujours remplir tout conte-
neur de carburant sur le quai ou à terre.

– Ne remorquez jamais un skieur ou un planchiste lorsqu’une réserve de carbu-
rant est installée sur la plateforme de baignade.

L’essence est toxique et peut provoquer des blessures ou le décès.
– Ne siphonnez jamais de l’essence avec la bouche.
– Consultez un médecin immédiatement si vous avalez de l’essence, si de l’es-

sence vous éclabousse les yeux ou si vous respirez des émanations.

Si vous renversez de l’essence sur vous, lavez-vous avec du savon et de l’eau
puis changez de vêtements.
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BBrrûûlluurreess ccaauussééeess ppaarr ddeess ppiièècceess cchhaauuddeess
Certains composants peuvent devenir chauds lorsqu'ils fonctionnent. Éviter tout
contact pendant et peu de temps après son fonctionnement pour éviter les
brûlures.

SSppoorrttss nnaauuttiiqquueess ((rreemmoorrqquuaaggee aavveecc ll''eemmbbaarrccaattiioonn))
AAcccceessssooiirreess eett ddiissppoossiittiiffss ddee rreemmoorrqquuaaggee
Cette embarcation est équipée d'un point de remorquage conçu pour un câble
de remorquage de ski, de planche de wakeboard ou de tube.

Il est recommandé de ne pas remorquer plus d'un appareil (ski, wakeboard, tube,
etc.) en même temps.

N'utilisez pas ces points d'attache ou toute autre partie de l'embarcation pour re-
morquer un parachute, un cerf-volant, un planeur ou tout autre dispositif qui
pourrait rester en suspension dans l'air ou pour tirer un autre bateau. Cela pour-
rait entraîner des blessures ou l'embarcation pourrait être gravement
endommagée.

Ne transportez jamais des objets sur la plateforme arrière lorsque vous faites
des sports nautiques. Les objets peuvent interférer avec la corde de remorquage
et la détacher, devenant ainsi un obstacle pour la personne qui tient la corde.

CCaappaacciittéé ddee rreemmoorrqquuaaggee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn
Vous devez toujours avoir un observateur à bord de l’embarcation pour surveiller
la personne tirée et et communiquer au conducteur tous les signaux de main de
la personne tractée. Le conducteur doit regarder en avant et se concentrer sur la
conduite de l'embarcation.

Vous devez avoir des sièges pour tous les occupants : opérateur, observateur,
personne remorquée. Par conséquent, si vous êtes le seul bateau, votre embar-
cation doit avoir une capacité de 3 places assises ou plus et vous ne pouvez re-
morquer qu'une seule personne.

RReemmoorrqquuaaggee eett oobbsseerrvvaattiioonn
Si vous n'avez jamais remorqué quelqu'un derrière votre embarcation, il est bon
de passer quelques heures en tant qu'observateur, en collaboration avec un opé-
rateur expérimenté et profitant de son expérience. Il faut être conscient du niveau
d'expérience et d'habileté de la personne qu'on remorque.

Tirer un pneumatique, un skieur ou un planchiste modifie le comportement de
l'embarcation et exige plus d’habileté.

Respectez toujours la sécurité et le confort de la personne que vous remorquez.

N'allez pas plus vite qu'il le faut et suivez les directives de l'observateur.

Ne jamais effectuer de virages serrés en tractant un skieur ou un planchiste. Les
virages serrés peuvent entraîner une accélération soudaine ou la perte de vi-
tesse de la personne pratiquant un sport nautique tracté. N'utilisez le système de
freinage qu'en cas de nécessité absolue. N'oubliez pas que, même si cette
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embarcation est manœuvrable et a des capacités de freinage, la personne re-
morquée peut ne pas être en mesure d'éviter un obstacle ou votre embarcation.

Le conducteur, l'observateur et la personne pratiquant un sport nautique tracté,
doivent apprendre les signaux manuels avant le départ.

SSiiggnnaauuxx ddee mmaaiinn

11.. AAccccéélléérreerr

Pouce dans les airs

55.. CCoouuppeerr llee mmootteeuurr

Signal de main qui coupe
la gorge

22.. RRaalleennttiirr

Pouces vers le bas

66.. TToouutt vvaa bbiieenn aapprrèèss
cchhuuttee

Mains jointes au-dessus
de la tête

33.. TToouurrnnaanntt

Geste de la main
circulaire au-dessus de
la tête, puis pointer la
main dans la nouvelle
directio

77.. AArrrrêêtteerr

Main au dessus de la tête
et doigts écartés

44.. RReettoouurr aauu rriivvaaggee

Petites tapes sur le
dessus de la tête

88.. TToouutt vvaa bbiieenn

Un cercle formé avec le
pouce et l’index

Le meilleur siège pour un observateur doit être celui où il peut voir à la fois le pi-
lote et les glisseurs, le planchiste ou le skieur nautiques. Assurez-vous que le pi-
lote peut voir et entendre l'observateur pour les instructions.
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Opérateur
2. Observateur

AATTTTEENNTTIIOONN
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llaa vvuuee aarrrriièèrree eesstt ccoonnssttaammmmeenntt ddééggaaggééee àà ttoouutt mmoo--
mmeenntt lloorrssqquu''uunnee ppeerrssoonnnnee pprraattiiqquuee ddeess ssppoorrttss nnaauuttiiqquueess.. LL''oobbsseerrvvaatteeuurr
ddooiitt êêttrree eenn mmeessuurree ddee vvooiirr llaa oouu lleess ppeerrssoonnnneess qquu''iill rreemmoorrqquuee..

Pratiquez les sports nautiques dans des endroits sécuritaires. Restez à l'écart
des autres embarcations, des canaux, des endroits interdits d'accès, des na-
geurs, des voies navigables très fréquentées et des obstacles submergés.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee pprraattiiqquueezz jjaammaaiiss ddee ssppoorrttss nnaauuttiiqquueess ddaannss ll''oobbssccuurriittéé oouu ppaarr mmaauuvvaaiiss
tteemmppss..

SSkkiieeuurr oouu ppllaanncchhiissttee ttoommbbéé
Toute chute peut entraîner des blessures : S'occuper sans délai de toute per-
sonne qui tombe à l'eau. Une personne à l'eau est vulnérable et les autres em-
barcations peuvent ne pas la voir.

Gardez toujours le skieur ou le planchiste tombé en vue et du côté du conducteur
de l’embarcation . Encerclez lentement le skieur ou planchiste tombé pour rame-
ner la poignée de la corde de remorquage ou le ramasser. Coupez toujours le
moteur lorsqu'un skieur ou planchiste tombé monte ou descend de l’embarcation
ou se trouve à proximité de celle-ci.

CCââbbllee ddee rreemmoorrqquuee
N’enroulez jamais le câble de remorque autour de votre taille, main ou toute au-
tre partie du corps La corde pourrait soudainement perdre son mou et vous cau-
ser des blessures graves, comme l’amputation.

L’observateur et le conducteur ne doivent pas perdre de vue la corde qui sert à
remorquer. Un câble de remorquage détendu peut s'emmêler lorsqu'une ou plu-
sieurs personnes ou des objets sont présents sur l'embarcation ou dans l'eau, en
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particulier lors d'un virage serré ou d'une manœuvre circulaire, et causer des
blessures graves.

Ne tirez pas la corde de remorquage devant d'autres bateaux. Ne passez pas
sur la corde avec l'embarcation car elle pourrait se coincer dans la turbine.

Évitez de tirer toute personne pratiquant un sport nautique quelconque en utili-
sant un câble trop court qui l'obligerait à inhaler des gaz d'échappement concen-
trés. En inhalant ces gaz qui renferment du monoxyde de carbone, cette
personne risque de s'empoisonner, de se blesser ou même de périr.

Utilisez toujours une corde de remorquage d’une résistance à la traction appro-
priée et d’une longueur suffisante. Inspectez la corde et les connecteurs avant
chaque utilisation. Ne pas utiliser cette planche ISUP si elle n'est pas en bon
état. Assurez-vous que la corde de remorquage est correctement fixée à votre
embarcation.

Débranchez toujours la corde de remorquage et rangez-la en toute sécurité dans
l’embarcation lorsqu’elle n’est pas utilisée. Bien que certaines embarcations
soient équipées ou puissent être équipées d’un mécanisme de remorquage spé-
cialement conçu, évitez d’installer une barre de remorquage sur une embarca-
tion. Celui-ci peut constituer un danger si quelqu'un tombe dessus.
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EEXXEERRCCIICCEESS PPRRAATTIIQQUUEESS
Il faut bien se familiariser avec les commandes, les fonctions et les caractéristi-
ques de maniabilité de l'embarcation avant de partir sur l'eau.

CChhooiixx dd''uunnee aaiirree dd''eexxeerrcciiccee
Trouver une aire d'exercice appropriée. Assurez-vous que la zone répond aux
exigences suivantes :
– Aucune embarcation à proximité
– Aucun obstacle
– Aucun nageur
– Aucun courant
– Espace suffisant pour manœuvrer
– Profondeur d'eau suffisante

EExxeerrcciicceess pprraattiiqquueess
Entraînez-vous avec les exercices suivants.

VViirraaggeess
S'exercer à tourner dans les deux sens à basse vitesse.

Une fois qu'on se sent à l'aise, accroître le niveau de difficulté en effectuant une
figure de huit.

Lorsqu'on maîtrise ces manœuvres, les refaire en circulant plus rapidement.

DDiissttaanncceess dd''aarrrrêêtt
S'exercer à arrêter en ligne droite à différentes vitesses et puissances de frei-
nage. N'oubliez pas que la vitesse de l'embarcation, la charge, les conditions et
le courant de l'eau tout comme le vent influencent également la distance d'arrêt.

Exercez-vous à relâcher l'accélérateur tout en allant à grande vitesse et à res-
sentir le taux de décélération à une vitesse différente.

Refaites cette manœuvre mais en utilisant cette fois-ci le levier iBR (si équipée).
Veuillez noter que le système iBR prend également le contrôle de la manette des
gaz.

DDiirreeccttiioonn eett ccoonnttoouurrnneemmeenntt dd’’uunn oobbssttaaccllee
Exercez-vous à contourner un obstacle (choisir un point virtuel sur l'eau) en diri-
geant l'embarcation et en maniant l'accélérateur.

Refaire cette manœuvre, mais cette fois-ci relâcher l'accélérateur en tournant.

Refaites cette manœuvre mais en utilisant cette fois-ci le levier iBR (si équipée).
Veuillez noter que le système iBR prend également le contrôle de la manette des
gaz.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En effectuant cet exercice, vous apprendrez à diriger l'embarcation dans une au-
tre direction.
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MMaarrcchhee aarrrriièèrree
S'exercer à reculer pour savoir comment l'embarcation se comporte en marche
arrière et comment elle réagit au mouvement du guidon.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En marche arrière par contre, l'embarcation tourne en sens inverse de la
direction.

AAccccoossttaaggee
Exercez-vous à accoster en utilisant l'accélérateur, le levier iBR et le guidon pour
bien comprendre le comportement et maîtriser votre embarcation.

UUttiilliissaattiioonn dduu rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
Il est important de comprendre son fonctionnement et de maîtriser ses fonctions
avant de les utiliser en naviguant lorsque d'autres personnes sont à bord.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee nn''eesstt ppaass uunn ppiilloottee aauuttoommaattiiqquuee.. IIll nnee ppeeuutt ppaass
ccoonndduuiirree llee eemmbbaarrccaattiioonn àà vvoottrree ppllaaccee..

EXERCICES PRATIQUES
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RRAAVVIITTAAIILLLLEEMMEENNTT
SSppéécciiffiiccaattiioonnss dd''eesssseennccee

AAVVIISS
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss ddee ll’’eesssseennccee ffrraaîîcchhee..

L’essence s’oxyde, le résultat est la perte de l’octane, des composés volatils et la
production de dépôts de gomme et de vernis qui peuvent endommager le sys-
tème d’alimentation.

Le mélange d'essence et d’alcool varie selon les pays et les régions. Ce véhicule
a été conçu pour fonctionner avec les essences recommandées, cependant,
n'ignorez pas ce qui suit :
– L’utilisation d'essence contenant de l’alcool au-delà du pourcentage spécifié

par la réglementation gouvernementale n’est pas recommandée et peut en-
traîner les problèmes suivants dans les composants du circuit d'essence :
– des difficultés de démarrage et de fonctionnement;
– la détérioration des pièces en caoutchouc ou plastique;
– la corrosion des pièces métalliques;
– des dommages causés aux parties internes du moteur.

– Vérifiez fréquemment l’absence de fuites d'essence ou d’autres anomalies du
circuit d'essence en cas de soupçon d’une présence d’alcool dans l’essence
supérieure à la réglementation gouvernementale en vigueur.

– Les carburants contenant de l’alcool attirent et retiennent l’humidité, ce qui
peut entraîner la séparation des phases du carburant et occasionner des pro-
blèmes de performances du moteur ou endommager ce dernier.

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee
L'essence doit avoir l'indice d'octane minimal suivant:

EEsssseennccee rreeccoommmmaannddééee

Utiliser de l'essence super sans plomb présentant un indice d'octane AKI
(RON+MON)/2 de 87, ou un indice d'octane RON de 91.

Utilisez de l'essence sans plomb ayant une teneur MAXIMALE de 10 %
d'éthanol.

ÀÀ PPRROOXXIIMMIITTÉÉ DDUU BBOOUUCCHHOONN DDUU RRÉÉSSEERRVVOOIIRR DD''EESSSSEENNCCEE

AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss dd’’aauuttrreess eesssseenncceess.. LL’’uuttiilliissaattiioonn dd’’eesssseennccee iinnaapppprroopprriiééee
ppeeuutt eennddoommmmaaggeerr llee ssyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn oouu llee mmootteeuurr..
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AAVVIISS
NN''uuttiilliisseezz PPAASS dd''eesssseennccee ééttiiqquueettééee EE8855..

L'utilisation de carburant étiqueté E15 est interdite par la réglementation de l'EPA
aux États-Unis.

MMéétthhooddee ddee rreemmpplliissssaaggee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LL’’eesssseennccee eesstt eexxttrrêêmmeemmeenntt iinnffllaammmmaabbllee eett eexxpplloossiivvee ddaannss cceerrttaaiinneess
ccoonnddiittiioonnss.. SSuuiivvrree àà llaa lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss ddoonnnnééeess ddaannss cceettttee sseeccttiioonn..
UUnnee mmaanniippuullaattiioonn iinnccoorrrreeccttee dduu ccaarrbbuurraanntt ppeeuutt eennttrraaîînneerr ddeess ddoommmmaaggeess
mmaattéérriieellss,, ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess oouu llaa mmoorrtt.. LLeess ffuuiitteess ddee ccaarrbbuurraanntt
ccoonnssttiittuueenntt ddeess rriissqquueess dd’’iinncceennddiiee eett dd’’eexxpplloossiioonn.. IInnssppeecctteezz ffrrééqquueemmmmeenntt
llee ssyyssttèèmmee ppoouurr ddéétteecctteerr lleess ffuuiitteess..

L'essence est inflammable et explosive dans certaines conditions. Ne fumez
pas. Restez à l'écart des flammes et des étincelles.

Si l'embarcation est équipée d'une cabine complète, il est recommandé d'ouvrir
une section pour ventiler suffisamment pendant le remplissage du réservoir de
carburant.

1. Arrêtez le moteur.
2. Si vous êtes sur l’eau, amarrez solidement l’embarcation au dock.
3. Le conducteur et le ou les passagers doivent descendre de l'embarcation.
4. Défaites la toile pour accéder au bouchon du réservoir de carburant.
5. Ouvrez lentement le bouchon du réservoir de carburant dans un endroit bien

ventilé pour stabiliser la pression.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Un léger sifflement est normal.

6. Insérez le bec dans le goulot de remplissage.
7. Versez l’essence lentement afin que l’air puisse s’échapper du réservoir et

éviter que l’essence ne refoule. Évitez de répandre de l’essence.
8. Cessez de remplir le réservoir dès que la poignée du distributeur d'essence

se relâche, et attendez un instant avant d'enlever le bec. Ne reculez pas le
bec pour ajouter davantage d'essence dans le réservoir. Évitez tout remplis-
sage excessif.

9. Réinstallez le bouchon du réservoir de carburant et serrez-le dans le sens ho-
raire jusqu'à ce que vous entendiez un bruit de cliquet.

10.Toujours essuyer tout carburant répandu sur l'embarcation.
11.Fermez l'ouverture de la toile.

RAVITAILLEMENT
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TTRRAANNSSPPOORRTT DDEE LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
RREEMMAARRQQUUEE :: Pour des informations complètes sur la remorque, consultez le
Guide de l'utilisateur approprié.

Vérifiez que le poids est correctement réparti et que le poids de timon représente
environ 7 à 12 % du poids total de la remorque et de l'embarcation. Déplacez ou
retirez des éléments si nécessaire.

Placez l’embarcation dans sa position normale de fonctionnement.

Vérifiez les lois et règlements en vigueur dans sa région avant d'effectuer un re-
morquage, particulièrement concernant les éléments suivants:
– Système de freinage
– Poids du véhicule remorqué
– Rétroviseurs.

Respectez la charge maximale de remorquage du véhicule remorqueur ainsi que
la charge admissible au timon recommandée par le fabricant.

Attachez l'embarcation aux œillets avant et arrière (proue/poupe) de manière à
ce qu'elle soit fermement fixée sur la remorque. Utilisez des sangles d'arrimage
supplémentaires si nécessaire.

Assurez-vous que le bouchon du réservoir de carburant et tous les accessoires
sont correctement verrouillés.

Vérifiez que toute la cargaison sur l’embarcation est correctement fixée. Retirez
tout ce qui risque de tomber sur la route et peut constituer un danger pour les vé-
hicules qui suivent.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVeeiilllleezz àà aabbaaiisssseerr llee ttooiitt BBiimmiinnii,, ss''iill eenn eesstt ééqquuiippéé,, aavvaanntt llee ddééppaarrtt..

Observez les règles de sécurité pendant le remorquage.

Ne faites pas passer de cordes ou d'attaches au-dessus du siège. Ne les fixez
pas aux mains courantes pour éviter que ces pièces ne soient endommagées de
façon permanente. Enveloppez les cordes ou les sangles d'arrimage avec des
chiffons ou des protecteurs semblables là où elles peuvent entrer en contact
avec l'embarcation.

Pendant le remorquage, il est recommandé d'installer une housse pour protéger
l'embarcation contre les intempéries et les débris.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee ttoouuss lleess ssiièèggeess,, lleess aacccceessssooiirreess eett llee cchhaarrggeemmeenntt ssoonntt
ccoorrrreecctteemmeenntt ffiixxééss.. RReettiirreezz ttoouutt ccee qquuii ppoouurrrraaiitt ttoommbbeerr ssuurr llaa rroouuttee eett
ccrrééeerr uunn ddaannggeerr ppoouurr lleess aauuttrreess vvééhhiiccuulleess..
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Pour obtenir de plus amples renseignements, visionnez la vidéo suivante :

hhttttppss::////wwwwww..yyoouuttuubbee..ccoomm//wwaattcchh??vv==mmXXttHHWWIIddtt77yyII

Ou utilisez le code QR suivant :

TRANSPORT DE L'EMBARCATION
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ÉÉTTIIQQUUEETTTTEESS IIMMPPOORRTTAANNTTEESS SSUURR LLEE PPRROODDUUIITT
ÉÉttiiqquueetttteess ddee ssééccuurriittéé
Ces étiquettes sont posées sur le véhicule pour la sécurité du conducteur, des
passagers, ou des passants

Le pilote et le passager (si présent) doivent lire et comprendre ces informations
avant le départ.

Les étiquettes illustrées aux pages suivantes sont apposées sur votre embarca-
tion. Si elles se décollent ou sont endommagées, elles seront remplacées gratui-
tement. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

RREEMMAARRQQUUEE ::
En cas de divergence entre ce guide et le véhicule, les étiquettes de sécurité sur
le véhicule ont préséance sur les étiquettes présentes dans ce guide.
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PPoorrttee aavvaanntt –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Évitez les blessures graves ou la mort en tombant dans l’eau.
Fermez et verrouillez la porte avant de démarrer.
Restez à l'intérieur des barrières et des rails et restez assis
pendant le trajet.

AVERTISSEMENT

21
99

06
20

3

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LLAA PPOORRTTEE AAVVAANNTT

HHAAUUTT DDEE LLAA PPOORRTTEE AAVVAANNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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AAnnccrraaggee ddeess aacccceessssooiirreess –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

RREEMMAARRQQUUEE :: Cette étiquette est apposée sur de nombreux équipements, no-
tamment les sièges, les dossiers et les tables.

AVERTISSEMENT
Évitez les accidents graves ou mortels.

Les sièges ou accessoires délogés peuvent heurter
les occupants ou provoquer une perte de contrôle
du bateau.
Fixez tous les sièges et accessoires avant de partir.

21
99

06
20

7

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE SSUURR LL''AANNCCRRAAGGEE DD''AACCCCEESSSSOOIIRREE

TTYYPPIIQQUUEE –– EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

219906212Ne transportez jamais d'objets non 
fixés, fragiles ou tranchants dans 
le compartiment de rangement.

Ne pas stocker des réservoirs 
d'essence dans cet espace

Not for gasoline tank storage
WARNING

AVERTISSEMENT

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT AAVVAANNTT

SSUURR LLAA SSTTRRUUCCTTUURREE DDUU CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT AAVVAANNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT



40 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

ÉÉttiiqquueettttee dd''eennttrreettiieenn dduu ssyyssttèèmmee ddee ccaarrbbuurraanntt
L'entretien du moteur installé dans ce bateau nécessite des outils spéciaux, une
formation et des pièces de rechange identiques. L'entretien du système de car-
burant ne doit être effectué que par un technicien formé par BRP. N'essayez pas
d'entretenir vous-même le système d'alimentation en carburant.

L'ENTRETIEN DU MOTEUR INSTALLÉ DANS 
CE BATEAU NÉCESSITE DES OUTILS SPÉCIAUX, 

UNE FORMATION ET DES PIÈCES DE RECHANGE 
IDENTIQUES. L'ENTRETIEN DU SYSTÈME DE 

CARBURANT DOIT UNIQUEMENT ÊTRE EFFECTUÉ 
PAR UN TECHNICIEN FORMÉ PAR BOMBARDIER 
PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. N'ESSAYEZ PAS 
D'ENTRETENIR LE SYSTÈME VOUS-MÊME. 6071_FR

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''EENNTTRREETTIIEENN DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCAARRBBUURRAANNTT

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT AAVVAANNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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PPrrooccéédduurree dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

E10

ÉVITER LES BLESSURES GRAVES OU LA 
MORT RÉSULTANT D’UNE EXPLOSION OU 
D’UN INCENDIE PROVOQUÉ PAR UNE 
FUITE DE CARBURANT
Inspecter le système régulièrement pour 
s’assurer qu’il n’y a aucune fuite.

AVOID SERIOUS INJURY OR DEATH FROM 
FIRE OR EXPLOSION RESULTING FROM 
LEAKING FUEL
Inspect system for leaks frequently.

AVERTISSEMENT/WARNING

AVERTISSEMENT

• Avant de faire le plein, éteignez le moteur, sans personne à bord du bateau.
• Tenez l’embarcation à l’écart des flammes nues et des étincelles, ne fumez pas.
• Ouvrez lentement dans un endroit bien ventilé, le contenu peut être sous pression
• Utilisez de l’essence ordinaire sans plomb.
• Ne jamais utiliser d’essence avec une teneur en éthanol supérieure à 10%
• Ne pas trop remplir. • Essuyez l’essence renversée.

6265

PPRROOCCÉÉDDUURREE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN EENN CCAARRBBUURRAANNTT –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT SSUURR LLAA TTOOIILLEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBaatttteerriiee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

BBAATTTTEERRIIEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueettttee ddee ssééccuurriittéé dduu mmootteeuurr
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L'ENTRETIEN DU MOTEUR INSTALLÉ DANS CE BATEAU 
NÉCESSITE DES OUTILS SPÉCIAUX, UNE FORMATION ET
DES PIÈCES DE RECHANGE IDENTIQUES. L'ENTRETIEN DU 
SYSTÈME D'ALIMENTATION EN CARBURANT NE DOIT ÊTRE 
EFFECTUÉ QUE PAR UN TECHNICIEN FORMÉ PAR 
BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS. N'ESSAYEZ PAS 
D'ENTRETENIR LE SYSTÈME VOUS-MÊME. 219906206

ATTENTION

L'huile moteur et certains composants 
du compartiment moteur peuvent être 
chauds. Un contact direct peut 
provoquer des brûlures.

AVIS
VÉRIFIER LE NIVEAU D’HUILE DU MOTEUR

• S'assurer que le moteur ait atteint sa température de fonctionnement. Ne jamais 
laisser tourner le moteur sans eau car celui-ci pourrait être endommagé.
La trousse de rinçage doit être impérativement connectée.

• Le véhicule doit être à niveau pour effectuer la vérification.
• Laissez le moteur tourner au ralenti pendant au moins 30 secondes.
• Arrêtez le moteur et attendez au moins 30 secondes.
• Vérifiez le niveau d’huile à l’aide de la jauge.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ DDUU MMOOTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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CCOOUUVVEERRCCLLEE DDUU MMOOTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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IInnffoorrmmaattiioonn ggéénnéérraallee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT
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AVERTISSEMENTAVERTISSEMENT
LES VAPEURS D'ESSENCE PEUVENT EXPLOSER 
ET PROVOQUER DES BLESSURES OU LA MORT. 
AVANT DE DÉMARRER LE MOTEUR :
• Vérifiez l'absence de 

fuites ou de vapeurs de 
gaz dans le 
compartiment moteur

• Faites fonctionner la 
ventilation pendant 4 minutes

• Vérifiez le fonctionnement de la ventilation

LE MONOXYDE DE CARBONE (CO) PEUT 
PROVOQUER DES LÉSIONS CÉRÉBRALES OU 
LA MORT.

Les gaz d'échappement du moteur et du générateur 
contiennent du monoxyde de carbone, un gaz 
inodore et incolore.

Les signes d'une intoxication au monoxyde de 
carbone incluent : nausées, maux de tête, 
vertiges, somnolence et perte de conscience.

Toute personne qui présente des signes 
d'empoisonnement au monoxyde de carbone 
DOIT ÊTRE DÉPLACÉE 
À L'AIR FRAIS.

Voir dans le Guide de 
l'opérateur des 
informations 
supplémentaires 
concernant 
l'empoisonnement au 
monoxyde de carbone.

Le non-respect de ces avertissements peut entraîner des BLESSURES GRAVES ou la MORT.
- LA VISIBILITÉ DEPUIS LA POSITION ASSISE DANS CE POSTE DE PILOTAGE EST LIMITÉE. Il peut être nécessaire de travailler 

en position debout.

- FAITES FONCTIONNER LA VENTILATION pour évacuer les vapeurs d'essence du compartiment moteur lorsque le moteur est 
au ralenti, en dessous de la vitesse de croisière et après avoir arrêté le moteur.

- VÉRIFIEZ LES PRÉVISIONS MÉTÉOROLOGIQUES AVANT DE QUITTER LE QUAI et tenez compte de tous 
les avis météorologiques.

- PORTEZ CONSTAMMENT UN CORDON DE SÉCURITÉ sur le bateau afin d'éviter tout risque qu'il parte 
sans surveillance.

- NE JAMAIS UTILISER LE BATEAU SOUS L'INFLUENCE de drogues ou d'alcool.
- NE PAS SURCHARGER LE BATEAU. ASSUREZ-VOUS QUE LES CHARGES SONT CORRECTEMENT 

ET UNIFORMÉMENT RÉPARTIES entre l'avant et l'arrière et les deux côtés du bateau afin d'éviter une 
mauvaise manipulation, une perte soudaine de contrôle, l'envahissement et/ou le chavirement.

- LES OCCUPANTS DOIVENT PORTER UN VÊTEMENT DE FLOTTAISON INDIVIDUEL CONFORME À LA 
RÉGLEMENTATION LOCALE.

- VÉRIFIEZ QUE TOUS LES PASSAGERS SONT CORRECTEMENT ASSIS PENDANT LE TRAJET. Pour 
éviter que les passagers ne tombent par-dessus bord ou ne soient éjectés du bateau, ne laissez pas 
les passagers s'asseoir sur les dossiers des sièges, les plat-bords ou les bords extérieurs du pont 
lorsque le bateau est en mouvement.

- RÉDUISEZ LA VITESSE AVANT TOUT VIRAGE SOUDAIN OU RAPIDE, ET MAINTENEZ EN TOUT 
TEMPS UNE VITESSE CONFORME AVEC LA SÉCURITÉ et adaptée aux conditions de l'eau et 
l'environnement. À grande vitesse, la manœuvrabilité est limitée. Un virage soudain peut 
entraîner une perte de contrôle du bateau. Cela pourrait provoquer la chute des 
occupants sur le pont ou par-dessus bord.

- EXERCEZ UNE VIGILANCE CONSTANTE ET MAINTENEZ LA DISTANCE DE SÉCURITÉ 
selon les conditions pour éviter les collisions. N'éclaboussez pas les autres et ne 
sautez pas les vagues ou les sillages. Le contrôle directionnel est réduit lorsque la 
vitesse diminue. Il est perdu lorsque le moteur est arrêté.

- N'ACCÉLÉREZ JAMAIS LORSQUE QUELQU'UN EST À L'ARRIÈRE DU BATEAU.
Coupez le moteur avant que quelqu'un monte à bord par l'arrière et lorsque des nageurs se trouvent à l'arrière du 
bateau. De l’eau et/ou des débris sortant de la turbine peuvent causer de graves blessures.

- RESPECTEZ LES LOIS DE LA NAVIGATION ET LES RÈGLES DE LA PLAISANCE APPLICABLES.

- SOYEZ PRUDENT ET UTILISEZ UN ÉCLAIRAGE APPROPRIÉ lorsque vous naviguez la nuit ou par mauvais temps.

Lisez et respectez les étiquettes de sécurité et le guide de l'utilisateur avant d'utiliser votre embarcation.

WARNING
GASOLINE VAPOR CAN EXPLODE 
RESULTING IN INJURY OR DEATH. 
BEFORE STARTING THE ENGINE:
• verify engine space for gas leaks or vapors
• operate blower for 4 minutes
• verify blower

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ GGÉÉNNÉÉRRAALLEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTYYPPIIQQUUEE -- CCOONNSSOOLLEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueettttee ddee ppoossiittiioonn ddee ll''eexxttiinncctteeuurr

57
24

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE PPOOSSIITTIIOONN DDEE LL''EEXXTTIINNCCTTEEUURR

SSIIÈÈGGEE DDUU PPIILLOOTTEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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VVeerrrroouu ppiivvoottaanntt –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Verrouillez le siège du conducteur orienté 
face devant afin qu'il soit face au guidon et 
qu’il ne pivote pas pendant l'utilisation.

AVERTISSEMENT

219906201

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU VVEERRRROOUU PPIIVVOOTTAANNTT

SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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LLeevviieerr ddee vveerrrroouuiillllaaggee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

RREEMMAARRQQUUEE :: Cette étiquette est apposée sur de nombreux équipements, no-
tamment les sièges, les dossiers et les tables.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
PPoouusssseezz ccoommppllèètteemmeenntt llaa llaanngguueettttee vveerrss ll''aavvaanntt ppoouurr llaa vveerrrroouuiilllleerr eenn
ppllaaccee..

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU LLEEVVIIEERR DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE

TTYYPPIIQQUUEE –– LLEEVVIIEERR DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTooiitt BBiimmiinnii –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT
Pour réduire le risque de blessures graves ou mortelles

Ne dépassez JAMAIS 70 km/h (45 mph) lorsque vous remorquez ce bateau avec le toit relevé. Le toit pourrait se détacher et devenir un danger 
sur la route.
Abaissez TOUJOURS le toit et fixez-le à l'aide des sangles fournies avant de remorquer à des vitesses supérieures à 70 km/h (45 mph).
Ne rangez JAMAIS d'objets dans la poche supérieure lorsque vous naviguez à des vitesses supérieures à 8 km/h (5 mph) car ils pourraient 
tomber et heurter les occupants.
Rangez TOUJOURS des objets souples et légers et retirez-les lorsque vous naviguez à des vitesses supérieures à 8 km/h (5 mph).
Manipulez avec prudence et faites attention aux points de pincement lorsque vous soulevez ou abaissez la structure.
Lorsque le toit est relevé, vérifiez qu'il est correctement fixé. La structure est lourde et pourrait heurter des occupants. 219906211

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU TTOOIITT BBIIMMIINNII

SSTTRRUUCCTTUURREE DDUU TTOOIITT BBIIMMIINNII

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTaabbllee –– PPiiccttooggrraammmmee ddee mmiissee eenn ggaarrddee

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee ppaass ss''aasssseeooiirr oouu ss''aappppuuyyeerr ssuurr llaa ttaabbllee..

PPIICCTTOOGGRRAAMMMMEE DDEE SSÉÉCCUURRIITTÉÉ DDEE TTAABBLLEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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TTaabbllee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT
Pour éviter des accidents graves

• Ne pas s'asseoir ou s'appuyer sur la table
• Ne laissez jamais le socle monté sans la table
• Installez toujours la table dès que le socle est en place
• Rangez la table et le socle lorsque vous naviguez à une

vitesse supérieure à 8 km/h (5 mph), ou lorsque
le bateau est remorqué

• La limite de charge de 6,8 kg (15 lb) ne doit jamais être 
dépassée 21

99
06

21
4

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LLAA TTAABBLLEE

MMÂÂTT DDEE LLAA TTAABBLLEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBaanncc ddee ppoouuppee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

219906210

Évitez les blessures graves ou la mort en 
tombant de l’eau.

• Relevez le dossier avant de partir.
• Ne vous asseyez jamais sur une table d'angle 

rembourrée pendant le trajet.
• Restez à l'intérieur des barrières et des rails et 

restez assis pendant le trajet.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU BBAANNCC DDEE PPOOUUPPEE

HHAAUUTT DDUU RRAAIILL AARRRRIIÈÈRREE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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MMaaiinn ccoouurraannttee aarrrriièèrree –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Évitez les blessures graves ou la mort en tombant dans l'eau.
Fermez et verrouillez la porte avant de démarrer.
Restez à l'intérieur des barrières et des rails et restez assis
pendant le trajet.

AVERTISSEMENT

21
99

06
20

8

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LLAA MMAAIINN CCOOUURRAANNTTEE AARRRRIIÈÈRREE

RRAAIILL DDEE CCOOIINN AARRRRIIÈÈRREE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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MMââtt ddee sskkii –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT
• Le skieur ou le planchiste doit 

peser moins de 114 kg (250 lb).
• Ne jamais fixer un tube gonflable 

à cet emplacement.

21
99

06
07
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R

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU MMÂÂTT DDEE SSKKII

MMÂÂTT DDUU SSKKII

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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MMoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO)) –– ÉÉttiiqquueettttee ddee ddaannggeerr

DANGER
LE MONOXYDE DE CARBONE (CO) PEUT PROVOQUER DES LÉSIONS 
CÉRÉBRALES OU LA MORT.
- Les gaz d'échappement des moteurs et des générateurs contiennent du 

monoxyde de carbone, un gaz inodore et incolore.
- Le monoxyde de carbone se trouve à l'arrière du bateau lorsque le moteur 

ou le générateur fonctionne.

DÉPLACEZ-VOUS À L'AIR FRAIS si vous ressentez des nausées, des 
maux de tête, des vertiges ou de la somnolence. 219906199

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE DDAANNGGEERR DDUU MMOONNOOXXYYDDEE DDEE CCAARRBBOONNEE ((CCOO))

PPAARREE--CCHHOOCCSS AARRRRIIÈÈRREE CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 57

MMoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO)) –– ÉÉttiiqquueettttee ddee ddaannggeerr

 DANGER
LE MONOXYDE DE CARBONE (CO) PEUT PROVOQUER DES LÉSIONS 
CÉRÉBRALES OU LA MORT.

- Les gaz d'échappement des moteurs et des générateurs contiennent du 
monoxyde de carbone, un gaz inodore et incolore.

- Le monoxyde de carbone se trouve à l'arrière du bateau lorsque le moteur ou le 
générateur fonctionne.

DÉPLACEZ-VOUS À L'AIR FRAIS si vous ressentez des nausées, 
des maux de tête, des vertiges ou de la somnolence.

21
99

06
21

3

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE DDAANNGGEERR DDUU MMOONNOOXXYYDDEE DDEE CCAARRBBOONNEE ((CCOO))

PPLLAATTEEFFOORRMMEE DDEE BBAAIIGGNNAADDEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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BBoouucchhoonn ddee vviiddaannggee dd''éécchhaappppeemmeenntt -- ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

ATTENTION
Ne retirez jamais ce bouchon de vidange lorsque le moteur 
est chaud. Le contact avec de l'eau chaude peut entraîner 
des brûlures de la peau.

AVIS
Reportez-vous au guide du conducteur pour la procédure 
de rinçage du système d'échappement.
Assurez-vous que le bouchon de vidange d'échappement 
est bien serré avant de mettre le bateau à l'eau.

6412

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE VVIIDDAANNGGEE DD''ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDUU BBOOUUCCHHOONN DDEE VVIIDDAANNGGEE
DD''ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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RRiinnççaaggee –– AAvviiss

219905501

Il est très important de rincer le système
 d’échappement à l’eau propre

(durant 1-1/2 à 2 minutes)
après chaque utilisation en 
eau salée ou en eau sale.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE AAVVIISS DDEE RRIINNÇÇAAGGEE

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE AAVVIISS DDEE RRIINNÇÇAAGGEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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NNaaggeeuurr –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

Soyez vigilant pour éviter les blessures graves ou mortelles.

• Vérifiez que le moteur est arrêté avant d'utiliser l'échelle 
d'embarquement.

• Ne vous approchez pas de la turbine car elle pourrait ramasser 
des débris et les projeter vers l'arrière.

• Gardez les vêtements et les cheveux à l'écart de la grille 
d'admission lorsque le moteur tourne pour éviter tout risque de 
coincement et de noyade.

AVERTISSEMENT

21
99

06
20

9

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT PPOOUURR LLEESS NNAAGGEEUURRSS

HHOOUUSSSSEE DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT PPOOUURR LL''ÉÉCCHHEELLLLEE AARRRRIIÈÈRREE -- MMOODDÈÈLLEESS CCRRUUIISSEE EETT SSPPOORRTT

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉcchheellllee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVERTISSEMENT

Consignes de sécurité
• N'utilisez jamais l'échelle lorsque le moteur est en marche.  • Restez au centre et face à l'échelle lorsque vous l'utilisez.
• N'utilisez jamais l'échelle pour sauter, plonger ou embarquer hors de l’eau.
• Gardez toujours les doigts à l'écart des points de pincement. 219906202

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT DDEE LL''ÉÉCCHHEELLLLEE DD''EEMMBBAARRQQUUEEMMEENNTT

MMOODDÈÈLLEE AAVVEECC PPLLAATTEEFFOORRMMEE DDEE BBAAIIGGNNAADDEE ((LLEE CCOOUUVVEERRCCLLEE DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT DDEE
LL''ÉÉCCHHEELLLLEE AARRRRIIÈÈRREE AA ÉÉTTÉÉ RREETTIIRRÉÉ PPOOUURR PPLLUUSS DDEE CCLLAARRTTÉÉ))

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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PPoorrttee iiBBRR -- PPiièèccee mmoobbiillee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

219903065A

PPOORRTTEE IIBBRR -- PPIIÈÈCCEESS MMOOBBIILLEESS

PPOORRTTEE IIBBRR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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NNee ppaass uuttiilliisseerr ppoouurr mmoonntteerr àà bboorrdd –– PPiiccttooggrraammmmee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

NNEE PPAASS UUTTIILLIISSEERR PPOOUURR EEMMBBAARRQQUUEERR –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE

PPOORRTTEE IIBBRR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSyyssttèèmmee SSppeeeedd TTiiee –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

SSYYSSTTÈÈMMEE SSPPEEEEDD TTIIEE –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLiisseezz llee gguuiiddee dduu ccoonndduucctteeuurr aavvaanntt ddee ll''uuttiilliisseerr..
FFiixxeezz TTOOUUJJOOUURRSS llee ccoorrddaaggee aauu ttaaqquueett dduu bbaatteeaauu ppoouurr éévviitteerr qquu''iill nnee ssee
ddééttaacchhee.. LLee SSppeeeedd TTiiee eesstt ccoonnççuu ppoouurr ffoouurrnniirr uunnee ggeessttiioonn rraappiiddee dduu ccoorr--
ddaaggee.. LLee ttaaqquueett dduu bbaatteeaauu ddooiitt êêttrree uuttiilliisséé ccoommmmee ppooiinntt dd''aannccrraaggee ppoouurr
éévviitteerr qquuee llaa ccoorrddee ssee ddééttaacchhee..
NNEE PPAASS llaaiisssseerr uunnee lloonngguueeuurr ddee ccoorrddee ppeennddrree ssuurr llee ccôôttéé dduu bbaatteeaauu.. EEnn--
rroouulleezz ttoouujjoouurrss ccoommppllèètteemmeenntt llaa ccoorrddee dduu SSppeeeedd TTiiee eett rraannggeezz--llaa ccoorrrreecc--
tteemmeenntt aavvaanntt ddee pprreennddrree llaa mmeerr.. UUnnee lloonngguueeuurr ddee ccoorrddee ppeennddaannttee ppeeuutt
ss''eemmmmêêlleerr eett pprroovvooqquueerr uunn aarrrrêêtt ssoouuddaaiinn dduu bbaatteeaauu..

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee ccoonnffoorrmmiittéé eett ddee ccaappaacciittéé

ÉÉttiiqquueetttteess ddee ccoonnffoorrmmiittéé

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT



66 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

62
70
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MAX.

MAX.

BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC. (YDV)
565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, QC, CA
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT

MODEL / MODÈLE :

kg
lbs/lb
kg
lbs/lb

CANADIAN COMPLIANCE NOTICE
AVIS DE CONFORMITÉ CANADIEN

MAXIMUM RECOMMENDED SAFE LIMITS
LIMITES MAXIMALES DE SÉCURITÉ RECOMMANDÉES

THE MANUFACTURER DECLARES THAT THIS PRODUCT COMPLIES WITH THE 
CONSTRUCTION REQUIREMENTS OF THE SMALL VESSEL REGULATIONS, AS 
THEY READ ON THE DAY ON WHICH THE CONSTRUCTION OF THE VESSEL WAS 
STARTED OR ON THE DAY ON WHICH THE VESSEL WAS IMPORTED.

LE FABRICANT ATTESTE QUE CE PRODUIT EST CONFORME AUX EXIGENCES DE 
CONSTRUCTION DU REGLEMENT SUR LES PETITS BÂTIMENTS EN VIGUEUR À LA 
DATE DU DÉBUT DE SA CONSTRUCTION OU DE SON IMPORTATION.

THE RECOMMENDED SAFE LIMITS MAY HAVE TO BE REDUCED IN ADVERSE 
SEA AND WEATHER CONDITIONS.
LES LIMITES MAXIMALES DE SÉCURITÉ RECOMMANDÉES PEUVENT DEVOIR 
ÊTRE RÉDUITES DANS LES CONDITIONS DE MER ET LES CONDITIONS 
MÉTÉOROLOGIQUES DIFFICILES.

OPERATE IN SHELTERED INLAND WATERS.
OPÉREZ DANS DES EAUX INTÉRIEURES ABRITÉES.

BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. CONFORME À 
LA      RÉGLEMENTATION CALIFORNIENNE SUR LES 
ÉMISSIONS DE GAZ D'ÉCHAPPEMENT DES VÉHICULES 
NAUTIQUES À MOTEUR À ALLUMAGE COMMANDÉ. 
FAMILLE DES ÉMISSIONS DE GAZ D'ÉCHAPPEMENT POUR 
LA CALIFORNIE

EVAPORATIVE EMISSION CONTROL SYSTEM: SO. MEETS U.S. EPA EVAP STANDARDS 
USING CERTIFIED COMPONENTS. SYSTÈME DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS PAR 
ÉVAPORATION: CONFORME AUX NORMES U.S. EPA EVAP VIA COMPOSANTES CERTIFIÉES. 
MAX. POWER / PUISSANCE          kW

CAN ICES-002/ NMB-002

INFORMATIONS SUR LE SYSTÈME 
DE CONTRÔLE DES ÉMISSIONS

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE LL''AAVVIISS DDEE CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ CCAANNAADDIIEENNNNEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT



INFORMATIONS DE SÉCURITÉ 67

PLAQUE CONSTRUCTEUR AUSTRALIEN

Numéro ou sans dépasser
kg
kg

Flottabilité
Max.

CAN ICES-002/NMB-002

CONSTRUIT PAR BOMBARDIER PRODUITS 
RÉCRÉATIFS INC. (YDV)
565 de la Montagne, Valcourt, J0E 2L0, QC, CA
Rotaxstrasse 1, Gunskirchen, A-4623, AT
MODÈLE :
NIC

64
59

_F
R

Toute modification de la coque ou de l'accastillage 
permanent peut invalider les indications figurant sur 
cette plaque.
Les valeurs indiquées sur cette plaque ont été 
calculées pour des conditions d'utilisation telles que 
celles décrites pour les embarcations de la catégorie 
ISO, avec des vitesses de vent pouvant atteindre      
(échelle de Beaufort) et des hauteurs de vagues 
occasionnelles maximales jusqu'à      mètres.
Le nombre maximal de personnes et la charge 
maximale doivent être réduits par mauvais temps, 
ou lorsque l'embarcation est utilisée en dehors de 
ces conditions. 
Pour plus d'informations, reportez-vous au manuel 
d'utilisation du propriétaire.

Informations déterminées - ISO.

Catégorie Location et Voyage

PPLLAAQQUUEE DDEESS CCOONNSSTTRRUUCCTTEEUURRSS AAUUSSTTRRAALLIIEENNSS,, ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE TTYYPPIIQQUUEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSUUPPPPOORRTT DD''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE ÀÀ CCÔÔTTÉÉ DDUU SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueettttee ddeess ppoossiittiioonnss aassssiisseess ppeennddaanntt llaa nnaavviiggaattiioonn

XX

XX X XX
X

X

POSITIONS ASSISES PENDANT LA NAVIGATION
Vérifiez que tous les passagers sont assis sur un siège 

situé et fixé à l'emplacement recommandé marqué d'un X 
avant de vous mettre en route.

Référez-vous au Guide du conducteur pour plus de détails.

219906205

NOMBRE
MAX. DE 

PERSONNES

9
EEMMBBAARRCCAATTIIOONN 1199 EETT 2211 PPII –– CCAANNAADDAA,, AAMMÉÉRRIIQQUUEE LLAATTIINNEE,, SSAAUUFF BBRRÉÉSSIILL

XX

XX X XX
X

XX

Vérifiez que tous les passagers sont assis sur un siège 
situé et fixé à l'emplacement recommandé marqué d'un X 

avant de vous mettre en route.

Référez-vous au Guide du conducteur pour plus de détails.

NOMBRE
MAX. DE 

PERSONNES

10

POSITIONS ASSISES PENDANT LA NAVIGATION

6248_F
R

EEMMBBAARRCCAATTIIOONN 1199 EETT 2211 PPII –– ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT BBRRÉÉSSIILL

XX

XX X XX

X
NOMBRE
MAX. DE 

PERSONNES

8

Vérifiez que tous les passagers sont assis sur un siège 
situé et fixé à l'emplacement recommandé marqué d'un X 

avant de vous mettre en route.

Référez-vous au Guide du conducteur pour plus de détails.

POSITIONS ASSISES PENDANT LA NAVIGATION

61
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EEMMBBAARRCCAATTIIOONN 1199 EETT 2211 PPII –– AAUUSSTTRRAALLIIEE EETT NNOOUUVVEELLLLEE--ZZÉÉLLAANNDDEE

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSUUPPPPOORRTT DD''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE ÀÀ CCÔÔTTÉÉ DDUU SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee ccoonnffoorrmmiittéé ddee llaa ccaappaacciittéé mmaaxxiimmaallee

PERSONNES OU         LIVRES

             LIVRES, PERSONNES, ÉQUIPEMENTS

CE BATEAU EST CONFORME AUX NORMES DE SÉCURITÉ DES GARDE-CÔTES DES 
ÉTATS-UNIS EN VIGUEUR À LA DATE DE CERTIFICATION DE BOMBARDIER PRODUITS 
RÉCRÉATIFS INC.
565 RUE DE LA MONTAGE, VALCOURT, QC, CANADA.

ASSEMBLÉ AUX ÉTATS-UNIS

SEULEMENT POUR LES ÉTATS-UNIS

CAPACITÉS MAXIMALES

219906246_FR

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEESS CCAAPPAACCIITTÉÉSS MMAAXXIIMMAALLEESS

SSUUPPPPOORRTT DD''ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE ÀÀ CCÔÔTTÉÉ DDUU SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueetttteess ddee rreennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnniiqquueess

CCoonntteennaannccee dduu rréésseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt –– ÉÉttiiqquueettttee ddee nnoottiiffiiccaattiioonn

AVIS

6224_FR

- LA CAPACITÉ UTILISABLE DU SYSTÈME PEUT 
ÊTRE INFÉRIEURE À LA CAPACITÉ INDIQUÉE DU 
RÉSERVOIR.

- L'ÉPAISSEUR MINIMALE DU RÉSERVOIR DE 
CARBURANT EST DE 4,5 MM.

CCOONNTTEENNAANNCCEE DDUU RRÉÉSSEERRVVOOIIRR DDEE CCAARRBBUURRAANNTT –– ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE NNOOTTIIFFIICCAATTIIOONN

EEMMPPLLAACCEEMMEENNTT DDEE LL’’ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE –– CCAARRRREEAAUUXX RREETTIIRRÉÉSS PPOOUURR FFIINNSS DDEE CCLLAARRTTÉÉ

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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SSiilleenncciieeuuxx dd''aaddmmiissssiioonn dd''aaiirr –– ÉÉttiiqquueettttee ddee nnoottiiffiiccaattiioonn

219903178A

• Le moteur a été conçu pour fonctionner avec ce
silencieux d'admission afin de se conformer aux lois 

et règlements relatif au bruit.
• Son absence ou une mauvaise installation peut 

endommager le moteur.

SSIILLEENNCCIIEEUUXX DD''AADDMMIISSSSIIOONN DD''AAIIRR -- ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN

SSIILLEENNCCIIEEUUXX DD''AADDMMIISSSSIIOONN DD''AAIIRR

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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GGuuiiddoonn –– ÉÉttiiqquueettttee dd''aavveerrttiisssseemmeenntt

AVIS
219905857_FR

GUIDON

Écart réel
25 cm 
(10 po)

Dia. max.
63 cm (25 po)

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDEE NNOOTTIIFFIICCAATTIIOONN DDUU GGUUIIDDOONN

PPRROOTTEECCTTIIOONN SSOOUUSS LLEE VVOOLLAANNTT

ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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AAvveerrttiisssseemmeenntt ddee llaa pprrooppoossiittiioonn 6655 ddee ll’’ÉÉttaatt ddee CCaalliiffoorrnniiee

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee iiBBRR

21
99

0
60

0
1_

FR

INSTRUCTIONS

Se référer au Guide du conducteur pour plus 
d'informations.

Comment freiner
• Pressez la manette de frein

Comment engager la marche 
arrière
• Maintenez le levier du frein engagé

Comment engager la marche avant
• Tapotez la manette des gaz pour engager 

la marche avant à partir du point mort.
• Pressez la manette des gaz pour accélérer.

Comment se rendre au point mort
• Touchez le levier de frein

TROISIÈME GÉNÉRATION

FREIN ET MARCHE ARRIÈRE
INTELLIGENTS

ARRÊT

• Vous permet de vous arrêter plus tôt 
pour une plus grande tranquillité 
d'esprit.

• Reconnu par les Garde-côtes américains 
pour avoir amélioré la sécurité nautique 
depuis 2009.

• La troisième génération offre un contrôle 
plus précis et plus réactif pendant le 
freinage et l'accostage.

ÉTIQUETTES IMPORTANTES SUR LE PRODUIT
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IINNSSPPEECCTTIIOONN AAVVAANNTT RRAANNDDOONNNNÉÉEE
Inspectez et confirmez toujours que le véhicule fonctionne de façon sécuritaire
avant toute utilisation.

Toujours observer les consignes du programme d’entretien inclus dans ce Guide
du conducteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueezz uunnee iinnssppeeccttiioonn aavvaanntt cchhaaqquuee uuttiilliissaattiioonn dduu vvééhhiiccuullee ppoouurr ddéétteecc--
tteerr lleess aannoommaalliieess éévveennttuueelllleess ppeennddaanntt llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt.. LL’’iinnssppeeccttiioonn
aavvaanntt llaa ccoonndduuiittee ppeeuutt vvoouuss aaiiddeerr àà pprréévveenniirr ll’’uussuurree eett lleess ddoommmmaaggeess,,
aavvaanntt qquu’’uunn pprroobbllèèmmee nnee ssee mmaanniiffeessttee.. RReemmééddiieerr àà ttoouutteess lleess ddééffeeccttuuoossii--
ttééss ddééccoouuvveerrtteess ppoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee ppaannnnee oouu ddee ccoolllliissiioonn..

Avant d’utiliser ce véhicule, le conducteur doit toujours effectuer toutes les éta-
pes de la liste d’inspection avant randonnée qui suit.

Voir la section Procédures d’entretien pour plus de détails.

AAvvaanntt ddee mmeettttrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''eeaauu
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett rreettiirreezz llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirr--
ccuuiitt dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee ffaaiirree lleess ooppéérraattiioonnss ccii--ddeessssoouuss.. NNee ddéémmaarrrreezz
ll''eemmbbaarrccaattiioonn qquu''aapprrèèss aavvooiirr vvéérriiffiiéé ttoouuss lleess éélléémmeennttss eett lleeuurr bboonn ffoonncc--
ttiioonnnneemmeenntt,, oouu sseelloonn lleess bbeessooiinnss ppoouurr eeffffeeccttuueerr uunnee pprrooccéédduurree
ssppéécciiffiiqquuee..

Vérifiez les éléments énumérés dans le tableau suivant avant de mettre l'embar-
cation à l'eau.

ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT

Coque

Inspectez la coque, la plaque
d'appui et la grille d'entrée
d'eau pour vérifier qu'elles ne
sont pas endommagées.
Nettoyez correctement la coque
avant de mettre l'embarcation à
l'eau dans un autre
environnement afin d'éviter la
propagation d'espèces
aquatiques envahissantes.

Flotteurs de ponton

Inspectez pour détecter des
fissures
Nettoyez correctement la coque
avant de mettre l'embarcation à
l'eau dans un autre
environnement afin d'éviter la
propagation d'espèces
aquatiques envahissantes.
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ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT

Admission d'eau de la turbine Inspecter/nettoyer

Bouchons de vidange Serrez

Réservoir de carburant Remplissez.

Compartiment moteur
Vérifiez s'il y a des fuites de
liquide visibles ou une odeur
d'essence.

Niveau d’huile à moteur
Vérifier/remplir Consultez la
procédure complète dans la
section Vérification du niveau
d’huile à moteur.

Niveau de liquide de refroidissement Vérifier/remplir

Système de direction Vérifiez le fonctionnement.

Levier iTC (commande d’accélérateur
intelligent)

Vérifiez le fonctionnement.
(Enfoncez et relâchez le levier
pour vérifier la liberté de
mouvement. Si celle-ci offre la
moindre résistance, consultez
un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.)

Levier iBR (freinage et marche arrière)

Vérifiez le fonctionnement.
(Enfoncez et relâchez le levier
pour vérifier la liberté de
mouvement. Si on ressent de la
friction, consultez un
concessionnaire autorisé
d'embarcations Sea-Doo.)

Tous les couvercles des compartiments de
rangement, les couvercles d'accès au
moteur, la boîte à gants et les sièges

Vérifiez qu'ils sont fermés et/ou
verrouillés

Support de planche (si équipé)

– S'assurer que le support est
bien installé et sécurisé.

– S'assurer que les tendeurs
élastiques sont en bon état.

– S'assurer que la planche
nautique est bien installée et
sécurisée dans le support.

Mât de ski/planche nautique (si équipé) Inspectez et vérifiez le
fonctionnement

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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ÉÉLLÉÉMMEENNTT FFOONNCCTTIIOONNNNEEMMEENNTT

Bouton de démarrage/d'arrêt du moteur

Vérifiez le fonctionnement.
Reportez-vous à la section
Comment démarrer le moteur
pour connaître la procédure
complète.

Interrupteur coupe-circuit du moteur et
avertisseur sonore

Vérifiez le fonctionnement.
Reportez-vous à la section
Comment démarrer le moteur
pour connaître la procédure
complète.

Commutateur principal
Vérifiez le fonctionnement.
Consultez la section Fermeture
et ouverture du commutateur
principal.

État de la batterie et des connexions Vérifiez tous les mois

Anodes sacrificielles
Inspectez tous les mois (plus
souvent si l'embarcation est
utilisée en eau salée) et
remplacez si besoin.

CCooqquuee
Inspectez la coque pour rechercher des fissures, des vis desserrées et d'autres
dommages.

Nettoyez correctement la coque avant de mettre l'embarcation à l'eau dans un
autre plan d'eau afin d'éviter la propagation d'espèces aquatiques envahissan-
tes. Reportez-vous à Que faire après avoir quitté l'eau à la fin de la présente
section.

FFllootttteeuurrss ddee ppoonnttoonn
Vérifiez que les flotteurs du ponton ne sont pas fissurés.

Nettoyez correctement l'extérieur et l'intérieur des flotteurs à l'aide du système
de rinçage avant de mettre l'embarcation à l'eau lorsque vous changez de plan
d'eau afin d'éviter de propager des espèces aquatiques envahissantes. Repor-
tez-vous à Que faire après avoir quitté l'eau à la fin de la présente section.

AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee
Enlever les algues, les coquillages et les autres débris qui peuvent entraver le
débit d'eau et endommager le groupe propulseur. Nettoyez au besoin. Si une
obstruction résiste au nettoyage, voir un concessionnaire autorisé d'embarca-
tions Sea-Doo.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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1. Admission d'eau
2. La plaque de promenade

BBoouucchhoonnss ddee vviiddaannggee
Remettre les bouchons de vidange de la cale.

BBOOUUCCHHOONNSS DDEE VVIIDDAANNGGEE DDEE LLAA CCAALLEE
1. Bouchon de vidange de cale
2. Serrer
3. Desserrer

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''aassssuurreerr qquuee lleess bboouucchhoonnss ddee vviiddaannggee ddee llaa ccaallee ssoonntt bbiieenn sseerrrrééss aavvaanntt
ddee mmeettttrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''eeaauu..

Fixez le bouchon de vidange de l'échappement.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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BBOOUUCCHHOONN DDEE VVIIDDAANNGGEE DDEE LL''ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT
1. Bouchon de vidange de l'échappement
2. Serrer
3. Desserrer

Vérifiez que le drain ouvert de la sortie d'échappement nn''eesstt ppaass bouché.

DDRRAAIINN OOUUVVEERRTT DDEE LLAA SSOORRTTIIEE DD''ÉÉCCHHAAPPPPEEMMEENNTT

RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee
Remplir le réservoir de carburant.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AApppplliiqquueerr àà llaa lleettttrree lleess iinnssttrruuccttiioonnss rreellaattiivveess aauu rraavviittaaiilllleemmeenntt..

HHuuiillee àà mmootteeuurr
Vérifiez que le niveau d'huile est conforme aux spécifications, comme indiqué
dans la section Procédures d'entretien.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Assurez-vous que le niveau de liquide de refroidissement correspond à celui pre-
scrit dans la section Procédures d'entretien.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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Vérifier s'il y a des fuites de liquide de refroidissement sur le moteur, dans la cale
et au niveau de la plaque de promenade.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr aalloorrss qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee
ll''eeaauu,, llee mmootteeuurr eett ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaalleeuurr ddee llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee
ppeeuuvveenntt ddeevveenniirr ttrrèèss cchhaauuddss.. ÉÉvviitteerr ddee ttoouucchheerr aauuxx ppiièècceess dduu mmootteeuurr eett àà
llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee,, ccaarr iill yy aa rriissqquuee ddee bbrrûûlluurreess..

SSyyssttèèmmee ddee ddiirreeccttiioonn
Avec l'aide d'une autre personne, s'assurer que la direction fonctionne librement.

Lorsque le guidon est à l'horizontale, la tuyère de la turbine doit être bien droite.
S'assurer que la tuyère pivote facilement et dans la même direction que le gui-
don (lorsque le guidon est tourné à gauche, l'ouverture de la tuyère doit pointer
vers la gauche de l'embarcation).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu gguuiiddoonn eett ddee llaa ttuuyyèèrree ddee ddiirreeccttiioonn aavvaanntt llee
ddéémmaarrrraaggee.. NNee jjaammaaiiss ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn ssee ttrroouuvvee pprrèèss
ddee ll''aarrrriièèrree ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. SSee tteenniirr llooiinn ddeess ppiièècceess mmoobbiilleess ddee llaa ddiirreecc--
ttiioonn ((ttuuyyèèrree,, ddééfflleecctteeuurr iiBBRR,, ttrriinngglleerriiee,, eettcc..))..

LLeevviieerr iiTTCC ((ccoommmmaannddee dd’’aaccccéélléérraatteeuurr))
Vérifier si le levier iTC se déplace librement. S'assurer qu'il revient à sa position
initiale dès qu'on le relâche.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz qquuee llee lleevviieerr iiTTCC ffoonnccttiioonnnnee aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. SSii oonn
rreesssseenntt ddee llaa ffrriiccttiioonn,, ccoonnssuulltteerr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo

LLeevviieerr iiBBRR ((ffrreeiinnaaggee eett mmaarrcchhee aarrrriièèrree))
Vérifier si le levier iBR se déplace librement. S'assurer qu'il revient à sa position
initiale dès qu'on le relâche.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu lleevviieerr iiBBRR aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. SSii
oonn rreesssseenntt ddee llaa ffrriiccttiioonn,, ccoonnssuulltteerr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé SSeeaa--DDoooo..

CCoouuvveerrcclleess ddee ccoommppaarrttiimmeenntt eett aacccceessssooiirreess mmoobbiilleess
Vérifiez que les éléments suivants sont fermés et/ou verrouillés :
– Rangement de l'ancre
– Couvercle du compartiment de rangement avant
– Panneaux d'accès au moteur
– Boîte à gants
– Sièges

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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– Tables d'angle
– Accessoires LinQ
– Échelle d'embarquement

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr qquuee llee ssiièèggee,, llaa ppllaatteeffoorrmmee aarrrriièèrree,, lleess ppaannnneeaauuxx dd''aaccccèèss eett ttoouuss
lleess ccoouuvveerrcclleess ddee ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt ssoonntt ffeerrmmééss eett ffiixxééss..

SSuuppppoorrtt ppoouurr ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee ((sseelloonn ll’’ééqquuiippeemmeenntt))

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''aassssuurreerr qquuee llee ssuuppppoorrtt ppoouurr ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee eesstt bbiieenn ffiixxéé àà llaa ccaarrrrooss--
sseerriiee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett qquuee llaa ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee eesstt bbiieenn ppllaaccééee eett bbiieenn
ffiixxééee aauu ssuuppppoorrtt aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. SS''aassssuurreerr qquuee lleess ccoouurr--
rrooiieess qquuii rreettiieennnneenntt llaa ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee ssoonntt eenn bboonn ééttaatt..

MMââtt ddee sskkii// ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee ((ssii ééqquuiippéé))
Vérifiez que le mât de ski/ planche est correctement installé avant de l'utiliser

IInntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr eett bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt dduu
mmootteeuurr
Reportez-vous à la section Démarrage du moteur dans les Instructions d'utilisa-
tion pour suivre la procédure complète et sûre de démarrage du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAnnttiicciippeezz eett éévviitteezz lleess mmoouuvveemmeennttss aacccciiddeenntteellss oouu llaa ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu
bbaatteeaauu,, qquuii ppoouurrrraaiieenntt eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess..
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,, nn''uuttiilliisseezz ppaass ll''ééccrraann ttaaccttiillee aavveecc llaa mmaaiinn àà llaa--
qquueellllee llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé eesstt aattttaacchhéé.. LLee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé qquuii ppeenndd
ppoouurrrraaiitt aappppuuyyeerr ssuurr llee lleevviieerr iiTTCC oouu iiBBRR oouu ss''eemmmmêêlleerr ddaannss llee gguuiiddoonn..
UUttiilliisseezz llaa mmaaiinn ooppppoossééee ((ssaannss ddrraaggoonnnnee)) oouu aarrrrêêtteezz llee mmootteeuurr aavvaanntt
dd''uuttiilliisseerr ll''ééccrraann ttaaccttiillee..

UUnnee ffooiiss ll’’eemmbbaarrccaattiioonn àà ll’’eeaauu
Vérifiez les éléments énumérés dans le tableau suivant après la mise à l'eau de
l'embarcation.

ÉLÉMENT FONCTIONNEMENT

Infocentre numérique Vérifiez le fonctionnement.

Freinage et marche arrière intelligents
(iBR)

Vérifiez le fonctionnement.

Système correcteur d’assiette (VTS) Vérifiez le fonctionnement.

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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IInnddiiccaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell
1. Appuyer sur le bouton de démarrage/d'arrêt et brancher le cordon d'attache à

l'interrupteur coupe-circuit du moteur.
2. Pendant que l'indicateur multifonctionnel effectue son autovérification, s'as-

surer que tous les affichages s'allument.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ffiixxeerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee àà ssoonn VVFFII oouu àà ssoonn ppooiiggnneett ((aauu mmooyyeenn
dd''uunnee ddrraaggoonnnnee))..

SSyyssttèèmmee iiBBRR

AAVVIISS
PPoouurr éévviitteerr lleess ccoolllliissiioonnss,, vvéérriiffiieezz qquu''iill yy aaiitt aasssseezz dd''eessppaaccee ddeevvaanntt eett ddeerr--
rriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn ppoouurr ppoouuvvooiirr vvéérriiffiieerr llee ssyyssttèèmmee iiBBRR eenn ttoouuttee ssééccuurriittéé..
LL''eemmbbaarrccaattiioonn ssee ddééppllaacceerraa dduurraanntt cceettttee vvéérriiffiiccaattiioonn..

1. Retirez les amarres qui retiennent l'embarcation au quai.
2. Démarrez le moteur et s'assurer que l'embarcation est immobile.
3. Sur la gauche du guidon, enfoncez complètement le levier iBR; l'embarcation

devrait reculer lentement.
4. Relâcher le levier iBR, il ne devrait y avoir aucune poussée arrière.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ss''aassssuurreerr qquuee llee ssyyssttèèmmee iiBBRR ffoonnccttiioonnnnee nnoorrmmaalleemmeenntt aavvaanntt ddee
ppaarrttiirr eenn rraannddoonnnnééee..

SSyyssttèèmmee ccoorrrreecctteeuurr dd’’aassssiieettttee ((VVTTSS))
Lorsque le moteur est en poussée avant, utilisez le correcteur d'assiette (VTS)
pour déplacer la tuyère de turbine vers le haut, puis vers le bas pour vérifier le
fonctionnement du correcteur d'assiette. Vérifier la position du correcteur sur l’in-
dicateur multifonctionnel.

Consultez Instructions de conduite pour obtenir des instructions détaillées.

QQuuee ffaaiirree aapprrèèss aavvooiirr qquuiittttéé ll''eeaauu
Les espèces aquatiques envahissantes (EAE) sont des espèces végétales ou
animales non indigènes qui menacent la diversité ou l'abondance des espèces
indigènes. Elles menacent également l'écologie naturelle de la masse d'eau
qu'elles infestent. Les EAE ont presque toujours un impact négatif sur l'environ-
nement et la faune aquatiques, les activités récréatives ou commerciales.

Exemples d’EAE :
– Myriophylle en épi
– Hydrille
– Lamproie marine
– Moule zébrée
– Carpe asiatique

INSPECTION AVANT RANDONNÉE
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– Gobies.

De nombreux autres exemples d'EAE existent dans les voies navigables du
monde entier.

Un facteur typique des infestations d'EAE est que les espèces non indigènes
sont introduites par l'activité humaine. Certaines AIS sont introduites par des
opérations commerciales ; cependant, les EAE peuvent être introduites par des
activités de navigation de plaisance. Le transport des embarcations de plaisance
et des équipements de sports nautiques entre les voies navigables peut être un
facteur important dans la propagation des EAE.

En tant que propriétaires d'embarcations responsables, nous DEVONS faire no-
tre part pour empêcher la propagation de ces auto-stoppeurs aquatiques. Véri-
fiez votre embarcation chaque fois que vous quittez l'eau! Dans de nombreux
cas, la loi l'exige. Assurez-vous de vérifier les règlements locaux des voies navi-
gables que vous visitez.

NNeettttooyyeezz,, vviiddaannggeezz eett sséécchheezz -- ttoouutt,, àà cchhaaqquuee ffooiiss!!
Après chaque sortie en bateau, avant de quitter l'accès à l'eau, suivez ces trois
étapes simples pour arrêter la propagation des EAE. C'est la façon dont les plai-
sanciers contribuent à protéger l'environnement des dommages que les EAE
peuvent causer.

NNeettttooyyeerr
Inspectez et enlevez toute plante, poisson, animal, boue ou autre débris visible
de l'embarcation (y compris la coque, la grille d'admission et la buse de la pompe
à jet), de la remorque et de tout équipement, engin et accessoire de sports nauti-
ques avant de quitter le plan d'eau.

Nettoyez toutes les pièces, l'équipement et les accessoires qui ont été en contact
avec l'eau.

VViiddaannggeezz
Videz et rincez toute l'eau de l’embarcation, du système d'échappement, de la
cale, des flotteurs de ponton et de tous les espaces ou objets susceptibles de
contenir de l'eau.

Jetez les appâts vivants non désirés à la poubelle.

SSéécchheezz
Laissez tout sécher complètement (pendant 5 jours ou plus, consultez les lois lo-
cales) avant de visiter d'autres plans d'eau.
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86 INFORMATIONS DE SÉCURITÉ

MMAAIINNTTEENNAANNCCEE AANNNNUUEELLLLEE DDEE LLAA SSÉÉCCUURRIITTÉÉ
Une inspection de sécurité annuelle de votre embarcation est fortement recom-
mandée par BRP. Contactez un concessionnaire Sea-Doo autorisé pour en sa-
voir plus.

Bien que non requis, il est recommandé qu’un concessionnaire BRP agréé effec-
tue la préparation de présaison du véhicule.

Chaque visite au concessionnaire Sea-Doo autorisé est une bonne occasion de
vérifier si le véhicule fait partie d’une campagne de sécurité. Nous vous prions de
vous rendre chez votre concessionnaire Sea-Doo autorisé dans les plus brefs
délais si vous avez connaissance d'une campagne liée à la sécurité.
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CCOOMMMMAANNDDEESS PPRRIINNCCIIPPAALLEESS
GGuuiiddoonn
Le guidon contrôle la direction de
l'embarcation. En marche avant, lors-
qu'on tourne le guidon vers la droite,
l'embarcation tourne vers la droite et
vice versa.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieerr llee ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu gguuii--
ddoonn eett ddee llaa ttuuyyèèrree ddee ddiirreeccttiioonn
aavvaanntt llee ddéémmaarrrraaggee.. NNee jjaammaaiiss
ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn lloorrssqquuee qquueell--
qquu''uunn ssee ttrroouuvvee pprrèèss ddee ll''aarrrriièèrree
ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. SSee tteenniirr llooiinn dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn..

En marche arrière, l'embarcation
tourne en sens inverse de la direction.
Si on tourne le guidon vers la droite
en marche arrière, l'embarcation
tourne à gauche.

RRééggllaaggee dduu gguuiiddoonn
Sur certains modèles, la hauteur du
guidon peut être réglée à l'aide du le-
vier d'inclinaison.

MMAANNEETTTTEE DD''IINNCCLLIINNAAIISSOONN

Tirez le levier, réglez le guidon dans la
position souhaitée, puis relâchez le
levier.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''aajjuusstteezz jjaammaaiiss llaa hhaauutteeuurr dduu vvoo--
llaanntt ppeennddaanntt qquuee vvoouuss ccoonndduuiisseezz..
VVoouuss rriissqquueezz ddee ppeerrddrree llee ccoonnttrrôôllee
ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

LLeevviieerr iiTTCC
Le levier iTC situé sur le guidon droit
contrôle électroniquement le régime
du moteur.

Pour augmenter ou maintenir la vi-
tesse de l'embarcation, tirez le levier
iTC avec votre doigt.

Pour réduire la vitesse de l'embarca-
tion, relâchez le levier iTC.

Le levier iTC est retenu par un ressort
et revient en position de repos (ralenti)
lorsqu'il n'est pas actionné.

LLeevviieerr dduu ffrreeiinn eett mmaarrcchhee
aarrrriièèrree iinntteelllliiggeennttss ((iiBBRR))
Le levier iBR sur la gauche du guidon
commande électroniquement:
– Freins
– Marche arrière
– Le point mort.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le levier doit être à au moins 50% de
sa course pour que les fonctions iBR
soient actives.
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Levier en position initiale
2. Levier à 50% de sa course pour activer les

fonctions iBR

Aux vitesses supérieures à 14 km/h (9
MPH), le fait de tirer sur le levier iBR
permet d'engager le frein.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le courant d'eau est supérieur ou
égal à 16 km/h (10 MPH), la marche
arrière ne peut pas être engagée car
le seuil de vitesse pour la marche ar-
rière est alors dépassé.

Aux vitesses inférieures à 14 km/h (9
MPH), le fait de tirer sur le levier iBR
permet d'engager la marche arrière.

Lorsqu'on relâche le levier iBR après
avoir freiné ou être passé en marche
arrière, le déflecteur iBR passe au
point mort.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn aaccttiioonnnnee llee lleevviieerr dd''aaccccéélléé--
rraatteeuurr aalloorrss qquu''oonn rreellââcchhee llee lleevviieerr
iiBBRR,, llaa ppoouussssééee aavvaanntt ss''aammoorrcceerraa
aapprrèèss uunn ccoouurrtt iinnssttaanntt.. SSii uunnee aacc--
ccéélléérraattiioonn vveerrss ll''aavvaanntt nn''eesstt ppaass
ssoouuhhaaiittééee,, rreellââcchheerr llee lleevviieerr
dd''aaccccéélléérraatteeuurr..

RREEMMAARRQQUUEE ::
On peut mettre au point la position du
point mort en ajustant le système iBR.

Consultez Instructions de conduite
pour obtenir des instructions
détaillées.

CCoommmmuuttaatteeuurr pprriinncciippaall
Le commutateur principal se trouve
dans le compartiment du moteur.

TTYYPPIIQQUUEE

Il est accessible en retirant le panneau
d'accès au plancher identifié dans l'il-
lustration suivante.

TTYYPPIIQQUUEE

FFeerrmmeettuurree eett oouuvveerrttuurree dduu
ccoommmmuuttaatteeuurr pprriinncciippaall..
Le commutateur principal sert à dé-
connecter la batterie de l'embarcation.
Il doit être utilisé pour retirer la batterie
en toute sécurité et pour le stockage à
long terme.

En tournant le bouton dans le sens
horaire jusqu'à la position ON, le
commutateur principal ferme le circuit
et le courant électrique de la batterie
alimente l'embarcation.
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En tournant le bouton dans le sens
anti-horaire jusqu'à la position OFF, le
commutateur principal ouvre le circuit
et le courant électrique de la batterie
ne parvient plus à l'embarcation.

RReettrraaiitt dduu bboouuttoonn dduu ccoommmmuuttaatteeuurr
pprriinncciippaall
Le bouton du commutateur principal
peut être retiré pour empêcher toute
utilisation non autorisée du véhicule.

Pour retirer le bouton du commutateur
principal, tournez le bouton dans le
sens anti-horaire à partir de la position
OFF.

Pour l'installer, remettez le bouton en
place et tournez-le dans le sens ho-
raire pour revenir à la position OFF.

RREEMMAARRQQUUEE :: Veillez à ne pas faire
tomber le bouton dans le comparti-
ment moteur lorsque vous retirez ou
installez le bouton du commutateur
principal.

IInntteerrrruupptteeuurr ddee ccoouuppuurree dduu
mmootteeuurr
L'interrupteur coupe-circuit du moteur
est situé sur le côté droit de la
console.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDEE CCOOUUPPUURREE DDUU
MMOOTTEEUURR

Pour que le moteur démarre, le capu-
chon du cordon de sécurité doit être
solidement fixé à l'interrupteur coupe--
circuit du moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
FFiixxeezz ttoouujjoouurrss llaa ppiinnccee dduu ccoorrddoonn
dd''aarrrrêêtt dd''uurrggeennccee ssuurr llee vvêêtteemmeenntt
ddee fflloottttaaiissoonn iinnddiivviidduueell ((VVFFII)) oouu llee
ppooiiggnneett dduu ccoonndduucctteeuurr ((bbrraacceelleett
rreeqquuiiss)) aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..
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Pour arrêter le moteur, tirez le capu-
chon du cordon d'arrêt d'urgence.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
QQuuaanndd llee mmootteeuurr eesstt aarrrrêêttéé,, llaa
ffoonnccttiioonn ddee ffrreeiinnaaggee eett llaa mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn nnee ssoonntt
ppaass ffoonnccttiioonnnneelllleess..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ddéébbrraanncchheerr llee ccoorrddoonn
dd''aattttaacchhee qquuaanndd ll''eemmbbaarrccaattiioonn
nn''eesstt ppaass eenn mmaarrcchhee aaffiinn ddee pprréé--
vveenniirr lleess ddéémmaarrrraaggeess aacccciiddeenntteellss,,
lleess uuttiilliissaattiioonnss nnoonn aauuttoorriissééeess ppaarr
ddeess eennffaannttss oouu dd''aauuttrreess ppeerrssoonn--
nneess,, aaiinnssii qquuee llee vvooll..

SSyyssttèèmmee ddee rraaddiiooffrrééqquueennccee DD..EE..SS..
SS.. ((DDiiggiittaallllyy EEnnccooddeedd SSeeccuurriittyy
SSyysstteemm))
Le capuchon du cordon d'attache
contient un circuit électronique (clé D.
E.S.S.MC) programmé pour lui donner
un numéro de série électronique
unique. Cela en fait une clé comme
n'importe quelle autre.

Le système D.E.S.S. lit la clé installée
sur l'interrupteur coupe-circuit du mo-
teur et le démarrage est uniquement
possible lorsque la clé est correcte-
ment reconnue.

Le système D.E.S.S. est d'une grande
flexibilité. Vous pouvez vous procurer
des cordons d'attaches supplémentai-
res et faire programmer les clés D.E.
S.S. pour votre embarcation.

Vous pouvez programmer jusqu'à dix
clés D.E.S.S.

Pour faire programmer une clé pour
votre embarcation, consultez un
concessionnaire autorisé Sea-Doo.

BBoouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt
dduu mmootteeuurr
Le bouton de démarrage/d'arrêt du
moteur est situé sur la gauche du
guidon.

TTYYPPIIQQUUEE -- BBOOUUTTOONN SSTTAARRTT//SSTTOOPP DDUU
MMOOTTEEUURR
1. Bouton Marche/Arrêt

DDéémmaarrrraaggee eett aarrrrêêtt dduu mmootteeuurr
Consultez les Instructions d'utilisation
pour connaître les procédures
complètes de démarrage et d'arrêt du
moteur.

MMiissee ssoouuss tteennssiioonn dduu ssyyssttèèmmee
éélleeccttrriiqquuee
Vérifiez que le commutateur principal
est fermé.

Appuyez une seule fois sur le bouton
de démarrage/d'arrêt sans brancher le
cordon d'attache de l'interrupteur cou-
pe-circuit du moteur.

Le système électrique se mettra sous
tension; l'indicateur multifonctionnel
effectuera un autotest.

Le système électrique demeurera
sous tension pendant environ 75 se-
condes après avoir appuyé sur le bou-
ton de DÉMARRAGE/D'ARRÊT.

Lorsque la corde d’attache est instal-
lée sur le commutateur d'arrêt du mo-
teur, le système sera alimenté
pendant 60 minutes.
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Chaque fois que vous appuyez sur le
bouton de DÉMARRAGE/D'ARRÊT,
le compte à rebours redémarre.
Lorsque la tension de la batterie
tombe en dessous de 12,3 V, le té-
moin de la batterie va s’allumer et le
système électrique s’arrêtera après
75 secondes.

GGeessttiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee aapprrèèss
uuttiilliiaattiioonn ((sseelloonn ll''ééqquuiippeemmeenntt))
Cette fonction maintient le système
électrique en éveil pour permettre l'uti-
lisation d'accessoires lorsque le mo-
teur est éteint. Elle empêche
également le drainage excessif de la
batterie lors de l'utilisation des acces-
soires. Lorsque la tension de la batte-
rie atteint 12,3 V ou moins, le système
s'arrête automatiquement pour garan-
tir qu'il reste suffisamment d'énergie
pour démarrer le moteur.

Lorsque le système électrique est ac-
tivé en appuyant brièvement sur
MARCHE/ARRÊT alors que le moteur
est arrêté, le délai de réveil est géré
comme suit :
– Clé sur la position d'arrêt : Le sys-

tème s'arrête après 75 secondes.
– Clé sur la position de démarrage :

Le système s'arrêtera après 60 mi-
nutes ou si le seuil de la tension
est atteint.

COMMANDES PRINCIPALES
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CCOOMMMMAANNDDEESS SSEECCOONNDDAAIIRREESS
CCoommmmuuttaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
ddrrooiitt
Situé sur le côté droit du guidon, le
commutateur multifonction droit sert à
activer et à régler le régulateur de vi-
tesse. Le commutateur HAUT/BAS du
régulateur de vitesse est utilisé pour
régler le point mort de l'iBR.

AAccttiivvaattiioonn dduu RRéégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
Le mode Régulateur de vitesse est
une fonction du système de
commande intelligente de l'accéléra-
teur (iTC). Il vous permet de définir
une vitesse constante. Cette fonction
est utile lorsque vous naviguez sur de
longues distances, dans des zones à
vitesse limitée ou lorsque vous remor-
quez un tuber, un skieur ou un
planchiste.

Le mode Régulateur de vitesse peut
uniquement être activé par le bouton
Régulateur de vitesse lorsque :
– La transmission est réglée sur

FWD – Traction avant, sans réduc-
tion de couple due à des défauts.

– La vitesse de l'embarcation est mi-
nimale et la position du levier d'ac-
célérateur/ vitesse ne change pas.

– La position du levier iBR est relâ-
chée (vers l'avant).

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnnee ffooiiss llee rréégguullaatteeuurr ddee vviitteessssee
aaccttiivvéé,, rreesstteezz vviiggiillaanntt eett ssuurrvveeiilllleezz
aaccttiivveemmeenntt ttoouutt ccee qquuii ssee ppaassssee
aauuttoouurr ddee vvoouuss..

LLEEVVIIEERR IIBBRR RREELLÂÂCCHHÉÉ

Si l'une de ces conditions n'est pas
remplie, le message "FONCTION
NON DISPONIBLE" s'affiche.

BBOOUUTTOONN DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEE VVIITTEESSSSEE

AAjjuusstteemmeenntt dduu rréégguullaatteeuurr ddee
vviitteessssee
Une fois la vitesse de croisière réglée,
vous pouvez l'augmenter ou la dimi-
nuer en maintenant enfoncé (ou en
"cliquant") le bouton haut/bas du
commutateur multifonction droit.
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AAVVIISS
LLoorrssqquuee vvoouuss nnaavviigguueezz àà vviitteessssee
ccoonnssttaannttee,, rreesstteezz vviiggiillaanntt eett ggaarr--
ddeezz uunnee bboonnnnee ccoonnnnaaiissssaannccee ddee
vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt..

DDééssaaccttiivvaattiioonn dduu rréégguullaatteeuurr ddee
vviitteessssee
Le mode Régulateur de vitesse peut
être désactivé par l'une des comman-
des suivantes :
– Appuyez sur le bouton Régulateur

de vitesse
– Tirez sur la manette des gaz.
– Tirez le levier iBR vers l'intérieur :

– Si le levier iBR est tiré vers l'in-
térieur pour le freinage, le
mode Régulateur de vitesse
est neutralisé et ddééssaaccttiivvéé.

– Une fois le levier iBR relâché,
et lorsque la manette des gaz
est tirée pour avancer, la vi-
tesse de croisière doit être réin-
itialisée manuellement.

IIBBRR TTIIRRÉÉ

Chaque fois que le régulateur de vi-
tesse est désactivé, le réglage précé-
dent de la vitesse est effacé.

CCoommmmuuttaatteeuurr mmuullttiiffoonnccttiioonn
ggaauucchhee
MMoodduullee ssuuppéérriieeuurr

CCOOMMMMUUTTAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN GGAAUU--
CCHHEE -- MMOODDUULLEE SSUUPPÉÉRRIIEEUURR
1. Augmentation du volume
2. Diminution du volume
3. Réglages de conduite

AAuuggmmeennttaattiioonn dduu vvoolluummee
Appuyez sur ce bouton pour augmen-
ter le volume du système audio.

DDiimmiinnuuttiioonn dduu vvoolluummee
Appuyez sur ce bouton pour diminuer
le volume du système audio.

RRééggllaaggeess ddee ccoonndduuiittee
Ce bouton sert à activer et/ou bascu-
ler entre le menu Paramètres VTS et
le menu Mode moteur (Eco, Normal
(par défaut, activé à chaque démar-
rage) ou Sport). Ce bouton sert aussi
à contrôler le système audio :
– Appuyez une fois pour ouvrir le

menu.
– Appuyez une seconde fois pour

passer d'un menu à l'autre.
– Maintenez cette touche enfoncée

pour mettre le système audio en
lecture/pause.
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MMoodduullee iinnfféérriieeuurr

CCOOMMMMUUTTAATTEEUURR MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN GGAAUU--
CCHHEE -- MMOODDUULLEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR
1. Applet Switcher
2. Bouton de navigation

AApppplleett SSwwiittcchheerr
En appuyant sur le bouton SSéélleecctteeuurr
dd''aapppplleett (Applet Switcher), vous pou-
vez faire défiler les applets sur le pan-
neau droit de l'écran.

BBoouuttoonn ddee nnaavviiggaattiioonn
Lorsque le embarcation est en mou-
vement, seul le commutateur multi-
fonction gauche du guidon peut être
utilisé pour naviguer dans les menus
et les fonctions de l'écran.

IInntteerrrruupptteeuurrss ddee ccoonnssoollee

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURRSS DDEE CCOONNSSOOLLEE

IInntteerrrruupptteeuurr ddee ll''aavveerrttiisssseeuurr
Pour activer l'avertisseur, appuyez sur
le commutateur.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDEE LL''AAVVEERRTTIISSSSEEUURR

IInntteerrrruupptteeuurr ddeess llaammppeess ddee
ccoouurrttooiissiiee
Pour allumer l'éclairage de courtoisie
et le plafonnier, appuyez sur la partie
supérieure du commutateur.

Pour allumer seulement l'éclairage de
courtoisie, appuyez sur la partie infé-
rieure du commutateur.

Pour éteindre l'une ou l'autre des lu-
mières, remettez l'interrupteur sur sa
position intermédiaire.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDEESS LLAAMMPPEESS DDEE
CCOOUURRTTOOIISSIIEE

IInntteerrrruupptteeuurr ddeess ffeeuuxx ddee nnaavviiggaattiioonn
Pour allumer les feux de navigation,
appuyez sur la partie supérieure de
l'interrupteur.

Pour allumer le feu d'ancrage, ap-
puyez sur la partie inférieure de
l'interrupteur.
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Pour éteindre l'une ou l'autre des lu-
mières, remettez l'interrupteur sur sa
position intermédiaire.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDEESS FFEEUUXX DDEE
NNAAVVIIGGAATTIIOONN

IInntteerrrruupptteeuurr ddee llaa ppoommppee ddee ccaallee
Pour activer la pompe de cale, ap-
puyez sur la partie supérieure de
l'interrupteur.

Pour désactiver la pompe de cale, ap-
puyez sur la partie inférieure de
l'interrupteur.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDEE LLAA PPOOMMPPEE DDEE CCAALLEE

IInntteerrrruupptteeuurr dduu vveennttiillaatteeuurr ddee ccaallee
Pour activer le ventilateur de cale, ap-
puyez sur la partie supérieure de
l'interrupteur.

Pour désactiver le ventilateur de cale,
appuyez sur la partie inférieure de
l'interrupteur.

IINNTTEERRRRUUPPTTEEUURR DDUU VVEENNTTIILLAATTEEUURR DDEE
CCAALLEE
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ÉÉQQUUIIPPEEMMEENNTT
Certaines étiquettes de sécurité du
véhicule ne sont pas représentées sur
les illustrations. Pour plus d’informa-
tions sur les étiquettes de sécurité des
véhicules, consultez la section Éti-
quettes importantes placées sur le
véhicule.

ŒŒiilllleettss aavvaanntt eett aarrrriièèrree
Les œillets servent à amarrer l'embar-
cation, à la remorquer ou à l'attacher
lorsqu'on la transporte sur une
remorque.

ŒŒIILLLLEETT AAVVAANNTT

ŒŒIILLLLEETTSS AARRRRIIÈÈRREE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NN''uuttiilliisseezz ppaass cceess œœiilllleettss ppoouurr
ssoouulleevveerr ll’’eemmbbaarrccaattiioonn..

RREEMMAARRQQUUEE ::
– RReessppoonnssaabbiilliittéé : Il incombe au

propriétaire/ pilote de s'assurer
que les amarres, les lignes de re-
morquage, la ou les chaînes d'an-
crage, les lignes d'ancrage et la ou
les ancres sont adaptées à l'utilisa-
tion prévue du navire, c'est-à-dire
que les lignes ou les chaînes ne
dépassent pas 80 % de la résis-
tance à la rupture du point fort res-
pectif. Les propriétaires devraient
également préparer des solutions
pour fixer un câble de remorquage
à bord.

– PPooiinnttss ffoorrttss nnoonn--mmééttaalllliiqquueess :
Lorsque des points forts non mé-
talliques sont installés, leur durée
de vie limitée doit être prise en
compte. Ils doivent être remplacés
dès qu'ils présentent des signes
de détérioration, des fissures su-
perficielles visibles ou une défor-
mation permanente.

KKllaaxxoonn
Un avertisseur sonore est situé sur le
côté droit, à l'avant de l'embarcation.
Reportez-vous à la section Interrup-
teurs de la console.
Il permet de signaler aux autres em-
barcations vos intentions pendant la
navigation ou un danger.

RREEMMAARRQQUUEE :: Il est important de
connaître et de suivre les signaux so-
nores officiels de base à utiliser dans
la zone de navigation pour assurer
une bonne communication.



98

KKLLAAXXOONN

FFeeuuxx ddee nnaavviiggaattiioonn
Cette embarcation est équipée de
feux de navigation. Reportez-vous à
la section Commandes de la console
et Fonctionnement de nuit pour
connaître leur utilisation.

FFEEUUXX DDEE NNAAVVIIGGAATTIIOONN AAVVAANNTT
1. Feu de navigation rouge
2. Feu de navigation vert

FFEEUU DDEE NNAAVVIIGGAATTIIOONN PPAANNOORRAAMMIIQQUUEE

CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt
ddee ll''aannccrree
Cette embarcation est équipée d'un
compartiment de rangement pour l'an-
cre situé à l'avant, juste en dessous
de la porte avant. Il sert à ranger l'an-
cre et sa corde lorsqu'elle n'est pas
utilisée.

1. Pour ouvrir le couvercle, utilisez
les trous de chaque côté pour le
soulever. Retirez-le.

CCOOUUVVEERRCCLLEE DDUU CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE
RRAANNGGEEMMEENNTT DDEE LL''AANNCCRREE
2. Pour le fermer, alignez toutes les

languettes du couvercle avec les
ouvertures sur l'embarcation. Ap-
puyez pour fixer les languettes
avant dans les œillets.

AAVVIISS
LLee ccoouuvveerrccllee dduu ccoommppaarrttiimmeenntt ddee
rraannggeemmeenntt ddee ll''aannccrree eesstt ffiixxéé àà
ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''aaiiddee dd''uunn ccââbbllee
ddee rreetteennuuee.. NNee llee llaaiisssseezz ppaass ppeenn--
ddrree lloorrss ddee llaa nnaavviiggaattiioonn..

PPoorrttee aavvaanntt
Cette embarcation est équipée d'une
porte à l'avant pour faciliter l'embar-
quement depuis le quai.

PPOORRTTEE AAVVAANNTT

Soulevez la porte et faites-la pivoter
pour l'ouvrir à l'intérieur de
l'embarcation.

ÉQUIPEMENT
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Soulevez la porte et faites-la pivoter
pour la fermer. Vérifiez que le verrouil-
lage est correctement fermé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
FFeerrmmeezz ttoouujjoouurrss ssooiiggnneeuusseemmeenntt
ttoouutteess lleess ppoorrtteess aavvaanntt ddee ddéémmaarr--
rreerr llee mmootteeuurr..

TTaaqquueettss dd''aammaarrrree
Utilisez des taquets pour l'amarrage.

TTAAQQUUEETTSS DD''AAMMAARRRRAAGGEE CCÔÔTTÉÉ DDRROOIITT

SSyyssttèèmmee SSppeeeedd TTiiee
Speed TieMC est un système d’amar-
rage entièrement rétractable qui est
intégré à la conception de l'embarca-
tion. Il comporte une corde dissimulée
qui peut être verrouillée à n'importe
quelle longueur. L'embarcation est
équipée de deux Speed Ties, sur le
côté droit. Deux Speed Ties peuvent
être ajoutés sur le côté gauche. Veuil-
lez vous adresser à un concession-
naire Sea-Doo autorisé.

La séquence d'utilisation du système
Speed Tie est la suivante :

1. Détachez la corde de sa position
de rangement et étirez-la à la lon-
gueur appropriée.

2. Attachez la corde au taquet du
bateau.

3. Positionnez les défenses du ba-
teau (pare-chocs), le cas échéant.

4. Utilisez l'excédent de corde pour
l'attacher au taquet sur le quai.

AATTTTEENNTTIIOONN
FFiixxeezz ttoouujjoouurrss llee ccoorrddaaggee aauu ttaa--
qquueett dduu bbaatteeaauu aavvaanntt ddee ll''aattttaacchheerr
àà uunn aammaarrrraaggee.. LLee SSppeeeedd TTiiee eesstt
ccoonnççuu ppoouurr ffoouurrnniirr uunnee ggeessttiioonn rraa--
ppiiddee dduu ccoorrddaaggee.. LLee ttaaqquueett dduu bbaa--
tteeaauu ddooiitt êêttrree uuttiilliisséé ccoommmmee ppooiinntt
dd''aannccrraaggee ppoouurr éévviitteerr qquuee llaa ccoorrddee
ssee ddééttaacchhee..

SSPPEEEEDD TTIIEE AAVVAANNTT RRAANNGGEEMMEENNTT

La séquence de rangement du Speed
Tie est la suivante :

1. Détachez la corde du quai ou de
l'amarrage.

2. Retirez les défenses du bateau
(pare-chocs), le cas échéant.

3. Tirez fortement sur la corde, puis,
tout en tenant l'extrémité en boucle
de la corde, laissez-la se rétracter
sur l'enrouleur Speed Tie situé
sous le pont. Ne lâchez pas la
corde.

4. Passez l'extrémité en boucle de la
corde par-dessus le taquet du ba-
teau, puis par la fente à la base du
cadre de la balustrade.

5. Fixez la boucle sur le crochet de
rangement situé sur le bord du
pont.

ÉQUIPEMENT
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SSPPEEEEDD TTIIEE AAPPRRÈÈSS RRAANNGGEEMMEENNTT

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEnnrroouulleezz ttoouujjoouurrss ccoommppllèètteemmeenntt
llaa ccoorrddee dduu SSppeeeedd TTiiee eett rraannggeezz----
llaa ccoorrrreecctteemmeenntt aavvaanntt ddee pprreennddrree
llaa mmeerr.. UUnnee lloonngguueeuurr ddee ccoorrddee
ppeennddaannttee ppeeuutt ss''eemmmmêêlleerr eett pprroo--
vvooqquueerr uunn aarrrrêêtt ssoouuddaaiinn dduu
bbaatteeaauu..

DDaalllleess dduu rreevvêêtteemmeenntt ddee ssooll
Cette embarcation est équipée d'un
système de plancher composé de dal-
les aux caractéristiques variées (LinQ)
pour installer et fixer les accessoires.

Les dalles carrées sont placées au
centre de l'embarcation.

DDAALLLLEE DDEE SSOOLL CCAARRRRÉÉEE

Les dalles rectangulaires sont placées
sur les côtés de l'embarcation.

DDAALLLLEE DDEE SSOOLL RREECCTTAANNGGUULLAAIIRREE

TTaappiiss ddee ppoonntt eett ttaappiiss ddee
ssoolleeiill ((ssii llee vvééhhiiccuullee eenn eesstt
ééqquuiippéé))
Certains modèles peuvent être équi-
pés de tapis de pont ou de tapis de
soleil, installés sur des dalles.

Les tapis de pont sont plus fins que
les tapis de soleil.

Pour les retirer, décollez-les en
commençant par l'un des coins.

Pour l'installer, il suffit de presser sur
chaque coin. Assurez-vous que la sur-
face est complètement plate et fixée.
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TTaappiiss ddee ssooll aavveecc llaammppeess
dd''aammbbiiaannccee
Certains modèles peuvent être équi-
pés de tapis de sol avec des lampes
d'ambiance intégrées dans les dalles
de plancher.

Les tapis de sol avec lampes d'am-
biance sont installés devant les sièges
passagers.

Pour retirer un tapis de sol sans lam-
pes d'ambiance, tirez pour soulever
sur chaque coin.

Pour retirer un tapis de sol avec lam-
pes d'ambiance, tirez légèrement les
deux coins vers le haut, puis faites
sortir le tapis de sous le siège
passager.

Pour l'installer, il suffit de pousser sur
chaque coin à l'aide des ancrages
d'angle. Assurez-vous que la surface
est complètement plate et fixée.

Reportez-vous au Menu Applet pour
l'utiliser.

FFiixxaattiioonnss LLiinnQQ
Cette embarcation est équipée de plu-
sieurs fixations LinQ.

FFIIXXAATTIIOONNSS LLIINNQQ

Pour utiliser les fixations LinQ, soule-
vez-les en vous assurant qu'elles sont
entièrement déployées et verrouillées.

Reportez-vous à la fiche d'instructions
de l'accessoire pour réaliser une in-
stallation correcte.

Pour abaisser les fixations LinQ lors-
qu'elles ne sont pas utilisées, pressez
sur les languettes et poussez-les vers
le bas. Assurez-vous que les fixations
LinQ sont complètement rétractées.
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Étape 1.Serrez les languettes des fixations
LinQ.

Étape 2.Appuyez sur les fixations LinQ.

AATTTTEENNTTIIOONN
PPoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee bblleess--
ssuurree,, aabbaaiisssseezz ttoouujjoouurrss lleess aattttaa--
cchheess LLiinnQQ lloorrssqquu''eelllleess nnee ssoonntt ppaass
uuttiilliissééeess..

CCoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt
aavvaanntt
Le compartiment de rangement avant
qui peut être utilisé pour transporter
des articles personnels plus volumi-
neux, comme un vêtement de flottai-
son individuel (VFI), est situé sous le
plancher à l'avant du véhicule.

CCOOMMPPAARRTTIIMMEENNTT DDEE RRAANNGGEEMMEENNTT
AAVVAANNTT

OOuuvveerrttuurree dduu ccoouuvveerrccllee dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt
1. Tirez sur les poignées de

verrouillage.

TTIIRREERR SSUURR LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS DDEE
VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE
2. Tournez les poignées de verrouil-

lage vers le centre pour déverrouil-
ler le couvercle du compartiment
de rangement avant.

TTOOUURRNNEERR LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS DDEE
VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE
3. Retirez le couvercle du comparti-

ment de rangement avant.

FFeerrmmeettuurree dduu ccoouuvveerrccllee dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt ddee rraannggeemmeenntt aavvaanntt
Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait. Cependant, prêtez attention
aux points suivants.

1. Vérifiez que le couvercle du
compartiment de rangement avant
est correctement installé avant de
le verrouiller en position.

2. Tournez le loquet pour verrouiller
le couvercle. Il peut être néces-
saire d'exercer une certaine force
pour comprimer le joint du couver-
cle d'accès avant de tourner le
verrou.

3. Vérifiez que les poignées de ver-
rouillage sont à plat sur le couver-
cle lorsqu'elles ne sont pas
utilisées.
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BBooîîttee àà ggaannttss
Un petit compartiment de rangement
pour les articles personnels.

RREEMMAARRQQUUEE :: La boîte à gants n'est
ppaass étanche.

Tirez sur le loquet pour l'ouvrir.

BBOOÎÎTTEE ÀÀ GGAANNTTSS

ÉÉccllaaiirraaggee ddee ccoouurrttooiissiiee
L'éclairage de courtoisie est installé
sur la console.

LLAAMMPPEE DDEE CCOOUURRTTOOIISSIIEE AARRRRIIÈÈRREE

LLAAMMPPEE DDEE CCOOUURRTTOOIISSIIEE AAVVAANNTT

Un plafonnier est installé sur le Bimini.

PPLLAAFFOONNNNIIEERR

Reportez-vous à la section Comman-
des secondaires pour connaître l'utili-
sation des interrupteurs.

SSyyssttèèmmee aauuddiioo PPrreemmiiuumm BBRRPP
((ssii ééqquuiippéé))
Le système audio Premium BRP est
contrôlé à l'aide de l'écran numérique
de 10,25 pouces. Dans cette configu-
ration, le système réunit deux amplifi-
cateurs installés dans la console et
deux ou trois tables d'angle audio.

SSYYSSTTÈÈMMEE AAUUDDIIOO SSWWIITTCCHH CCRRUUIISSEE AAVVEECC
DDEEUUXX TTAABBLLEESS DD''AANNGGLLEE

SSYYSSTTÈÈMMEE AAUUDDIIOO SSWWIITTCCHH SSPPOORRTT AAVVEECC
DDEEUUXX TTAABBLLEESS DD''AANNGGLLEE
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SSYYSSTTÈÈMMEE AAUUDDIIOO LLIIMMIITTEEDD SSWWIITTCCHH AAVVEECC
TTRROOIISS TTAABBLLEESS DD''AANNGGLLEE

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee vvoouuss aasssseeyyeezz ppaass oouu nnee vvoouuss
tteenneezz ppaass ddeebboouutt ssuurr llaa ttaabbllee
dd''aannggllee aauuddiioo..

La sortie numérique de l'amplificateur
reste active jusqu'à ce que l'écran
multifonction soit éteint.

RREEMMAARRQQUUEE :: Veuillez éteindre le
son avant de désactiver la sortie nu-
mérique pour éviter d'entendre un
POP audible.

Les réglages suivants sont disponi-
bles :
– Égaliseur : graves, médiums et

aigus.
– Fade : avant/arrière
– Volume (commutateur multifonc-

tion gauche) : jusqu'à 20 barres de
volume sur l'écran.

– Calibrage du processeur de signal
numérique (DSP) : quatre configu-
rations disponibles

PPoorrtt UUSSBB
Ce embarcation est équipé de plu-
sieurs ports USB pour recharger des
smartphones ou d'autres appareils et
se connecter à l'écran multifonction.

RREEMMAARRQQUUEE :: Utilisez le port USB
de la console inférieure pour vous
connecter à l'écran multifonction.

Lorsque vous chargez un smart-
phone, vérifiez toujours que le trajet
du câble n'expose aucune de ses ex-
trémités à aucune pression afin

d'éviter d'endommager le câble ou les
connecteurs du smartphone.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Pour des performances optimales, uti-
lisez toujours des câbles USB d'équi-
pement d'origine. Les câbles de
rechange à bas prix peuvent ne pas
avoir de lignes de données et/ou une
impédance supérieure, ce qui peut
entraîner de mauvaises performances
de charge ou une surchauffe.

Avant et pendant l'utilisation, assu-
rez-vous que le joint autour du port de
charge USB est intact et correctement
positionné.

Après utilisation, le capuchon en
caoutchouc intégré au port de charge
USB doit être installé pour fermer le
connecteur.

PPOOSSIITTIIOONN DDUU PPOORRTT UUSSBB -- CCOONNSSOOLLEE
IINNFFÉÉRRIIEEUURR

PPOOSSIITTIIOONN DDUU PPOORRTT UUSSBB -- CCOONNSSOOLLEE
SSUUPPÉÉRRIIEEUURR
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PPOOSSIITTIIOONN DDUU PPOORRTT UUSSBB -- TTAABBLLEESS DD''AANN--
GGLLEE AAUUDDIIOO

SSoorrttiiee 1122 vvoollttss
Ce modèle est équipé d'un port de
charge USB 12 volts.

Avant et pendant l'utilisation, assu-
rez-vous que le joint autour du port de
charge USB 12 volts est intact et cor-
rectement positionné.

Après utilisation, le capuchon en
caoutchouc intégré au port de charge
USB 12 volts doit être installé pour fer-
mer le connecteur.

SSoonnddeeuurr ddee pprrooffoonnddeeuurr
Installé au centre de la coque, le Son-
deur de profondeur est relié au
connecteur de liaison de données de
l'embarcation (DLC). Il est activé auto-
matiquement lorsque l'embarcation
démarre, et fournit une indication de
la profondeur de l'eau.

La profondeur de l'eau est affichée
dans la partie centrale de l'écran,
chaque fois que l'affichage complet
est actif.

SSiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr
Un siège est installé spécifiquement
pour l'opérateur de l'embarcation.

SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR,, RRÉÉGGLLAABBLLEE
AAVVEECC AACCCCOOUUDDOOIIRRSS ((SSII ÉÉQQUUIIPPÉÉ))

RREEMMAARRQQUUEE :: Ce siège n'est pas
conçu pour être retiré et installé ail-
leurs que derrière la console.
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GGlliissssiièèrreess
Le siège est réglable de deux maniè-
res différentes.

Pour régler la distance entre le siège
et la console, tirez la glissière horizon-
tale vers l'avant, puis relâchez la glis-
sière une fois la distance souhaitée
atteinte.

1. Glissière horizontale
2. Verrouillage de la rotation.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLeess gglliissssiièèrreess ddeess ssiièèggeess nnee ddooii--
vveenntt ppaass êêttrree aaccttiioonnnnééeess ppeennddaanntt
llaa ccoonndduuiittee..

CCoouussssiinn
Un coussin est disponible sur certains
modèles pour rehausser et améliorer
la vision du pilote pendant la naviga-
tion et l'accostage.

CCOOUUSSSSIINN DDUU SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR

Pour l'utiliser, il suffit de mettre le
coussin en position. Assurez-vous

que le coussin est bien fixé avant de
vous asseoir.

CCOOUUSSSSIINN DDUU SSIIÈÈGGEE DDUU CCOONNDDUUCCTTEEUURR
EENN CCOOUURRSS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN

RREEMMAARRQQUUEE :: Le coussin ne doit
pas être utilisé pendant une période
prolongée. Il ne doit être utilisé que
pour exécuter des manœuvres spéci-
fiques qui nécessitent une vue plus
élevée, comme l'amarrage par
exemple.

LLooqquueett ppiivvoottaanntt
Le siège du conducteur est équipé
d'un verrou pivotant qui permet de le
faire pivoter librement.

Pour le déverrouiller, tirez la poignée
vers le haut et faites pivoter le siège.
Pour verrouiller le siège en position,
relâchez la poignée et le siège se ver-
rouille dans la position la plus proche
(par incréments de 90 degrés).

Pour faire tourner le siège librement,
appuyez sur la poignée. Tirez la
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poignée vers le haut pour verrouiller le
siège.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVeerrrroouuiilllleezz llee ssiièèggee dduu ccoonndduucctteeuurr
eenn ppoossiittiioonn aavvaannccééee,, ppoouurr qquu''iill
ssooiitt ffaaccee aauu gguuiiddoonn ppeennddaanntt llaa nnaa--
vviiggaattiioonn,, eett qquu''iill nnee ppiivvoottee ppaass..

SSuuppppoorrtt dd''eexxttiinncctteeuurr

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'extincteur est vendu séparément.

Le support d'extincteur est situé sous
le siège du conducteur.

Utilisez les attaches en caoutchouc
pour accrocher correctement
l’extincteur.

SSUUPPPPOORRTT DD''EEXXTTIINNCCTTEEUURR

SSyyssttèèmmee ddee ffiixxaattiioonn
Certains accessoires sont équipés
d'un système de fixation qui permet
de les accrocher aux dalles du
revêtement.

1. Position verrouillée
2. Position déverrouillée

FFiixxaattiioonn dd''aacccceessssooiirree
Pour installer l'accessoire, le système
de fixation doit d'abord être en posi-
tion déverrouillée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass iinnssttaalllleerr uunn aacccceessssooiirree qquuii
pprréésseennttee ddeess ssiiggnneess ddee ddééttéérriioorraa--
ttiioonn aavvaannccééee.. IIll ppoouurrrraaiitt nnee ppaass
êêttrree ttoottaalleemmeenntt ssééccuurriisséé uunnee ffooiiss
vveerrrroouuiilllléé eenn ppllaaccee..

1. Installez l'accessoire à l'endroit
prévu et alignez les dents avec les
trous circulaires des dalles.

AAVVIISS
VVéérriiffiieezz qquu''iill nn''yy aa aauuccuunn ddéébbrriiss
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee ffiixxaattiioonn eett ssuurr
lleess ddaalllleess ssuusscceeppttiibblleess ddee ccaauusseerr
ddeess iinntteerrfféérreenncceess lloorrss ddee ll''iinnssttaall--
llaattiioonn ddee ll''aacccceessssooiirree..

2. Poussez sur le levier jusqu'à ce
qu'il soit verrouillé en position.

3. Faites basculer l'accessoire d'un
côté à l'autre pour vérifier qu'il est
correctement fixé.
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DDéébbllooccaaggee ddee ll''aacccceessssooiirree
1. Tirez le levier vers le haut puis

vers vous pour déverrouiller
l'accessoire.

2. Soulevez l'accessoire pour le reti-
rer de la dalle.

SSiièèggeess ddeess ppaassssaaggeerrss
Cette embarcation est équipée d'un
nombre spécifique de sièges passa-
gers en fonction de sa longueur. Re-
portez-vous à Étiquettes de sécurité
pour embarcations pour plus d'infor-
mation sur le nombre de passagers
autorisés.

SSIIÈÈGGEE PPAASSSSAAGGEERR

Tous les sièges passagers sont amo-
vibles et peuvent être fixés sur le pont
à l'aide d'une dalle dédiée. Lorsque
l'embarcation est à l'arrêt, la disposi-
tion des sièges et des tables peut être
modifiée selon les besoins.

Même au repos, la masse doit être
équilibrée d'un côté à l'autre et de
l'avant à l'arrière de l'embarcation.

Avant de démarrer, tous les sièges
doivent être repositionnés conformé-
ment à l'étiquette Positions assises

pendant la navigation apposée sur le
côté droit du gouvernail. Cette éti-
quette indique le meilleur emplace-
ment du siège afin d'équilibrer la
charge des passagers.

Ne placez pas les sièges complète-
ment à l'avant, car cela créerait un
risque d'entrée d'eau par l'avant.
Lorsque les conditions de navigation
deviennent difficiles, un passager
risque d'être éjecté.

De la même manière, avoir trop de
poids à l'arrière de l’embarcation l'em-
pêchera de planer ou déjauger.

Équilibrez la masse de manière égale
de chaque côté (bâbord et tribord).
Cela préservera la manœuvrabilité
optimale de l'embarcation.

RREEMMAARRQQUUEE :: Pour l'entretien, re-
portez-vous à la sous-section
Entretien.

Reportez-vous à la section Système
de fixation pour la dépose et
l'installation.

CCoommppaarrttiimmeenntt ssoouuss llee ssiièèggee
Chaque siège de passager a un
compartiment aménagé sous le cous-
sin. Il suffit de retourner le coussin
pour y accéder.

Les vêtements de flottaison indivi-
duels (VFI) peuvent être rangés dans
ce compartiment pour un accès
rapide.
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RREEMMAARRQQUUEE :: Ne stockez pas d'ob-
jets cassables dans le compartiment
sous le siège sans ajouter une protec-
tion adéquate.

PPooiiggnnééee ddee mmaaiinnttiieenn dduu ppaassssaaggeerr
Chaque siège de passager a une poi-
gnée aménagée sous le bord du cous-
sin. Saisissez-la pour vous accrocher
pendant les déplacements de
l'embarcation.

BBaannqquueettttee aarrrriièèrree ((ssii ééqquuiippééee))
Certains modèles sont équipés d'une
banquette arrière. Elle est composé
de deux sièges séparés avec un dos-
sier rabattable.

La banquette arrière doit toujours être
installé à la poupe (arrière) de l'em-
barcation et être orienté vers l'avant,
car elle peut servir à monter et des-
cendre de l'embarcation si
nécessaire.

Rabattez le dossier jusqu'à ce qu'il
s'enclenche. Vérifiez qu'il est bien fixé
avant de monter ou descendre de
l'embarcation.

RREEMMAARRQQUUEE :: Il est recommandé de
replier les deux dossiers lorsque vous
montez ou descendez de l'embarca-
tion par la banquette arrière.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee vvoouuss tteenneezz jjaammaaiiss ddeebboouutt ssuurr
uunn ssiièèggee oouu uunn ddoossssiieerr rraabbaattttuu..
VVoouuss rriissqquueezz ddee ttoommbbeerr eett//oouu ddee
vvoouuss rreettrroouuvveerr ccooiinnccéé..

Pour déverrouiller le dossier, poussez
sur la butée. Dépliez le dossier jusqu'à
sa position haute maximale.
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TTaabbllee dd''aannggllee
Certains modèles sont équipés de ta-
bles d'angle. Chaque table inclut plu-
sieurs porte-gobelets.

AATTTTEENNTTIIOONN
NNee vvoouuss aasssseeyyeezz ppaass eett nnee vvoouuss
tteenneezz ppaass ddeebboouutt ssuurr llaa ttaabbllee..

RREEMMAARRQQUUEE :: Pour l'entretien, re-
portez-vous à la sous-section
Entretien.

Reportez-vous à la section Système
de fixation pour la dépose et
l'installation.

TTooiitt BBiimmiinnii
Certains modèles sont équipés d'un
toit Bimini. Il offre une protection
contre les intempéries et le soleil tout
en étant facile à déployer et à
abaisser.

Reportez-vous à la sous-section Dé-
ploiement du toit Bimini et Abaisse-
ment du toit Bimini pour plus
d'informations.

Certains toits Bimini sont équipés d'un
dôme et de feux de navigation.

TTooiittss BBiimmiinnii ssaannss ffeeuuxx

TTooiittss ddee BBiimmiinnii aavveecc ddôômmee eett ffeeuuxx
ddee nnaavviiggaattiioonn

AATTTTEENNTTIIOONN
MMaanniippuulleezz aavveecc pprruuddeennccee eett ffaaiitteess
aatttteennttiioonn aauuxx ppooiinnttss ddee ppiinncceemmeenntt
lloorrssqquuee vvoouuss ssoouulleevveezz oouu aabbaaiiss--
sseezz llaa ssttrruuccttuurree..

DDééppllooiieemmeenntt dduu ttooiitt BBiimmiinnii

RREEMMAARRQQUUEE :: Pour des raisons de
clarté, la housse Bimini peut ne pas
apparaître sur les images suivantes.

1. Retirez tout accessoire qui pourrait
vous gêner.
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2. Levez le feu de navigation du Bimi-
ni. Vérifiez que le verrou est cor-
rectement enclenché.

3. Retirez les sangles des deux côtés
de la structure.

SSAANNGGLLEE BBIIMMIINNII GGAAUUCCHHEE
4. Levez toute la structure puis fixez--

la aux rails en engageant la fixa-
tion avant sur les goupilles des
supports de la main courante. Veil-
lez à ce qu'elle est correctement fi-
xée partout.

LLOOQQUUEETT AAVVAANNTT GGAAUUCCHHEE
5. Libérez les quatre sangles de fixa-

tion de la structure avant de dé-
ployer la structure arrière.

SSAANNGGLLEESS DDEE FFIIXXAATTIIOONN DDUU BBIIMMIINNII
6. Levez la structure arrière. Fixez

barres de blocage arrière des deux
côtés en poussant vers le bas jus-
qu'à leur engagement complet.

LLEEVVAAGGEE DDEE LLAA SSTTRRUUCCTTUURREE AARRRRIIÈÈRREE
Étape 1.Soulevez les tubes à l'arrière et au

centre.
Étape 2.Installez les tubes du centre.

BBAARRRREE DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE AARRRRIIÈÈRREE
GGAAUUCCHHEE
7. Fixez les quatre sangles de la

housse avec les clips situés sur la
face inférieure de la toile.
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8. Vérifiez que votre Bimini est
complètement déployé et fixé
avant de démarrer le moteur.

AAbbaaiisssseemmeenntt dduu ttooiitt BBiimmiinnii
1. Déverrouillez les bras de verrouil-

lage arrière des deux côtés en
poussant sur la partie jaune et en
tirant les bras de verrouillage vers
le haut.

BBAARRRREE DDEE VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE AARRRRIIÈÈRREE
GGAAUUCCHHEE
2. Poussez le cadre arrière jusqu'à

ce qu'il atteigne la structure avant.

3. Détachez les quatre sangles sur
les clips situés sur la face infé-
rieure du Bimini. Laissez pendre
les sangles.

4. Rassemblez la toile dans la partie
avant de la structure du Bimini,
sous la visière. Vérifiez que les
clips situés sur la surface supéri-
eure de la toile sont accessibles.

5. Enroulez les sangles autour des
deux tubes de l'armature arrière et
de la toile pour maintenir le Bimini
en position repliée.

6. Attachez les sangles aux clips situ-
és sur la surface supérieure de la
toile.

CCLLIIPPSS SSUURR LLAA SSUURRFFAACCEE SSUUPPÉÉRRIIEEUURREE
7. Déverrouillez et soulevez les deux

bras avant.

LLOOQQUUEETT AAVVAANNTT GGAAUUCCHHEE
8. Rabattez la structure du Bimini jus-

qu'à ce qu'elle repose sur les petits
pare-chocs.

9. Installez les sangles de chaque
côté pour fixer la structure du
Bimini.

SSAANNGGLLEE BBIIMMIINNII GGAAUUCCHHEE
10.Abaissez le feu de navigation, le

cas échéant. Vérifiez que le verrou
est correctement enclenché.
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IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa hhoouussssee BBiimmiinnii
1. Une fois la structure complètement

abaissée, faites glisser l'avant de
la housse sur la crémaillère avant.

2. Étalez la housse sur toute la cré-
maillère, de l'avant à l'arrière.

3. Soulevez les deux tubes arrière.
Reportez-vous à la sous-section
Toit Bimini.

4. Installez les sangles sur le tube
avant.

EENNRROOUULLEEZZ LLAA PPEETTIITTEE SSAANNGGLLEE

EENNRROOUULLEEZZ AAUUTTOOUURR DDUU TTUUBBEE

IINNSSTTAALLLLEEZZ LLAA GGRRAANNDDEE SSAANNGGLLEE PPAARR
DDEESSSSUUSS LLAA PPEETTIITTEE SSAANNGGLLEE..
5. Installez la housse sur le tube cen-

tral et fixez-la à l'aide de la po-
chette à fermeture Éclair.

FFEERRMMEETTUURREE ÉÉCCLLAAIIRR CCEENNTTRRAALLEE DDEE LLAA
HHOOUUSSSSEE BBIIMMIINNII
6. Installez la housse sur le tube ar-

rière. Fixez-la à l'aide des
boutons-pression.

BBOOUUTTOONNSS--PPRREESSSSIIOONN DDEE LLAA HHOOUUSSSSEE
BBIIMMIINNII
7. Fixez les quatre coins à l'aide des

sangles.
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SSAANNGGLLEESS DD''AANNGGLLEE DDEE LLAA HHOOUUSSSSEE
BBIIMMIINNII
8. Fixez les quatre sangles (utilisées

pour retenir le Bimini lorsqu'il est
en position repliée) aux clips situés
sur la face inférieure de la toile.

SSAANNGGLLEESS DDEE FFIIXXAATTIIOONN DDUU BBIIMMIINNII
9. Installez le feu de navigation du Bi-

mini, le cas échéant. Reportez--
vous à la section Installation du
feu de navigation du Bimini..

10. Installez le plafonnier du Bimini, le
cas échéant. Reportez-vous à la
section Installation du plafonnier
du Bimini.

AAVVIISS
LLee ttooiitt BBiimmiinnii nn''eesstt ppaass ccoonnççuu ppoouurr
ssuuppppoorrtteerr uunn ppooiiddss
ssuupppplléémmeennttaaiirree..

RReettrraaiitt ddee llaa hhoouussssee dduu BBiimmiinnii
AAVVIISS

LLee ttooiitt BBiimmiinnii nn''eesstt ppaass ccoonnççuu ppoouurr
ssuuppppoorrtteerr uunn ppooiiddss
ssuupppplléémmeennttaaiirree..

1. Retirez le feu de navigation du Bi-
mini, le cas échéant. Reportez--
vous à la section Retrait du feu de
navigation du Bimini.

2. Retirez le plafonnier du Bimini. Re-
portez-vous à la section Retrait du
plafonnier du Bimini.

3. Retirez les quatre sangles d'angle
de la housse Bimini.

4. Séparez les boutons-pression de
la housse Bimini du tube arrière.

5. Détachez la fermeture à glissière
centrale de la housse du tube
central.

6. Retirez les sangles du tube avant.
7. Abaissez les deux tubes arrière.

Reportez-vous à la section Toit
Bimini.

8. Retirez la housse du support, de
l'arrière vers l'avant.

RREEMMAARRQQUUEE :: Veillez à ne jamais ti-
rer sur aucun des fils du feu de navi-
gation du Bimini ou du plafonnier
pendant le démontage.

FFeeuu ddee nnaavviiggaattiioonn dduu BBiimmiinnii
Le Bimini de ce embarcation est
équipé d'un plafonnier. Reportez-vous
à la section Interrupteurs de la
console.

IInnssttaallllaattiioonn dduu ppllaaffoonnnniieerr dduu BBiimmiinnii
1. Si ce n'est pas déjà fait, retirez la

housse Bimini. Reportez-vous à la
section Retrait de la housse
Bimini.

2. Installez le plafonnier sur son sup-
port à l'aide de deux clips en
plastique.

3. Branchez le connecteur du
plafonnier.
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4. Installez la housse Bimini. Repor-
tez-vous à la section Installation
de la housse Bimini.

RReettrraaiitt dduu ppllaaffoonnnniieerr dduu BBiimmiinnii..
1. Si ce n'est pas déjà fait, retirez la

housse Bimini. Reportez-vous à la
section Retrait de la housse
Bimini.

2. Débranchez le connecteur du
plafonnier.

3. Retirez les deux clips en plastique
du support du plafonnier.

4. Retirez le plafonnier.

FFeeuu ddee nnaavviiggaattiioonn dduu BBiimmiinnii
Ce embarcation est équipé d'un feu
de navigation sur le Bimini. Reportez--
vous à la section Commandes de la
console et Fonctionnement de nuit
pour connaître leur utilisation.

IInnssttaallllaattiioonn dduu ffeeuu ddee nnaavviiggaattiioonn
aarrrriièèrree dduu BBiimmiinnii
1. Faites passer le connecteur élec-

trique par l'ouverture de la housse
Bimini.

2. Positionnez le feu de navigation
sur la housse, en alignant les trous
de montage.

3. Insérez deux boulons M4 dans les
trous du feu de navigation et de la
housse Bimini.

4. Depuis le dessous du toit, installez
deux contre-écrous NNEEUUFFSS et
serrez-les selon les spécifications.

1. Boulon
2. Feu de navigation
3. Écrou de blocage
4. Support de montage
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CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Boulons du feu
de navigation
du Bimini M4

0.8 ± 0.2 Nm
(7 ± 2 lbf-po)

5. Connectez le connecteur du feu de
navigation.

RReettrraaiitt dduu ffeeuu ddee nnaavviiggaattiioonn dduu
BBiimmiinnii
1. Débranchez le connecteur élec-

trique du feu de navigation, situé
sous le toit du Bimini, à l'avant de
l'arceau.

2. Retirez les deux boulons M4 et les
contre-écrous qui fixent ce feu à
son support de montage. Jetez les
contre-écrous.

1. Boulon
2. Feu de navigation
3. Écrou de blocage
4. Support de montage

3. Retirez le feu de navigation en ti-
rant sur le connecteur par l'ouver-
ture de la housse Bimini.

TTaabbllee rrééggllaabbllee ((sseelloonn
ll''ééqquuiippeemmeenntt))
Certains modèles sont équipés d'une
table réglable qui peut être installée à
différents endroits de l'embarcation.

La table comporte plusieurs
porte-gobelets.

ÉQUIPEMENT



117

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee ppaass ss''aasssseeooiirr oouu ss''aappppuuyyeerr

ssuurr llaa ttaabbllee
–– NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss llee mmââtt mmoonnttéé

ssaannss llaa ttaabbllee
–– IInnssttaalllleezz ttoouujjoouurrss llaa ttaabbllee ddèèss

qquuee llee mmââtt eesstt eenn ppllaaccee
–– RRaannggeezz llaa ttaabbllee eett llee mmââtt

lloorrssqquuee vvoouuss rroouulleezz àà uunnee vvii--
tteessssee ssuuppéérriieeuurree àà 88 kkmm//hh ((55
MMPPHH)),, oouu lloorrssqquuee vvoouuss
rreemmoorrqquueezz..

–– LLaa lliimmiittee ddee cchhaarrggee ddee 66,,88 kkgg
((1155 llbb)) nnee ddooiitt jjaammaaiiss êêttrree
ddééppaassssééee..

CCoonnffiigguurraattiioonn ddee llaa ttaabbllee
Cette table peut être placée à diffé-
rents endroits sur l'embarcation. Elle
est réglable en hauteur pour plus de
confort.

SSuurr llee ppoonntt

TTAABBLLEE SSUURR PPOONNTT AAVVAANNTT

Pour installer la table réglable, placez
le goujon dans l'un des écrous situés
entre les dalles et vissez la table en
place.

Elle ne peut être installée que sur des
dalles sans revêtement ou des tapis
de pont. Ne pas installer une table ré-
glable sur un tapis de soleil. Repor-
tez-vous à la section Tapis de sol et
tapis de soleil (si le véhicule en est
équipé) pour plus d'informations.

Pour retirer la table, il suffit de la
dévisser.

Assurez-vous que le dessus de table
n'est pas en place avant d'installer ou
de retirer la table réglable.

RRééggllaaggee ddee llaa hhaauutteeuurr

Pour régler la hauteur de la table, dé-
verrouillez le levier situé sous la table
et faites glisser le tube supérieur vers
le haut ou le bas.

Verrouillez le levier en place lorsque
la hauteur souhaitée est atteinte.
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DDÉÉBBLLOOQQUUEERR LLEE LLEEVVIIEERR DDEE LLAA TTAABBLLEE

EEnnttrree lleess ssiièèggeess

La table peut également être installée
entre des sièges équipés d'un dossier
d'angle.

Avant d'installer la table, vérifiez qu'il
y a deux dalles entre les deux sièges.

1. Dessus de table
2. Support d'accessoire

Installez la table sur les deux supports
d'accessoires en tournant les loquets
sur les rainures, puis verrouillez la
table en place.

N'installez pas la table avec un seul
support d'accessoires.

Pour la retirer, tournez les loquets jus-
qu'à ce qu'ils soient alignés avec les
rainures et retirez la table.

PPooiinntt ddee rreemmoorrqquuaaggee
Cette embarcation est équipée d'un
point de remorquage à l'arrière pour
attacher un accessoire de sport nau-
tique avec une corde.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVeeiilllleezz àà ccee qquuee rriieenn nnee ppuuiissssee ggêê--
nneerr llaa ccoorrddee qquuii ttrraaccttee ll''aacccceessssooiirree
ddee ssppoorrtt nnaauuttiiqquuee..

MMââtt ddee sskkii// ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee
((ssii ééqquuiippéé))
Vérifiez que le mât de ski/ planche est
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correctement installé avant de
l'utiliser.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSooyyeezz pprruuddeenntt lloorrssqquuee vvoouuss ttrraacc--
tteezz uunn sskkiieeuurr oouu uunn ppllaanncchhiissttee,, ccaarr
llaa ccoorrddee ddee rreemmoorrqquuaaggee ppeeuutt vvee--
nniirr ffrraappppeerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn lloorrss--
qquu''eellllee eesstt rreellââcchhééee.. NNee jjaammaaiiss
ttoouurrnneerr bbrruussqquueemmeenntt qquuaanndd oonn rree--
mmoorrqquuee uunn sskkiieeuurr,, uunn ppllaanncchhiissttee
oouu uunn aacccceessssooiirree.. TToouujjoouurrss rraannggeerr
llaa ccoorrddee lloorrssqquu''eellllee nn''eesstt ppaass
uuttiilliissééee..

AAVVIISS
LLee mmââtt ddee sskkii//ppllaanncchhee nnaauuttiiqquuee
eesstt ccoonnççuu ppoouurr rreemmoorrqquueerr uunn
sskkiieeuurr oouu uunn ppllaanncchhiissttee dd''uunn ppooiiddss
mmaaxxiimmuumm ddee 111144 kkgg ((225500 llbb))..

AATTTTEENNTTIIOONN
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss llee mmââtt ddee sskkii
ppoouurr rreemmoorrqquueerr uunn ttuubbee ggoonnffllaabbllee..
UUttiilliisseezz ttoouujjoouurrss llee ppooiinntt ddee rree--
mmoorrqquuaaggee ppoouurr ttrraacctteerr uunn
ggoonnffllaabbllee..

PPllaatteeffoorrmmee ddee pplloonnggééee ((sseelloonn
ll''ééqquuiippeemmeenntt))
Certains modèles sont équipés d'une
plateforme de baignade à l'arrière de
l'embarcation.

Elle facilite l'accès à l'eau pour la na-
tation, la plongée et d'autres sports
nautiques.

AATTTTEENNTTIIOONN
MMaaiinntteenneezz ll''eemmbbaarrccaattiioonn eenn ééqquuii--
lliibbrree lloorrssqquuee ddeess ppaassssaaggeerrss oouu
uunnee cchhaarrggee ssee ttrroouuvveenntt ssuurr llaa ppllaa--
tteeffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee..

Lorsque l'embarcation est à l'arrêt,
vous ne devez jamais autoriser plus
de deux personnes (150 kg/ 330 li-
vres) sur la plateforme de baignade
en même temps. Surveillez constam-
ment la répartition du poids et l'équili-
bre de l'embarcation, et changez les
positions assises si nécessaire.

Divers accessoires LinQ peuvent y
être installés lorsqu'elle n’est pas utili-
sée pour des sports nautiques. Une
table réglable peut également être
installée.
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1. Fixation LinQ
2. Points d'installation de la table réglable

AATTTTEENNTTIIOONN
PPoouurr rréédduuiirree llee rriissqquuee ddee bblleess--
ssuurree,, aabbaaiisssseezz ttoouujjoouurrss lleess aattttaa--
cchheess LLiinnQQ lloorrssqquu''eelllleess nnee ssoonntt ppaass
uuttiilliissééeess..

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquu''uunnee cchhaarrggee eesstt iinnssttaallllééee
ssuurr llaa ppllaatteeffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee,, llaa
rrééppaarrttiittiioonn dduu ppooiiddss àà bboorrdd ddooiitt
êêttrree aaddaappttééee eenn ccoonnssééqquueennccee..

ÉÉcchheellllee dd’’eemmbbaarrqquueemmeenntt
Cette embarcation est équipée d'une
échelle pratique permettant de monter
à bord depuis l'eau.

MMooddèèlleess ddee bbaassee ((ssaannss llaa ppllaattee--
ffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee))

MMooddèèlleess ddee bbaassee ((aavveecc llaa ppllaattee--
ffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee))
1. Pour la déployer, poussez l'échelle

vers l'avant et vers le haut pour la
débloquer.

2. Tirez sur l'échelle jusqu'à ce
qu'elle soit complètement
déployée.

Étape 1.Poussez vers l'avant et vers le haut
pour désengager l'échelle.

Étape 2.Tirez sur l'échelle pour la déployer
MMooddèèllee ddee bbaassee iilllluussttrréé,, ssiimmii--
llaaiirree ppoouurr lleess mmooddèèlleess aavveecc ppllaa--
tteeffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee..

3. Faites-la pivoter vers le bas jus-
qu'à ce qu'elle repose sur l'arrière
de l'embarcation.

4. Pour retirer l'échelle, suivez cette
procédure en sens inverse. Assu-
rez-vous qu'il est fixé
correctement.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss ll''éécchheellllee

lloorrssqquuee llee mmootteeuurr eesstt eenn
mmaarrcchhee..

–– RReesstteezz aauu cceennttrree eett ffaaccee àà
ll''éécchheellllee lloorrssqquuee vvoouuss ll''uuttiilliisseezz..

–– NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr ll''éécchheellllee
ppoouurr ttiirreerr,, rreemmoorrqquueerr,, pplloonnggeerr
oouu ssaauutteerr,, oouu ttoouuttee aauuttrree aacc--
ttiioonn qquuii nn''eesstt ppaass dd''eemmbbaarrqquueerr
àà bboorrdd..

–– GGaarrddeezz ttoouujjoouurrss lleess ddooiiggttss àà
ll''ééccaarrtt ddeess zzoonneess ddee
ppiinncceemmeenntt..

–– JJaammaaiiss pplluuss dd''uunnee ppeerrssoonnnnee
ssuurr ll''éécchheellllee..

PPooiiggnnééee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt
Cette embarcation est équipée d'une
poignée pratique qui permet de mon-
ter à bord depuis l'eau.

MMooddèèlleess ddee bbaassee ((ssaannss llaa ppllaattee--
ffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee))

PPOOIIGGNNÉÉEE DD''EEMMBBAARRQQUUEEMMEENNTT

MMooddèèlleess ddee bbaassee ((aavveecc llaa ppllaattee--
ffoorrmmee ddee bbaaiiggnnaaddee))

PPOOIIGGNNÉÉEE DD''EEMMBBAARRQQUUEEMMEENNTT

SSyyssttèèmmee ddee rriinnççaaggee ddeess
ffllootttteeuurrss dduu ppoonnttoonn
L'embarcation est équipée d'un sys-
tème permettant de rincer les flotteurs
du ponton. Un tube situé sous le pont
fait couler de l'eau à l'intérieur des flot-
teurs du ponton pour les nettoyer.

Reportez-vous à la section Rinçage
des flotteurs de ponton dans les Pro-
cédures d'entretien.

ÉÉCCOOUULLEEMMEENNTT DDEE LL''EEAAUU

BBoouucchhoonnss ddee vviiddaannggee ddee llaa
ccaallee
Desserrez les bouchons de vidange
lorsque l'embarcation est sur la re-
morque. Cela permet à l'eau accumu-
lée dans la cale de s'écouler et
contribue à réduire la condensation.
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BBOOUUCCHHOONNSS DDEE VVIIDDAANNGGEE DDEE LLAA CCAALLEE
1. Bouchon de vidange de cale
2. Serrer
3. Desserrer

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''aassssuurreerr qquuee lleess bboouucchhoonnss ddee vvii--
ddaannggee ddee llaa ccaallee ssoonntt bbiieenn sseerrrrééss
aavvaanntt ddee mmeettttrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà
ll''eeaauu..

PPoommppee ddee ccaallee
Une pompe de cale est installée pour
évacuer l'eau qui s'accumule dans la
cale. Reportez-vous à la section
Commandes de la console.

AAVVIISS
–– NNee ppaass ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr ppeenn--

ddaanntt uunnee ppéérriiooddee pprroolloonnggééee
lloorrssqquuee llaa ccaallee eesstt ssèècchhee.. LLaa
bbaatttteerriiee ssee vviiddeerraa eett llaa ppoommppee
sseerraa eennddoommmmaaggééee..

–– TToouujjoouurrss éétteeiinnddrree llaa ppoommppee
aapprrèèss aavvooiirr éévvaaccuuéé ll''eeaauu oouu
aavvaanntt ddee ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee
mmootteeuurr aauu--ddeessssuuss dduu rraalleennttii..

–– LLaa ppoommppee ddee ccaallee nn''eesstt ppaass aauu--
ttoommaattiiqquuee.. EEllllee ddooiitt êêttrree ssuurr--
vveeiillllééee ppeennddaanntt ttoouuttee llaa dduurrééee
ddee ssoonn ffoonnccttiioonnnneemmeenntt..

VVeennttiillaatteeuurr ddee ccaallee
Le ventilateur de cale sert à éliminer
les fumées inflammables qui peuvent
s'accumuler dans le compartiment
moteur. Reportez-vous à Commandes
de la console.

Mettez en marche le ventilateur de
cale pendant 4 minutes au minimum
avant de démarrer le moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– AAccttiivveezz ttoouujjoouurrss llee vveennttiillaatteeuurr

ddee ccaallee aauu mmooiinnss 44 mmiinnuutteess
aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
ppoouurr vveennttiilleerr llaa ccaallee..

–– IIll eesstt ééggaalleemmeenntt rreeccoommmmaannddéé
dd''aaccttiivveerr ccee vveennttiillaatteeuurr lloorrssqquuee
llee mmootteeuurr eesstt aauu rraalleennttii,, eenn
ddeessssoouuss ddee llaa vviitteessssee ddee ccrrooii--
ssiièèrree eett aapprrèèss aavvooiirr aarrrrêêttéé llee
mmootteeuurr..

PPllaaqquueess ccoorrrreeccttrriicceess
dd’’aassssiieettttee
Cette embarcation est équipée de pla-
ques correctrices d’assiette à réglage
manuel à l'arrière. Leur réglage per-
met de modifier le temps nécessaire
pour faire planer ou déjauger l'embar-
cation. Elles peuvent aussi régler
l'équilibre de l'embarcation d'un côté à
l'autre. Reportez-vous à la section Ré-
glage de la rigidité des plaques cor-
rectrices d’assiette.

RRééggllaaggee ddee llaa rriiggiiddiittéé ddeess ppllaaqquueess
ccoorrrreeccttrriicceess dd’’aassssiieettttee
Le réglage de la rigidité des plaques
correctrices d’assiette modifie le
comportement de l'embarcation. Le
réglage de la rigidité des plaques cor-
rectrices d’assiette par petits incré-
ments permet d'éviter toute correction
excessive, qui se produit lorsque les
plaques sont trop déviées. Une

ÉQUIPEMENT



123

embarcation sur-corrigée aura ten-
dance à plonger du nez.

Le réglage des deux plaques correc-
trices d’assiette à la même position
assure l'équilibre latéral.

Le réglage sur un côté plus bas équili-
bre la charge de la cargaison et/ou le
poids des passagers.

Pour que l'embarcation plane à une vi-
tesse plus faible, augmentez l'angle
des plaques correctrices d’assiette.
Inversement, pour que l'embarcation
plane à une vitesse plus élevée, rédui-
sez l'angle des plaques correctrices
d’assiette.

Pour ce faire, retirez les fixations et
modifiez la position du support infé-
rieur du ressort à gaz sur les plaques
correctrices.

1. Vitesse supérieure pour planer
2. Vitesse inférieure pour planer

Installez les fixations et serrez-les se-
lon les spécifications.

Couple de serrage

Vis M6 1,75 ± 0,25 Nm
(15 ± 2 bf-in)

ÉQUIPEMENT



124

AAFFFFIICCHHAAGGEE TTAACCTTIILLEE 1100,,2255 PPOO
PPrreemmiieerr mmeessssaaggee ddee ssééccuurriittéé
Ce premier message de sécurité est affiché chaque fois que la clé de contact est
mise.

Appuyez sur le bouton blanc CONFIRMER du message sur l'écran tactile, ou ap-
puyez sur le bouton OK du commutateur multifonction gauche, après avoir lu
l'important message de sécurité avant le départ.

AAffffiicchhaaggee ppaarr ddééffaauutt

Un mode sombre est également disponible pour rouler le soir ou la nuit.

PPaarrccoouurriirr ll''aaffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LLaa lleeccttuurree ddeess iinnddiiccaatteeuurrss,, oouu uunnee iinntteerrvveennttiioonn ssuurr ll''aaffffiicchhaaggee nnuumméérriiqquuee,,
ppeeuutt vvoouuss ddiissttrraaiirree ddee llaa ccoonndduuiittee dduu eemmbbaarrccaattiioonn nnoottaammmmeenntt ssii cceellaa ppeerr--
ttuurrbbee vvoottrree vviiggiillaannccee,, eenn nnuuiitt àà vvoottrree eexxaammeenn ccoonnssttaanntt ddee
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt..
FFaaiitteess ttoouujjoouurrss aatttteennttiioonn aauuxx ccoonnddiittiioonnss ddee nnaavviiggaattiioonn eett mmééttééoorroollooggiiqquueess
ssuurr ttoouutt vvoottrree ppaarrccoouurrss.. VVéérriiffiieezz qquuee vvoottrree eennvviirroonnnneemmeenntt eesstt ddééggaaggéé eett
ssaannss oobbssttaacclleess..
EEnn oouuttrree,, ppeennddaanntt llaa nnaavviiggaattiioonn,, nnee jjeetteezz qquu''uunn bbrreeff ccoouupp dd''œœiill aauuxx aaffffii--
cchhaaggeess nnuumméérriiqquueess ppoouurr rreesstteerr ccoonnsscciieenntt ddee ll''ééttaatt dduu ppaarrccoouurrss..
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Nous vous recommandons de vous entraîner à sélectionner certaines fonctions
du centre d'infodivertissement avant de prendre la route. Vous pourrez ainsi vous
familiarisez avec leur fonctionnement. Elles seront plus faciles à utiliser pendant
la conduite.

L'écran est tactile. Vous pouvez parcourir les différents menus et fonctions uni-
quement lorsque l'embarcation est à l'arrêt.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAnnttiicciippeezz eett éévviitteezz lleess mmoouuvveemmeennttss aacccciiddeenntteellss oouu llaa ppeerrttee ddee ccoonnttrrôôllee dduu
bbaatteeaauu,, qquuii ppoouurrrraaiieenntt eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess..
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,, nn''uuttiilliisseezz ppaass ll''ééccrraann ttaaccttiillee aavveecc llaa mmaaiinn àà llaa--
qquueellllee llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé eesstt aattttaacchhéé.. LLee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé qquuii ppeenndd
ppoouurrrraaiitt aappppuuyyeerr ssuurr llee lleevviieerr iiTTCC oouu iiBBRR oouu ss''eemmmmêêlleerr ddaannss llee gguuiiddoonn..
UUttiilliisseezz llaa mmaaiinn ooppppoossééee ((ssaannss ddrraaggoonnnnee)) oouu aarrrrêêtteezz llee mmootteeuurr aavvaanntt
dd''uuttiilliisseerr ll''ééccrraann ttaaccttiillee..

L'écran tactile est désactivé dès que l'embarcation se déplace.

Lorsque l'embarcation est en mouvement, seul le commutateur multifonction
gauche du guidon peut être utilisé pour naviguer dans les menus et les fonctions
de l'écran.

En appuyant sur le bouton SSéélleecctteeuurr AApppplleett de l'interrupteur multifonction du
guidon gauche, vous pouvez faire défiler les applets sur le panneau latéral droit,
dans l'ordre défini dans les préférences.

IInnddiiccaatteeuurr CCeennttrree
Dans la vue intégrale, l'indicateur central indique la profondeur de l'eau.

1. L'indicateur de profondeur affiché dans cette section peut être retiré par une longue pression.

Dans la vue complète du combiné d'instruments, appuyez longuement sur la
zone centrale supérieure de l'écran pour afficher les informations suivantes. Fai-
tes défiler les autres options avec des touches longues supplémentaires.
– Compteur A Distance
– Compteur A Durée en heures
– Compteur B Distance

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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– Durée du trajet B
– Distance totale (Compteur kilométrique)
– Durée totale (heures)

AAffffiicchhaaggee ddeess vvuueess
Pour passer du Plein écran à l'Écran partagé, appuyez sur le sélecteur d'applets
ou faites glisser le séparateur sur le côté droit de l'écran.

Pour revenir à la vue complète, appuyez longuement sur Applet Switcher ou fai-
tes glisser le séparateur jusqu'à sa position d'origine.

La taille des panneaux latéraux de l'écran ne peut pas être ajustée.

PPaannnneeaauu llaattéérraall ggaauucchhee

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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Dans l'Écran partagé, le panneau latéral gauche comprend :
– Cadran

• Compteur de vitesse
• Compteur kilométrique de l'embarcation
• Compteur journalier

– Tachymètre

En mode Écran partagé, appuyez longuement sur le Compteur journalier pour af-
ficher l'une des options suivantes. Faites défiler avec des touches longues
supplémentaires.
– Compteur A Distance
– Compteur A Durée en heures
– Compteur B Distance
– Durée du trajet B
– Distance totale (Compteur kilométrique)
– Durée totale (heures)

AAffffiicchhaaggee llaattéérraall ddrrooiitt

Dans l'Écran partagé, le panneau latéral droit présente plusieurs applets : Repor-
tez-vous au Menu Applets droit pour obtenir des informations supplémentaires.

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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MMeennuu AApppplleett ddrrooiitt
Pour accéder au menu de l'application, appuyez sur l'icône MMeennuu AApppplleett ddrrooiitt
dans le coin inférieur droit.

Sélectionnez l'une des icônes illustrées pour ouvrir l'applet correspondante.

MMééddiiaa

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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L'applet Média sert à :
– Sélectionner des chansons et le volume dans le système audio
– Afficher les informations des chansons (le cas échéant)

SSttaattiissttiiqquueess

Le menu de l’applet Statistiques permet d’accéder à :
– Des informations sur la distance du trajet
– Des informations sur le temps écoulé
– Vitesse moyenne

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO



130

Trois séries de statistiques sont stockées en mémoire.
– Le compteur A peut être réinitialisé indépendamment.
– Le compteur B peut être réinitialisé indépendamment.
– Les statistiques de conduite actuelles seront réinitialisées au redémarrage de

l'embarcation.

CCoommmmaannddeess

Le menu Commandes est utilisé pour les opérations suivantes :
– Activation et réglage de l'intensité de la lumière ambiante
– Sélection d'une palette de couleurs prédéfinie à l'aide des options Ambiance :

• Détente
• Crépuscule
• Lumineux

PPaarraammèèttrreess ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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Le menu Paramètres de l'embarcation est utilisé pour les opérations suivantes :
– Réglage des paramètres de l'embarcation
– Visualisation de l'état de l'embarcation :

• Information sur le véhicule
• Erreurs

– Activez le système iDF

PPrrééfféérreenncceess

Le menu Préférences est utilisé pour les opérations suivantes :
– Accès au menu Audio

• Accès à la configuration Fade/Balance
• Mise à jour de la configuration Audio

– Réglage de la luminosité et de l'apparence de l'écran (CLAIR/SOMBRE/
AUTO)

– Appairer un d'un téléphone avec BluetoothMC

– Connexion de l'embarcation à un réseau Wi-Fi
– Ajuster les paramètres généraux :

• Sélection des unités (impériales/métriques)
• Réglage de la langue
• Réglage de la date et de l'heure
• Mise à jour du logiciel par Wi-Fi
• Informations sur le fabricant et la conformité réglementaire de
l'appareil
• Réinitialisation de l'écran aux paramètres d'usine

– Définir les applets à utiliser avec le bouton Sélecteur d'Applet (Applet Swit-
cher) pendant la conduite

– Définir les applications à utiliser avec le bouton Paramètres Conduite pendant
la conduite

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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Il est recommandé de vérifier régulièrement les mises à jour du logiciel.

PPrrééfféérreenncceess rraappiiddeess
Pour accéder au menu Préférences rapides, appuyez sur l'icône suivante.

Le menu Préférences rapides est utilisé pour les opérations suivantes :
– Réglage de l'apparence de l'écran (CLAIR/SOMBRE/AUTO)
– Verrouillage de l'écran (appuyez et maintenez n'importe où sur l'écran pour le

déverrouiller)
– Ajout d'un dispositif Bluetooth
– Affichage des appareils Bluetooth connectés

NNaavviiggaattiioonn

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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Pour utiliser l'applet Navigation sur l'écran, vous devez connecter via une conne-
xion USB un appareil mobile avec l'application BRP GO ! L'application peut être
téléchargée depuis l'App Store d'Apple ou Google Play Store avec une simple
recherche.

L'appareil mobile doit être connecté à l'aide d'un câble USB au port USB de
l'écran tactile (avec un bouchon vissé) situé dans le compartiment inférieur de la
console.

PPOOSSIITTIIOONN DDUU PPOORRTT UUSSBB -- CCOONNSSOOLLEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR

Pour plus d'informations sur l'application BRP GO! (installée et ouverte), voir la
section BRP GO! dans ce document ou visiter le site web de Can-Am.
– wwwwww..bbrrppccoonnnneeccttttuuttoorriiaall..ccoomm

L'utilisateur accepte que ses données personnelles (liste de contacts et histo-
rique des appels) soient transférées au combiné d'instruments lorsque l'appareil
est connecté.

Les données personnelles de l'utilisateur seront effacées sur le combiné d'instru-
ments dès que le dispositif est déconnecté.

IIccôônneess eett iinnddiiccaatteeuurrss -- aaffffiicchhaaggee mmuullttiiffoonnccttiioonnnneell
IIccôônnee DDeessccrriippttiioonn

Menu Applet

Volume audio

Bluetooth

Préférences rapides

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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IIccôônnee DDeessccrriippttiioonn

Connexion réseau du téléphone

Le mode ECO est sélectionné

Le mode Sport est sélectionné

Position VTS

Le régulateur de vitesse est activé ou l'avertissement du
régulateur de vitesse est activé

Faible pression d'huile ou absence d'huile

Avertissement du moteur ou erreur du module iBR

Réchauffement ou surchauffe du moteur

Le mode Préservation est activé ou Avertissement de
Neutralisation iBR.

Bas niveau d'essence.

Erreur de transmission

Message ou avertissement Clé

Panne de la sonde de niveau d'essence

Dispositif de neutralisation

Réglage du point mort

Faible tension de la batterie.

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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IIccôônnee DDeessccrriippttiioonn

L'écran s'éteindra

Message ou avertissement du système iDF

MMeessssaaggeess ddee ll''ééccrraann ttaaccttiillee
Les notifications de l'infodivertissement incluent des messages concernant les
appareils connectés.

Les notifications apparaissent toujours dans le coin supérieur droit de l'écran.

AAppppaaiirraaggee ddee vvoottrree ssmmaarrttpphhoonnee ppaarr BBlluueettooootthh
SSuurr ll''eemmbbaarrccaattiioonn
1. Ouverture du menu Applet.
2. Dans le menu Préférences, choisissez BBlluueettooootthh.

3. Développez TTéélléépphhoonnee.

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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4. Sélectionnez AAjjoouutteerr ddiissppoossiittiiff.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Il est possible d'appairer jusqu'à deux smartphones avec le véhicule. Toutefois,
un seul se connectera à un moment donné.

SSuurr llee ttéélléépphhoonnee
1. Activez la fonction BluetoothMC de votre téléphone. Lorsque l'écran identifie

votre téléphone, son nom (soit BBRRPP [[44 ddeerrnniieerrss cchhiiffffrreess dduu nnuumméérroo dd''iiddeenn--
ttiiffiiccaattiioonn ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn]) est affiché sur le téléphone.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Reportez-vous au mode d'emploi du fabricant de votre téléphone pour connaître
la procédure détaillée.

2. Sur l'écran de l'embarcation, vous pouvez sélectionner le nom de votre
téléphone.

3. Un numéro de confirmation apparaît sur l'écran et sur le téléphone. Vérifiez
que ces numéros correspondent.

4. Sur le téléphone, touchez la commande AAppppaarriieerr.

BBRRPP GGOO!!
Suivez ces étapes pour utiliser l'appli BRP GO ! sur l'écran de votre véhicule.

11)) TTéélléécchhaarrggeezz ll''aappppllii BBRRPP GGOO!! ssuurr vvoottrree ttéélléépphhoonnee..
Téléchargez l'appli BRP GO ! via l'App Store pour AppleMC ou le GoogleMC Play
Store pour Android.

22)) CCoonnnneexxiioonn dd''uunn ssmmaarrttpphhoonnee aavveecc ccââbbllee UUSSBB
Il est recommandé d'utiliser le câble de charge fourni avec le smartphone pour
optimiser le transfert entre le téléphone et l'embarcation.

Le câble USB doit être connecté au port USB dans le compartiment inférieur de
la console.

PPOOSSIITTIIOONN DDUU PPOORRTT UUSSBB -- CCOONNSSOOLLEE IINNFFÉÉRRIIEEUURR
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1. Déverrouillez l'écran de votre téléphone
2. Branchez le câble de charge du téléphone
3. Une coche s'affiche sur l'écran du téléphone lorsque la connexion est établie.

33)) AAccccèèss àà ll''aapppplleett NNaavviiggaattiioonn
L'applet Navigation peut être activée soit en touchant l'icône MMeennuu AApppplleett dans
le coin inférieur droit de l'écran tactile, soit en utilisant le bouton gauche de l'ap-
plet sur le volant.

Dans le menu Applet, sélectionnez "Navigation".

VViissiittee rraappiiddee ddee BBRRPP GGOO!! AAppppllii

1. Mon profil : Gérez votre profil et les paramètres de votre compte. Vous pou-
vez acheter un abonnement aux cartes marines dans cette section.

2. Votre zone de jeu : Sélectionnez votre zone de jeu pour voir le contenu lié à
votre embarcation.

3. Navigation : Accédez à toutes les fonctions de navigation de l'appli, telles que
la planification d'itinéraire, la navigation assistée, la localisation des amis, la
navigation hors ligne, etc. La présentation des cartes peut varier selon la
région.

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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4. Connecter à mon embarcation : Accédez rapidement aux étapes de conne-
xion pour utiliser BRP GO! sur l'écran.

5. Foire aux questions : Ce lien vous permet d'accéder à des réponses aux
questions fréquemment posées par des utilisateurs comme vous. Vous devez
disposer d'une connexion Internet.

6. Randonnées : Accédez facilement à vos randonnées planifiées et terminées
grâce aux fonctions de navigation de l'appli BRP GO!

7. Accessoires, pièces et vêtements Ce lien vous conduit à la boutique en ligne
de votre embarcation. Vous devez disposer d'une connexion Internet.

AFFICHAGE TACTILE 10,25 PO
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PPÉÉRRIIOODDEE DDEE RROODDAAGGEE
FFoonnccttiioonnnneemmeenntt ppeennddaanntt llaa
ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee
Il est nécessaire d'assurer une pé-
riode de rodage de 10 heures avant
d'utiliser l'embarcation à plein régime
de manière continue.

Pendant cette période, l’accélérateur
ne devrait pas être actionné à plus de
1/2 à 3/4 de sa course. Toutefois, de
brèves accélérations à plein régime et
de fréquentes variations de vitesse
contribuent à un bon rodage.

AAVVIISS
PPeennddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee rrooddaaggee,, lleess
aaccccéélléérraattiioonnss iinntteennsseess,, llee ffoonncc--
ttiioonnnneemmeenntt pprroolloonnggéé eett llee ffaaiitt ddee
rroouulleerr àà llaa mmêêmmee vviitteessssee ssuurr ddee
lloonngguueess ppéérriiooddeess ppeeuuvveenntt aavvooiirr
ddeess eeffffeettss nnééffaasstteess..

RREEMMAARRQQUUEE ::
Au cours des 3 premières heures de
fonctionnement, le système de ges-
tion du moteur restreint le régime
maximal afin de protéger le moteur.
La performance du moteur s'améliore-
ra graduellement au cours de cette
période.
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CCOONNSSIIGGNNEESS DD''UUTTIILLIISSAATTIIOONN
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

EEffffeeccttuueezz ttoouujjoouurrss ll''iinnssppeeccttiioonn
pprrééaallaabbllee àà llaa ccoonndduuiittee aavvaanntt
dd''uuttiilliisseerr cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn.. VVeeiill--
lleezz àà lliirree lleess sseeccttiioonnss IInnffoorrmmaattiioonnss
ssuurr llaa ssééccuurriittéé eett IInnffoorrmmaattiioonnss ssuurr
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett àà vvoouuss ffaammiilliiaarrii--
sseerr aavveecc llaa tteecchhnnoollooggiiee iiCCoonnttrrooll..

Si une commande ou une instruction
n'est pas bien comprise, communi-
quer avec un concessionnaire auto-
risé d'embarcations Sea-Doo.

EEmmbbaarrqquueemmeenntt
Comme c'est la cas avec n’importe
quelle embarcation, toujours faire at-
tention en montant à bord.

Vous devez vous entraîner à utiliser
chaque méthode d'embarquement
jusqu'à ce que vous soyez capable de
monter à bord dans n'importe quelle
condition potentielle.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ttoouucchheezz ppaass llaa ccoommmmaannddee ddeess
ggaazz lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn eemmbbaarrqquuee
oouu ssee ttrroouuvvee àà ll''aarrrriièèrree ddee ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn.. AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr..

eemmbbaarrccaattiioonn aavveecc ssyyssttèèmmee iiBBRR

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSee ssoouuvveenniirr dduu mmoouuvveemmeenntt qquuee
ffaaiitt llee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR lloorrssqquu''oonn ddéé--
mmaarrrree llee mmootteeuurr,, qquu''oonn ll''aarrrrêêttee oouu
qquu''oonn uuttiilliissee llee lleevviieerr ddee
ccoommmmaannddee iiBBRR.. LLee mmoouuvveemmeenntt
aauuttoommaattiiqquuee ddee llaa bbaarrrriièèrree ppeeuutt
ééccrraasseerr lleess ddooiiggttss oouu lleess oorrtteeiillss
ddeess ppeerrssoonnnneess qquuii ss''aaccccrroocchheenntt àà
ll''aarrrriièèrree ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn..
NN''uuttiilliisseezz jjaammaaiiss llaa ppoorrttee iiBBRR
ccoommmmee ppooiinntt dd''aappppuuii ppoouurr mmoonntteerr
àà bboorrdd..

EEmmbbaarrqquueemmeenntt àà ppaarrttiirr dd''uunn qquuaaii
Les modèles dotés d'une porte avant
uniquement sont équipés d'une plate-
forme de baignade et d'une banquette
arrière qui permet aux personnes de
monter à bord par l'arrière.

1. Utilisez toujours une porte dédiée
pour monter à bord de l'embarca-
tion depuis le quai. Ne montez ja-
mais en sautant ou en grimpant
sur l'embarcation.

2. Soulevez la porte et faites-la pivo-
ter pour l'ouvrir à l'intérieur de l'em-
barcation. Assurez-vous qu'aucun
objet ou débris ne puisse bloquer
la porte.

3. Soulevez la porte et faites-la pivo-
ter pour la fermer. Vérifiez que le
verrouillage est correctement
fermé.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
FFeerrmmeezz ttoouujjoouurrss ssooiiggnneeuusseemmeenntt
ttoouutteess lleess ppoorrtteess aavvaanntt ddee ddéémmaarr--
rreerr llee mmootteeuurr..

Sur certains modèles, les dossiers de
la banquette arrière peuvent être ra-
battus pour permettre l'embarquement
par l'arrière. Assurez-vous que le mo-
teur est arrêté et que l'embarcation
est stable avant de monter à bord.
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DDOOSSSSIIEERRSS DDEE LLAA BBAANNQQUUEETTTTEE AARRRRIIÈÈRREE

Veillez à déplier les dossiers avant de
démarrer le moteur et de quitter le
quai.

EEmmbbaarrqquueemmeenntt eenn eeaauu ppeeuu
pprrooffoonnddee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss llee mmootteeuurr ttoouurr--
nneerr lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn ssee ttrroouuvvee àà
ll''aarrrriièèrree ppoouurr eessssaayyeerr ddee mmoonntteerr àà
bboorrdd ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''aaiiddee ddee
ll''éécchheellllee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt..

1. Montez à bord de l'embarcation
par l'arrière en utilisant l'échelle
d'embarquement. Reportez-vous à
la sous-section Échelle d'embar-
quement pour plus d'informations.
Ne montez jamais sur l'embarca-
tion à partir d'un autre endroit que
son échelle.

2. Assurez-vous qu'il y a au moins 90
cm (3 pi) d'eau sous la partie ar-
rière la plus basse de la coque.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Avant de démarrer le moteur et
lorsque le moteur est déjà en marche,
tenez compte du fait que la coque se-
ra plus basse dans l'eau lorsque tous
les passagers seront à bord. S'assu-
rer que l'eau est assez profonde pour
éviter que du sable et des cailloux
soient aspirés par la turbine.

3. Selon les modèles, utilisez la poi-
gnée d'embarquement ou la main
courante arrière pour assurer votre

équilibre lorsque vous montez sur
la plateforme. Reportez-vous à la
sous-section Poignée d'embarque-
ment pour plus d'informations.

AAVVIISS
DDéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr oouu cciirrccuulleerr llàà
ooùù ll''eeaauu nn''eesstt ppaass aasssseezz pprrooffoonnddee
ppoouurrrraaiitt eennddoommmmaaggeerr ll''hhéélliiccee oouu
dd''aauuttrreess ccoommppoossaannttss ddee llaa
ttuurrbbiinnee..

EEmmbbaarrqquueemmeenntt eenn eeaauuxx pprrooffoonnddeess

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss llee mmootteeuurr ttoouurr--
nneerr lloorrssqquuee qquueellqquu''uunn ssee ttrroouuvvee àà
ll''aarrrriièèrree ppoouurr eessssaayyeerr ddee mmoonntteerr àà
bboorrdd ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn àà ll''aaiiddee ddee
ll''éécchheellllee dd''eemmbbaarrqquueemmeenntt..

Reportez-vous à la rubrique Embar-
quement en eau peu profonde pour
connaître la procédure d'embarque-
ment standard.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
–– NNee jjaammaaiiss aapppprroocchheerr lleess bbrraass

oouu lleess jjaammbbeess ddee llaa ttuurrbbiinnee oouu
ddee llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn..

–– NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr llee ppaalliieerr ddee
mmaarrcchhee aarrrriièèrree iiBBRR ccoommmmee
ppooiinntt dd''aappppuuii ppoouurr mmoonntteerr ssuurr
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

N'oubliez pas que toute activité en
eau profonde exige des efforts plus
importants, avec un risque de fatigue
excessive. Vérifiez que quelqu'un

CONSIGNES D'UTILISATION
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surveille toute personne qui monte à
bord de l'embarcation.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess ppeerrssoonnnneess iinneexxppéérriimmeennttééeess
ddooiivveenntt ss''eexxeerrcceerr àà eemmbbaarrqquueerr
pprrèèss dduu rriivvaaggee ((eenn uuttiilliissaanntt lleess
mméétthhooddeess ddééccrriitteess ddaannss cceettttee
sseeccttiioonn)) aavvaanntt ddee nnaavviigguueerr eenn eeaauu
pprrooffoonnddee,, eenn ppaarrttiiccuulliieerr lloorrssqquuee
dduu cchhaarrggeemmeenntt eesstt iinnssttaalllléé àà bboorrdd
ssuurr llaa ppllaattee--ffoorrmmee aarrrriièèrree..

DDéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

–– AAccttiivveezz ttoouujjoouurrss llee vveennttiillaatteeuurr
ddee ccaallee aauu mmooiinnss 44 mmiinnuutteess
aavvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
ppoouurr vveennttiilleerr llaa ccaallee..

–– IIll eesstt ééggaalleemmeenntt rreeccoommmmaannddéé
dd''aaccttiivveerr ccee vveennttiillaatteeuurr lloorrssqquuee
llee mmootteeuurr eesstt aauu rraalleennttii,, eenn
ddeessssoouuss ddee llaa vviitteessssee ddee ccrrooii--
ssiièèrree eett aapprrèèss aavvooiirr aarrrrêêttéé llee
mmootteeuurr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr,, llee
ccoonndduucctteeuurr eett lleess ppaassssaaggeerrss ddooii--
vveenntt ttoouujjoouurrss ::
–– ÊÊttrree aassssiiss ccoorrrreecctteemmeenntt ssuurr llee

ssiièèggee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..
–– TTeenneezz--vvoouuss ffeerrmmeemmeenntt àà uunnee

ppooiiggnnééee..
–– PPoorrtteezz ddeess vvêêtteemmeennttss ddee pprroo--

tteeccttiioonn aapppprroopprriiééss,, iinncclluuaanntt uunn
VVFFII aapppprroouuvvéé ppaarr lleess aauuttoorriittééss
llooccaalleess..

AAVVIISS
AAvvaanntt ddee ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr,, vvéérrii--
ffiieezz qquu''iill yy aa aauu mmooiinnss 9900 ccmm33 fftt
dd''eeaauu ssoouuss llaa ppaarrttiiee aarrrriièèrree llaa pplluuss
bbaassssee ddee llaa ccooqquuee lloorrssqquuee ttoouuss
lleess ppaassssaaggeerrss ssoonntt àà bboorrdd.. SSiinnoonn,,
ddeess ddoommmmaaggeess aauu ssyyssttèèmmee ddee
pprrooppuullssiioonn ppoouurrrraaiieenntt ssuurrvveenniirr..

1. Fixez le cordon de sécurité à son
VFI ou au poignet (au moyen d'une
dragonne).

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
GGaarrddeerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ffiixxéé aauu
VVFFII dduu ccoonndduucctteeuurr oouu aauu ppooiiggnneett
((aauu mmooyyeenn dd''uunnee ddrraaggoonnnnee)) lloorrss--
qquu''oonn ddéémmaarrrree llee mmootteeuurr oouu ppeenn--
ddaanntt uunnee rraannddoonnnnééee..

2. Saisissez fermement le guidon
avec votre main gauche et placez
vos deux pieds sur le pont.

3. Appuyer sur le bouton de <a>dé-
marrage/d'arrêt<a> du moteur
pour mettre le système électrique
sous tension.

4. Mettez en marche le ventilateur de
cale pendant 4 minutes avant de
démarrer le moteur.

5. Pendant que l'indicateur multifonc-
tionnel fait son autovérification,
branchez le cordon de sécurité à
l'interrupteur coupe-circuit du
moteur.

6. Appuyer sur le bouton de DÉMAR-
RAGE/ARRÊT pour démarrer le
moteur.

AAVVIISS
SSii llee mmootteeuurr nnee ddéémmaarrrree ppaass iimm--
mmééddiiaatteemmeenntt,, nnee mmaaiinntteenneezz ppaass
llee bboouuttoonn ddee ddéémmaarrrraaggee// aarrrrêêtt eenn--
ffoonnccéé ppeennddaanntt pplluuss ddee 1100 sseeccoonn--
ddeess ppoouurr éévviitteerr llaa ssuurrcchhaauuffffee dduu
ddéémmaarrrreeuurr.. LLaaiisssseezz rreeffrrooiiddiirr llee ddéé--
mmaarrrreeuurr eennttrree lleess tteennttaattiivveess ddee
ddéémmaarrrraaggee.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa
sseeccttiioonn DDiiaaggnnoossttiicc ddeess ppaannnneess..

7. Relâcher le bouton de DÉMAR-
RAGE/ARRÊT du moteur après le
démarrage.
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AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAnnttiicciippeezz eett éévviitteezz ttoouutt mmoouuvvee--
mmeenntt aacccciiddeenntteell oouu ttoouuttee ppeerrttee ddee
ccoonnttrrôôllee dduu eemmbbaarrccaattiioonn,, qquuii
ppoouurrrraaiitt eennttrraaîînneerr ddeess bblleessssuurreess
ggrraavveess,, vvooiirree mmoorrtteelllleess.. LLoorrssqquuee
llee mmootteeuurr ttoouurrnnee,, nn''uuttiilliisseezz ppaass
ll''ééccrraann ttaaccttiillee aavveecc llaa mmaaiinn àà llaa--
qquueellllee llee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé eesstt
aattttaacchhéé.. LLee ccoorrddoonn ddee ssééccuurriittéé qquuii
ppeenndd ppoouurrrraaiitt aappppuuyyeerr ssuurr llee lleevviieerr
iiTTCC oouu iiBBRR oouu ss''eemmmmêêlleerr ddaannss llee
gguuiiddoonn.. UUttiilliisseezz llaa mmaaiinn ooppppoossééee
((ssaannss ddrraaggoonnnnee)) oouu aarrrrêêtteezz llee mmoo--
tteeuurr aavvaanntt dd''uuttiilliisseerr ll''ééccrraann ttaaccttiillee..

AArrrrêêtt dduu mmootteeuurr
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

AAffiinn ddee ggaarrddeerr llee ccoonnttrrôôllee ddee llaa ddii--
rreeccttiioonn ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn,, llaaiisssseezz
llee mmootteeuurr ffoonnccttiioonnnneerr jjuussqquu''àà ccee
qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn ssooiitt aauu rraalleennttii..

1. Appuyez sur le bouton de démar-
rage/arrêt, ou

2. Tirez sur le cordon coupe-circuit
du commutateur de coupure du
moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss rreettiirreerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaa--
cchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt
dduu mmootteeuurr qquuaanndd ll''eemmbbaarrccaattiioonn
nn''eesstt ppaass eenn mmaarrcchhee aaffiinn ddee pprréé--
vveenniirr lleess ddéémmaarrrraaggeess aacccciiddeenntteellss,,
lleess uuttiilliissaattiioonnss nnoonn aauuttoorriissééeess ppaarr
ddeess eennffaannttss oouu dd''aauuttrreess ppeerrssoonn--
nneess,, aaiinnssii qquuee llee vvooll..

Si on arrête le moteur au moyen
du bouton de démarrage/d'arrêt et
que la corde d'attache est toujours
sur l'interrupteur coupe-circuit du
moteur, l'alimentation électrique
s'éteindra après environ 60 minu-
tes pour éviter que la batterie se
décharge complètement.

CCoonndduuiittee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn

PPOOUURR TTOOUURRNNEERR ÀÀ DDRROOIITTEE

Lorsqu'on tourne le guidon, on fait pi-
voter la tuyère de la turbine, ce qui di-
rige l'embarcation. Si on tourne le
guidon vers la droite, l'embarcation
tourne à droite, et vice versa. Vous ne
pouvez pas changer de direction si
vous n'accélérez pas un minimum.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAppppuuyyeezz ssuurr ll''aaccccéélléérraatteeuurr eett
ttoouurrnneezz llee gguuiiddoonn ppoouurr ddoonnnneerr àà
ll''eemmbbaarrccaattiioonn uunnee nnoouuvveellllee ddiirreecc--
ttiioonn.. LL''eeffffiiccaacciittéé ddee llaa ddiirreeccttiioonn vvaa--
rriiee sseelloonn llaa pprreessssiioonn eexxeerrccééee ssuurr
ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, llee nnoommbbrree ddee ppaass--
ssaaggeerrss,, llaa cchhaarrggee eett ll''ééttaatt ddee ll''eeaauu
aaiinnssii qquuee dd''aauuttrreess ffaacctteeuurrss aamm--
bbiiaannttss ccoommmmee llee vveenntt..

À la différence d'une voiture, il faut ap-
puyer sur l'accélérateur pour pouvoir
tourner. Dans un endroit approprié,
s'exercer à tourner tout en mettant les
gaz et en s'éloignant d'un objet fictif. Il
s'agit là d'une bonne technique pour
éviter les collisions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess cchhaannggeemmeennttss ddee ddiirreeccttiioonn ddee--
vviieennnneenntt pplluuss ddiiffffiicciilleess lloorrssqquu''oonn
rreellââcchhee ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, eett ccaarrrréé--
mmeenntt iimmppoossssiibblleess lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt aarrrrêêttéé..

L'embarcation se comporte différem-
ment avec un ou plusieurs passagers
et nécessite une plus grande habileté.
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Le ou les passagers doivent se main-
tenir avec la poignée du siège. Il est
important de réduire la vitesse et
d'éviter les virages accentués. Évitez
les eaux agitées lorsque vous trans-
portez un ou plusieurs passagers.

PPaasssseerr aauu ppooiinntt mmoorrtt
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LL''aarrbbrree ddee ttrraannssmmiissssiioonn eett llaa ttuurr--
bbiinnee ttoouurrnneenntt eennccoorree lloorrssqquuee llee
mmootteeuurr eesstt eenn mmaarrcchhee,, mmêêmmee
lloorrssqquuee llee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR eesstt aauu
ppooiinntt mmoorrtt.. SSee tteenniirr àà ll''ééccaarrtt dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Au démarrage de l'embarcation, le
système iBR engage automatique-
ment le déflecteur iBR au point mort.

Depuis la position de poussée avant,
tapez sur le levier iBR. Le déflecteur
passera au point mort.

Si le frein ou la marche arrière est uti-
lisé (e), le déflecteur iBR passera au
point mort lorsqu'on relâche le levier
iBR si le levier d'accélérateur n'est
pas activé.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Relâcher complètement le levier d'ac-
célérateur pour que le déflecteur iBR
passe au point mort lorsque le levier
iBR est relâché.

Si le moteur est arrêté alors qu'on est
en marche avant ou arrière, le déflec-
teur iBR passera au point mort lors-
qu'on arrêtera le moteur.

RRééggllaaggee dduu ppooiinntt mmoorrtt ddee ll''iiBBRR
Si le embarcation avance ou recule

lorsqu'il est au point mort, le système
iBR peut être ajusté.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le vent ou le courant de l'eau peut
causer le mouvement de l'embarca-
tion lorsqu'elle est au point mort.

Lorsque le moteur tourne au point
mort, procédez comme suit :

1. Appuyez sur le bouton du régula-
teur de vitesse et maintenez-le en-
foncé dans l'une ou l'autre
direction jusqu'à ce que le mes-
sage "Réglage du point mort"
s'affiche.

2. Réglez ensuite la position du point
mort à l'aide du bouton du régula-
teur de vitesse :
– Appuyez sur le bouton vers le

haut pour régler la position du
point mort vers l'avant.

– Appuyez sur le bouton vers le
bas pour régler la position du
point mort vers l'arrière.

1. Réglage de la marche avant
2. Réglage de la marche arrière

Au bout de 10 secondes, la notifi-
cation ne s'affiche plus.
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PPaassssaaggee àà llaa mmaarrcchhee aavvaanntt
Depuis le point mort, appuyez sur le
levier d'accélérateur pour passer en
marche avant. Le déflecteur passera
en marche avant et l'embarcation
accélérera.

En marche arrière, relâchez le levier
iBR tout en appuyant modérément sur
l'accélérateur.

Au freinage, tirez simultanément sur
le levier d'accélérateur tout en relâ-
chant le levier iBR. Après un court dé-
lai, l'embarcation avancera en
accélérant.

PPaasssseerr eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree
La marche arrière peut uniquement
être engagée entre le régime de ralen-
ti et la vitesse minimale de 14 km/h (9
MPH).

1. Ramenez au minimum le levier
iBR sur 50% de son déplacement.

2. Relâcher le levier iBR pour ne plus
reculer.

3. Accélérez juste assez pour arrêter
le recul de l'embarcation.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee ffrreeiinn nnee ffoonnccttiioonnnnee ppaass àà
rreeccuulloonnss..

Lorsqu'on actionne le levier iBR en
marche arrière, le levier d'accéléra-
teur peut servir à contrôler le régime,
et par conséquent la poussée arrière
est produite.

Lorsqu'on déplace les leviers iBR et
d'accélérateur simultanément, la
poussée arrière se contrôle avec plus
de précision. Un régime excessif en-
traînera une turbulence dans l'eau et
réduira l'efficacité en marche arrière.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La puissance du moteur est réduite
chaque fois que la position du levier
iBR est modifiée.

La puissance du moteur disponible
est restreinte en marche arrière, ce
qui limite la vitesse. Toutefois, des vi-
tesses supérieures à 14 km/h (9
MPH) peuvent être obtenues en mar-
che arrière selon les conditions.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee rreeccuulleerr qquu''àà bbaassssee vviitteessssee eett
llee mmooiinnss lloonnggtteemmppss ppoossssiibbllee..
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt mmaarrcchhee aarrrriièèrree eenn
eeaauu ppeeuu pprrooffoonnddee,, ttoouujjoouurrss ss''aass--
ssuurreerr qquu''iill nn''yy aa aauuccuunn oobbjjeett,, aauu--
ccuunn oobbssttaaccllee nnii aauuccuunnee ppeerrssoonnnnee
ddeerrrriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn ..

En marche arrière, tournez le guidon
dans la direction opposée à celle où
vous voulez déplacer l'arrière de
l'embarcation.

Par exemple, pour que l'arrière de
l'embarcation aille à bâbord (gauche),
tournez le guidon à tribord (droite).
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PPOOUURR TTOOUURRNNEERR ÀÀ DDRROOIITTEE

AATTTTEENNTTIIOONN
LLaa ddiirreeccttiioonn eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree eesstt
ooppppoossééee àà cceellllee eenn mmaarrcchhee aavvaanntt..
PPoouurr ddiirriiggeerr llaa ppoouuppee àà bbââbboorrdd
((ggaauucchhee)) eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree,, ttoouurr--
nneerr llee gguuiiddoonn àà ttrriibboorrdd ((ddrrooiittee))..
PPoouurr ddiirriiggeerr llaa ppoouuppee àà ttrriibboorrdd
((ddrrooiittee)),, ttoouurrnneerr llee gguuiiddoonn àà bbââ--
bboorrdd ((ggaauucchhee)).. OOnn ddeevvrraaiitt ss''eexxeerr--
cceerr àà rreeccuulleerr ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr,,
ooùù iill yy aa ppeeuu dd''eemmbbaarrccaattiioonnss aaffiinn
ddee ssee ffaammiilliiaarriisseerr aavveecc lleess
ccoommmmaannddeess eett llaa mmaannœœuuvvrraabbiilliittéé
ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn aavvaanntt ddee rreeccuulleerr
ddaannss uunn eennddrrooiitt rreessttrreeiinntt..

FFrreeiinnaaggee
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

LLee mmootteeuurr ddooiitt êêttrree eenn mmaarrcchhee
ppoouurr qquuee llee ffrreeiinn ffoonnccttiioonnnnee.. LLee
ffrreeiinn nnee ffoonnccttiioonnnnee qquu''eenn mmaarrcchhee
aavvaanntt,, iill nn''aa aauuccuunn eeffffeett ssuurr llaa vvii--
tteessssee eenn mmaarrcchhee aarrrriièèrree.. LLee ffrreeiinn
nnee ppeeuutt ppaass eemmppêêcchheerr vvoottrree eemm--
bbaarrccaattiioonn ddee ddéérriivveerr ssoouuss ll''eeffffeett
dduu ccoouurraanntt oouu dduu vveenntt..

La fonction de freinage peut unique-
ment être engagée en marche avant
lorsque la vitesse est égale ou supéri-
eure à 14 km/h (9 MPH).

Le frein est actionné lorsqu'on tire le

levier iBR sur la gauche du guidon à
au moins 50% de sa course.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
IIll sseerraaiitt bboonn ddee ss''eexxeerrcceerr àà ffrreeiinneerr
ddaannss uunn eennddrrooiitt ssûûrr,, ooùù iill yy aa ppeeuu
dd''eemmbbaarrccaattiioonnss,, àà uunnee vviitteessssee
ggrraannddiissssaannttee aaffiinn ddee ssee ffaammiilliiaarrii--
sseerr aavveecc lleess ccoommmmaannddeess eett llaa mmaa--
nnœœuuvvrraabbiilliittéé ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Lorsque le levier iBR est actionné, le
levier d'accélérateur est neutralisé et
la commande de l'accélérateur du mo-
teur dépend de la position du levier.
Le freinage ne peut varier qu'avec le
levier iBR.

La décélération de l'embarcation est
proportionnelle à la puissance de frei-
nage. Plus on actionne le levier iBR,
plus la puissance de freinage sera
grande. La décélération dépends aus-
si du poids total de l'embarcation. Une
embarcation entièrement chargée
(cargaison et passagers) ne décélére-
ra pas aussi vite qu'elle le pourrait
sans cette charge.
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RREEMMAARRQQUUEE ::
Voir à actionner graduellement le le-
vier iBR afin de régler l'intensité de la
puissance de freinage et relâcher en
même temps le levier d'accélérateur.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrss ddee ffrreeiinnaaggeess,, lleess uuttiilliissaatteeuurrss
ddooiivveenntt ssee tteenniirr ffeerrmmeemmeenntt aaffiinn
dd''éévviitteerr dd''êêttrree ddééppllaaccééss vveerrss
ll''aavvaanntt oouu ddee ppeerrddrree ll''ééqquuiilliibbrree eenn
rraaiissoonn ddee llaa ffoorrccee ddee ddééccéélléérraattiioonn..
LLee ccoonndduucctteeuurr ddooiitt ttoouujjoouurrss aavvooiirr
lleess ddeeuuxx mmaaiinnss ssuurr llee gguuiiddoonn..
TToouuss lleess ppaassssaaggeerrss ddooiivveenntt ss''aacc--
ccrroocchheerr ffeerrmmeemmeenntt àà lleeuurr ssiièèggee
eett//oouu àà llaa mmaaiinn ccoouurraannttee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLaa ddiissttaannccee dd''aarrrrêêtt vvaarriiee eenn ffoonncc--
ttiioonn ddee llaa vviitteessssee iinniittiiaallee,, ddee llaa
cchhaarrggee,, dduu vveenntt eett ddeess ccoonnddiittiioonnss
ddee nnaavviiggaattiioonn.. LLaa ppuuiissssaannccee ddee
ffrreeiinnaaggee ssoolllliicciittééee ppaarr ll''uuttiilliissaatteeuurr
aauu mmooyyeenn dduu lleevviieerr ddee ccoommmmaannddee
iiBBRR aa ééggaalleemmeenntt uunn eeffffeett ssuurr llaa
ddiissttaannccee dd''aarrrrêêtt.. TToouujjoouurrss rréégglleerr
ssoonn ssttyyllee ddee ccoonndduuiittee eenn
ccoonnssééqquueennccee..

Lorsque l'embarcation ralentit à moins
de 14 km/h (9 MPH), le mode de frei-
nage est désactivé et le mode de mar-
che arrière est engagé. Relâchez le
levier iBR une fois que l'embarcation
s'est immobilisée. Sinon, l'embarca-
tion se mettra à reculer.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn ss''iimmmmoobbii--
lliissee,, llee ssiillllaaggee qquu''eellllee ccrrééee llaa rraatt--
ttrraappeerraa eett ppeeuutt llaa ppoouusssseerr vveerrss
ll''aavvaanntt.. SS''aassssuurreerr qquu''iill nn''yy aa aauuccuunn
oobbssttaaccllee nnii bbaaiiggnneeuurr àà ll''aavvaanntt..

Si le levier d'accélérateur est encore
actionné lorsqu'on relâche le levier

iBR, l'embarcation avance en accélé-
rant après un court délai. L'accéléra-
tion est proportionnelle à la position
du levier d'accélérateur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn nnee vveeuutt ppaass aavvaanncceerr lloorrss--
qquu''oonn rreellââcchhee llee lleevviieerr ddee ffrreeiinn,, rree--
llââcchheerr llee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss vvoouuss ddééppllaacceezz eenn
ccoonnvvooii,, iill eesstt iimmppoorrttaanntt dd''aavviisseerr llaa
ppeerrssoonnnnee qquuii vvoouuss ssuuiitt ddeess ccaappaa--
cciittééss ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn,, eett
ll''iimmppoorrttaannccee ddee ggaarrddeerr uunnee ddiiss--
ttaannccee ddee ssééccuurriittéé mmaaxxiimmaallee..

FFrreeiinnaaggee ddaannss uunn vviirraaggee
Le levier d'accélérateur doit être ac-
tionné pour qu'on puisse diriger l'em-
barcation. Cependant, on peut freiner
dans un virage en se servant du levier
iBR de la façon décrite précédem-
ment. Préparez-vous à maintenir votre
équilibre lorsque l'embarcation tra-
verse un sillage.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn rraalleennttiitt
ppoouurr ss''aarrrrêêtteerr ddaannss uunn vviirraaggee,, ssoonn
pprroopprree ssiillllaaggee llaa rraattttrraappeerraa eett llaa
ppoouusssseerraa llaattéérraalleemmeenntt.. SSee pprrééppaa--
rreerr àà mmaaiinntteenniirr ssoonn ééqquuiilliibbrree
lloorrssqquuee llee ssiillllaaggee rraattttrraappee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

AAccttiivvaattiioonn dduu ssyyssttèèmmee ddee
ppoommppee iinntteelllliiggeennttee ssaannss
ddéébbrriiss ((ssyyssttèèmmee iiDDFF)) ((ssii
ééqquuiippéé))
Le système iDF est conçu pour élimi-
ner de petits débris ou des fils coincés
dans la turbine en inversant la rotation
de l'hélice pendant quelques
secondes.
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En fonction de l'état de l'eau, l'activa-
tion du processus iDF peut être né-
cessaire. Lorsque la notification iDF
s'affiche, procédez comme suit :
1. Arrêtez le moteur.
2. Sur l'écran numérique, sélection-

nez le menu iDF dans la section
Réglages de l'embarcation.

3. Cliquez sur le bouton DEMARRER
LE PROCESSUS.
Ce processus nécessite l'assis-
tance du conducteur. Suivez les
instructions du système de notifi-
cation ou de la page Procédure
iDF.
Un engorgement modéré avec de
mauvaises herbes peut nécessiter
plusieurs cycles avant d'être entiè-
rement éliminé.
– Entre les cycles, il est très utile

d'essayer de faire planer l'em-
barcation pour mieux déloger
des mauvaises herbes avant
de tenter à nouveau le cycle
iDF.

Si le message HHéélliiccee bbllooqquuééee est
affiché, cela signifie que le blocage
est trop important et que le sys-
tème ne peut pas faire tourner l'hé-
lice dans le sens inverse.
L'embarcation doit être réparée
par un concessionnaire Sea-Doo
autorisé.
Si le problème persiste après plu-
sieurs tentatives, mettez

l'embarcation au sec et nettoyez la
zone d'entrée d'eau.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt ddee nneettttooyyeerr llaa ttuurrbbiinnee,, RREE--
TTIIRREERR llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinn--
tteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr
ppoouurr eemmppêêcchheerr llee ddéémmaarrrraaggee aacc--
cciiddeenntteell dduu mmootteeuurr..

Si le système est toujours bouché,
adressez-vous à un concession-
naire Sea-Doo agréé.

AAVVIISS
VVéérriiffiieerr ssii llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn
dd''eeaauu eesstt eennddoommmmaaggééee.. SS''iill yy aa
lliieeuu,, vvooiirr uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauu--
ttoorriisséé SSeeaa--DDoooo ppoouurr llaa rrééppaarraattiioonn..

RReeccoommmmaannddaattiioonnss ggéénnéérraalleess
AAVVIISS

IIll ffaauutt ddee ll''aaiirr ppoouurr ffaaiirree ffoonnccttiioonn--
nneerr uunn mmootteeuurr àà ccoommbbuussttiioonn;; vvoottrree
eemmbbaarrccaattiioonn nnee ppeeuutt ddoonncc ppaass
êêttrree ccoommppllèètteemmeenntt ééttaanncchhee.. LLeess
mmaannœœuuvvrreess qquuii ccoonnssiisstteenntt àà ttoouurr--
nneerr eenn rroonndd,, àà ffaaiirree pplloonnggeerr llaa
pprroouuee ddaannss lleess vvaagguueess oouu àà ffaaiirree
cchhaavviirreerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn eett qquuii ssuubb--
mmeerrggeenntt lleess oouuvveerrttuurreess dd''aaddmmiiss--
ssiioonn dd''aaiirr ppeeuuvveenntt ccaauusseerr
ll''iinnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llee mmootteeuurr,,
ccee qquuii ppoouurrrraaiitt sséérriieeuusseemmeenntt ll''eenn--
ddoommmmaaggeerr.. RReeppoorrtteezz--vvoouuss àà llaa
sseeccttiioonn CCoommmmeenntt ddiirriiggeerr ll''eemmbbaarr--
ccaattiioonn ddaannss llaa sseeccttiioonn IInnssttrruuccttiioonnss
dd''uuttiilliissaattiioonn eett llaa sseeccttiioonn GGaarraannttiiee
ddaannss ccee gguuiiddee ddee ll''uuttiilliissaatteeuurr..

CCoonndduuiittee eenn eeaauu aaggiittééee oouu aavveecc
vviissiibbiilliittéé rréédduuiittee
Éviter d'utiliser l'embarcation dans de
telles conditions. Si c'est indispen-
sable, naviguer avec prudence et à
une vitesse minimale.
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TTrraavveerrsseerr ddeess vvaagguueess oouu ddeess
ssiillllaaggeess
1. Le pilote doit tenir fermement le

guidon et garder les deux pieds
sur le pont.

2. Le ou les passagers doivent saisir
la poignée de leur siège avec les
deux mains et garder les deux
pieds sur le pont.

3. Réduire la vitesse de
l'embarcation.

4. Toujours être prêt à diriger l'em-
barcation et à maintenir son équili-
bre au besoin.

5. Lorsque l'embarcation franchit une
vague, soulevez-vous légèrement
du siège afin d'absorber le choc
avec les jambes.

6. Lorsque vous traversez le sillage
d'une embarcation, restez toujours
éloigné d'elle.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
RRaalleennttiirr lloorrssqquu''oonn aabboorrddee uunnee vvaa--
gguuee oouu llee ssiillllaaggee dd''uunnee eemmbbaarrccaa--
ttiioonn.. LLee ccoonndduucctteeuurr eett llee((ss))
ppaassssaaggeerr((ss)) ddooiivveenntt ss''aarrcc--bboouutteerr
eett ss''aaccccrroocchheerr àà llaa ppooiiggnnééee ddee lleeuurr
ssiièèggee oouu àà llaa mmaaiinn ccoouurraannttee.. NNee
ssaauutteezz ppaass lleess ssiillllaaggeess oouu lleess vvaa--
gguueess.. SSaauutteerr ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess
bblleessssuurreess tteelllleess qquuee ddeess llééssiioonnss
dduu ddooss oouu ddee llaa ccoolloonnnnee vveerrttéé--
bbrraallee ((ppaarraallyyssiiee))..

AArrrrêêtt oouu aaccccoossttaaggee aauu qquuaaii
Lorsque le levier d'accélérateur est re-
lâché, la résistance de l'eau sur la
coque a pour effet de ralentir l'embar-
cation. La distance d'arrêt varie en
fonction de la taille de l'embarcation,
de sa vitesse, du poids qu'elle trans-
porte, des conditions de l'eau, du vent
et du courant.

Le système iBR peut également être
utilisé pour freiner ou arrêter plus rapi-
dement ainsi que pour accroître la
manœuvrabilité, surtout lors d'un
accostage.

Le conducteur devrait s'exercer dans
un endroit sûr, où il y a peu d'embar-
cations, apprendre à connaître les dis-
tances d'arrêt dans diverses
conditions et à différentes vitesses.
S'exercer à arrêter au moyen du sys-
tème iBR en ligne droite et dans des
virages afin de se familiariser avec les
caractéristiques de maniabilité de
l'embarcation lorsqu'on freine partiel-
lement ou complètement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss ss''eexxeerrcceerr àà ffrreeiinneerr ddaannss
uunn eennddrrooiitt ssûûrr ooùù iill yy aa ppeeuu dd''eemm--
bbaarrccaattiioonnss,, ssuurrttoouutt àà ll''aarrrriièèrree..
DD''aauuttrreess uuttiilliissaatteeuurrss dduu ppllaann dd''eeaauu
ppeeuuvveenntt nnee ppaass ppoouuvvooiirr mmaannœœuu--
vvrreerr oouu ffrreeiinneerr àà tteemmppss ppoouurr vvoouuss
éévviitteerr ssii vvoouuss vvoouuss iimmmmoobbiilliisseezz
ddeevvaanntt eeuuxx..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee vvoouuss vvoouuss ddééppllaacceezz eenn
ccoonnvvooii,, iill eesstt iimmppoorrttaanntt dd''aavviisseerr llaa
ppeerrssoonnnnee qquuii vvoouuss ssuuiitt ddeess ccaappaa--
cciittééss ddee ffrreeiinnaaggee eett ddee mmaannœœuu--
vvrraabbiilliittéé ddee vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn,, eett
ll''iimmppoorrttaannccee ddee ggaarrddeerr uunnee ddiiss--
ttaannccee ddee ssééccuurriittéé mmaaxxiimmaallee..

Le conducteur devrait également
s'exercer à accoster à un quai imagi-
naire en se servant des commandes
(leviers iBR et d'accélérateur).

Relâcher la manette d'accélérateur à
une distance suffisante du lieu
d'accostage.

Ralentir jusqu'à la vitesse de ralenti.

Pour manœuvrer, se servir du levier
iBR, du levier d'accélérateur, du levier
sélecteur au point mort, en marche ar-
rière ou en marche avant selon le cas.

Se souvenir qu'en marche arrière par
contre, l'embarcation tourne en sens
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inverse de la direction. Tourner le gui-
don à gauche fait tourner l'arrière à
droite, et vice versa.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLeess cchhaannggeemmeennttss ddee ddiirreeccttiioonn ddee--
vviieennnneenntt pplluuss ddiiffffiicciilleess lloorrssqquu''oonn
rreellââcchhee ll''aaccccéélléérraatteeuurr,, eett ccaarrrréé--
mmeenntt iimmppoossssiibblleess lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt aarrrrêêttéé.. LLaa ddiirreeccttiioonn eenn
mmaarrcchhee aarrrriièèrree eesstt ooppppoossééee àà
cceellllee eenn mmaarrcchhee aavvaanntt..

AAccccoossttaaggee ssuurr uunnee ppllaaggee

AAVVIISS
IIll nn''eesstt ppaass rreeccoommmmaannddéé ddee
ccoonndduuiirree ll''eemmbbaarrccaattiioonn jjuussqquu''aauu
rriivvaaggee..

Avancez lentement vers la plage et ar-
rêtez le moteur avant que la profon-
deur d'eau sous la partie arrière la
plus basse de la coque soit inférieure
à 90 cm (3 pi). Débarquez ensuite de
l'embarcation et tirez-la jusqu'à la
plage.

AAVVIISS
CCiirrccuulleerr llàà ooùù ll''eeaauu nn''eesstt ppaass aass--
sseezz pprrooffoonnddee ppoouurrrraaiitt eennddoommmmaa--
ggeerr ll''hhéélliiccee,, lleess ccoommppoossaannttss iiBBRR
oouu dd''aauuttrreess ccoommppoossaannttss ddee llaa ttuurr--
bbiinnee.. AArrrrêêtteezz ttoouujjoouurrss llee mmootteeuurr
aavvaanntt qquuee llaa pprrooffoonnddeeuurr ssooiitt iinnfféé--
rriieeuurree àà 9900 ccmm ((33 ppii)) eett nn''uuttiilliisseezz
jjaammaaiiss llaa mmaarrcchhee aarrrriièèrree oouu llee
ffrreeiinnaaggee..

RRééggllaaggeess ddee ccoonndduuiittee
MMooddeess MMootteeuurr
Les modes Moteur peuvent être sé-
lectionnés à l'aide des boutons RÉ-
GLAGES DE LA CONDUITE et
COMMUTATEUR DE NAVIGATION
pendant la conduite.

Les modes Moteur peuvent être sé-
lectionnés à l'aide du menu Réglages
de l'embarcation sur l'écran numé-
rique lorsque l'embarcation est à
l'arrêt.

MMooddee EECCOO
Le mode ECO offre une accélération
plus douce et une meilleure économie
de carburant.

Une fois activé, le mode ECO reste
activé jusqu'à ce que le conducteur le
désactive, ou que le moteur s'arrête.
L'icône sera affichée sur le panneau
gauche de l'écran.

MMooddee NNoorrmmaall
Par défaut, le embarcation est réglé
sur ce mode lorsque le moteur est
démarré.

MMooddee SSppoorrtt
Le mode Sport offre une meilleure ré-
activité de l'accélérateur, mais les mê-
mes accélérations que le mode
Normal.

Une fois activé, le mode Sport reste
actif jusqu'à ce qu'il soit désactivé par
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l'opérateur ou que le moteur soit ar-
rêté. L'icône sera affichée sur le pan-
neau gauche de l'écran.

SSyyssttèèmmee ccoorrrreecctteeuurr dd’’aassssiieettttee
((VVTTSS))
Le correcteur d'assiette, un système
rapide et efficace, permet de varier la
position verticale de la tuyère de tur-
bine selon la charge, la poussée, la
position de conduite et les conditions
de l'eau. Lorsque le correcteur est
bien réglé, il peut améliorer la mania-
bilité, réduire le marsouinage et per-
mettre à l'embarcation d'adopter le
meilleur angle possible de façon à ob-
tenir une performance maximale.

Aux premières utilisations, le conduc-
teur devrait utiliser le correcteur d'as-
siette à différentes vitesses et dans
différentes conditions nautiques pour
se familiariser avec ce dispositif. Les
utilisateurs préfèrent habituellement
régler le correcteur au centre de sa
course lors d'une randonnée. Ce n'est
qu'avec l'expérience que le conduc-
teur apprendra à utiliser le correcteur
en fonction des différentes conditions.
Il serait bon de se familiariser avec le
correcteur d'assiette pendant la pé-
riode de rodage (moment où on re-
commande de circuler à basse
vitesse).

Lorsque la tuyère est orientée vers le
haut, le jet d'eau dirige la proue de
l'embarcation dans cette direction. On
utilise cette position pour obtenir une
meilleure vitesse de pointe.

Lorsque la tuyère est orientée vers le
bas, la proue redescend et accroît la
maniabilité de l'embarcation. La vi-
tesse, la position de conduite du

conducteur et le transfert de poids
sont tous des facteurs qui influencent
l'efficacité d'une embarcation lors-
qu'elle aborde un virage. Il est pos-
sible de réduire ou d'éliminer l'effet de
marsouinage lorsque la tuyère est ori-
entée vers le bas et que la vitesse est
réglée proportionnellement.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass uuttiilliisseerr cceettttee eemmbbaarrccaattiioonn
àà ggrraannddee vviitteessssee lloorrssqquuee lleess rréé--
ggllaaggeess ddee ll''uunniittéé ddee pprrooppuullssiioonn
ssoonntt nnééggaattiiffss ((pprroouuee bbaassssee)).. CCeellaa
ppeeuutt rréédduuiirree llaa ssttaabbiilliittéé ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

RREEMMAARRQQUUEE ::
La position du correcteur d'assiette
est affichée par un indicateur à barres
sur la partie droite de l'indicateur
multifonctionnel.

RRééggllaaggee dduu ccoorrrreecctteeuurr dd''aassssiieettttee
Il y a neuf positions du correcteur
d'assiette.

Lorsque l'embarcation est à l'arrêt, sé-
lectionnez la position d'assiette VTS
dans le menu Réglages de l'embarca-
tion sur l'écran numérique.

RREEMMAARRQQUUEE :: Si vous modifiez la
position d'assiette VTS sans que le
moteur exerce une poussée vers
l'avant, le réglage ne change pas,
mais l'indication est modifiée. Dès que
le moteur exerce une poussée vers
l'avant, la sortie de la turbine se dé-
place conformément au réglage de la
position d'assiette VTS sélectionnée.

Pendant la conduite, sélectionnez la
position d'assiette VTS à l'aide du
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commutateur de navigation gauche
(bouton haut/bas). La position d'as-
siette sélectionnée est affichée dans
le menu Réglages de conduite.
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OOPPÉÉRRAATTIIOONNSS SSPPÉÉCCIIAALLEESS
NNeettttooyyaaggee ddee ll''aaddmmiissssiioonn
dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee eett ddee
ll''hhéélliiccee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSee tteenniirr àà ll''ééccaarrtt ddee llaa ggrriillllee dd''aadd--
mmiissssiioonn lloorrssqquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee..
LLeess cchheevveeuuxx lloonnggss,, vvêêtteemmeennttss
aammpplleess oouu ssaanngglleess ddee vvoottrree vvêêttee--
mmeenntt ddee fflloottttaaiissoonn iinnddiivviidduueell,, ppaarr
eexxeemmppllee,, ppeeuuvveenntt ss''eemmmmêêlleerr ddaannss
lleess ppiièècceess mmoobbiilleess..

Les algues, coquillages et autres dé-
bris peuvent s'accumuler sur la grille
d'admission, l'arbre de transmission
ou l'hélice. Certains problèmes peu-
vent survenir lorsque l'admission
d'eau est obstruée. Par exemple:
– CCaavviittaattiioonn:: Le moteur tourne rapi-

dement, mais l'embarcation se dé-
place lentement à cause d'une
poussée réduite du jet. Il se peut
que les composants de la turbine
soient endommagés.

– SSuurrcchhaauuffffee :: Comme la turbine
commande le débit d'eau servant
à refroidir le système d'échappe-
ment, une admission obstruée en-
traînera la surchauffe du moteur et
endommagera ses composants
internes.

Si la prise d'eau est bouchée, activez
l'iDF. Reportez-vous à la section
Comment utiliser le Système de
pompe intelligent sans débris (sys-
tème iDF)..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ffaauutt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé dduu
ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,, RREETTIIRREERR
llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupp--
tteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr..

FFoonnccttiioonn ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt ddee
ll''iiBBRR
Lorsque la fonction de contournement
de l'iBR est activée, l'utilisateur peut
déplacer électroniquement le

déflecteur iBR et la tuyère sur toute
leur course au moyen du bouton de
commande VTS.

RREEMMAARRQQUUEE ::
La fonction de contournement de l'iBR
n'est disponible que le moteur étant
arrêté.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu''oonn ddééppllaaccee llee ddééfflleecctteeuurr
iiBBRR eenn ssee sseerrvvaanntt ddee llaa ffoonnccttiioonn
ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt ddee ll''iiBBRR,, aassssuu--
rreezz--vvoouuss qquu''iill nn''yy aaiitt ppeerrssoonnnnee
ddeerrrriièèrree ll''eemmbbaarrccaattiioonn.. OOnn ppeeuutt ssee
ffaaiirree ccooiinncceerr lleess ddooiiggttss ppaarr llee ddéé--
fflleecctteeuurr eenn mmoouuvveemmeenntt..

AAVVIISS
SSii uunn oobbjjeett oouu uunn oouuttiill rreessttee ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee iiBBRR lloorrssqquu''oonn uuttii--
lliissee llaa ffoonnccttiioonn ddee ccoonnttoouurrnneemmeenntt,,
lleess ccoommppoossaannttss iiBBRR rriissqquueenntt
dd''êêttrree eennddoommmmaaggééss.. RReettiirreerr ttoouutt
oobbjjeett rriiggiiddee qquuii ppoouurrrraaiitt nnuuiirree aauu
mmoouuvveemmeenntt dduu ddééfflleecctteeuurr iiBBRR
aavvaanntt ddee ddééppllaacceerr ccee ddeerrnniieerr..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn ddooiitt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,,
oobbsseerrvveerr àà llaa lleettttrree lleess ddiirreeccttiivveess
ssuuiivvaanntteess::
–– RReettiirreezz llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee

ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
mmootteeuurr..

–– AAtttteennddeezz aauu mmooiinnss 55 mmiinnuutteess..
–– NN''aappppuuyyeezz ppaass ssuurr llee bboouuttoonn

ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt.. SSii vvoouuss
aappppuuyyeezz ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéé--
mmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt,, aatttteennddeezz eenn--
ccoorree 55 mmiinnuutteess..

AAccttiivvaattiioonn ddee llaa ffoonnccttiioonn
NNeeuuttrraalliissaattiioonn iiBBRR
1. Mettre le système électrique sous

tension en appuyant sur le bouton
de démarrage/d'arrêt.
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2. Installez le cordon de sécurité sur
l'interrupteur du coupe-circuit du
moteur

RREEMMAARRQQUUEE :: Le cordon d'attache
doit être installé pour éviter que l'indi-
cateur multifonctionnel s'éteigne
après son autovérification. L'alimenta-
tion électrique demeurera sous ten-
sion pendant environ 1 heure.

3. Lorsque le moteur est arrêté,
maintenez le levier iBR enfoncé
pendant toute la procédure. Une
notification apparaît sur l'indicateur
VTS lorsque le système est prêt à
activer la Neutralisation iBR.

4. Appuyez sur la notification indi-
quant Neutralisation iBR.

5. Appuyer sur OK pour confirmer

6. Le mode Neutralisation iBR est
maintenant actif. Utilisez le bouton
du commutateur multifonction pour
déplacer le déflecteur iBR. L'em-
placement du déflecteur peut être
contrôlé sur l'écran numérique.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLee mmooddee NNeeuuttrraalliissaattiioonn iiBBRR eesstt
aaccttiiff.. NNee ppaass aapppprroocchheerr dduu ddééfflleecc--
tteeuurr iiBBRR..

CCOOMMMMAANNDDEE IIBBRR

CCOOMMMMAANNDDEE IIBBRR
– Appuyez sur HAUT et relâchez

pour lever le déflecteur iBR.
– Appuyez sur BAS et relâchez

pour abaisser le déflecteur iBR
– Maintenez le bouton HAUT ou

BAS enfoncé pour déplacer
continuellement le déflecteur
iBR.

7. Relâchez le levier iBR.
8. Retirez le cordon de sécurité de

l'interrupteur coupe-circuit du
moteur.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii oonn ddooiitt rreettiirreerr uunn oobbjjeett ccooiinnccéé
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn,,
oobbsseerrvveerr àà llaa lleettttrree lleess ddiirreeccttiivveess
ssuuiivvaanntteess::
–– RReettiirreezz llee ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee

ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu
mmootteeuurr..

–– AAtttteennddeezz aauu mmooiinnss 55 mmiinnuutteess..
–– NN''aappppuuyyeezz ppaass ssuurr llee bboouuttoonn

ddee ddéémmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt.. SSii vvoouuss
aappppuuyyeezz ssuurr llee bboouuttoonn ddee ddéé--
mmaarrrraaggee//dd''aarrrrêêtt,, aatttteennddeezz eenn--
ccoorree 55 mmiinnuutteess..

CChhaavviirreemmeenntt ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn
Cette embarcation est conçue pour ne
pas se retourner facilement grâce à
ses dimensions longues et larges.

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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Surveillez toujours les changements
de temps et la détérioration des condi-
tions. Par temps de tempête, portez
votre VFI, ainsi que des vêtements
chauds, et gardez sur vous une radio
VHF portable ou un téléphone cellu-
laire dans un emballage sec.

Si l'embarcation chavire, rappelez--
vous qu'elle continuera de flotter. Il est
généralement préférable de rester
avec elle, afin d'être plus facilement
repéré par les autres.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt cchhaavvii--
rrééee,, nnee ppaass eessssaayyeerr ddee llaa rreettoouurr--
nneerr oouu ddee rreeddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr..
LLee ccoonndduucctteeuurr eett lleess ppaassssaaggeerrss
ddooiivveenntt ttoouujjoouurrss ppoorrtteerr ddeess vvêêttee--
mmeennttss ddee fflloottttaaiissoonn iinnddiivviidduueellss
aapppprroouuvvééss..
RReesstteezz aavveecc vvoottrree eemmbbaarrccaattiioonn,,
ddeemmaannddeezz ddee ll''aaiiddee eett éévviitteezz
ll''hhyyppootthheerrmmiiee..

EEmmbbaarrccaattiioonn ssuubbmmeerrggééee
Pour limiter les dommages au moteur,
faire ce qui suit dès que possible.

1. Vider la cale. Éliminez l'accumula-
tion d'eau dans le plateau de la
batterie.

2. Si l'embarcation était submergée
dans de l'eau salée, vaporisez de
l'eau douce sur la cale et les
composants avec un boyau d'arro-
sage pour contrer l'effet corrosif du
sel.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee llaanncceerr oouu ddee
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. LL''eeaauu ccoonnttee--
nnuuee ddaannss llee ccoolllleecctteeuurr dd''aaddmmiiss--
ssiioonn sseerraaiitt eennttrraaîînnééee vveerrss llee
mmootteeuurr eett ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt eenn--
ddoommmmaaggeerr cceelluuii--ccii..

3. Confiez dès que possible l'embar-
cation à un concessionnaire auto-
risé Sea-Doo.

AAVVIISS
SSaannss eennttrreettiieenn aapppprroopprriiéé,, llee mmoo--
tteeuurr ppoouurrrraaiitt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu
AAVVIISS

NNee jjaammaaiiss tteenntteerr ddee llaanncceerr oouu ddee
ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr.. LL''eeaauu ccoonnttee--
nnuuee ddaannss llee ccoolllleecctteeuurr dd''aaddmmiiss--
ssiioonn sseerraaiitt eennttrraaîînnééee vveerrss llee
mmootteeuurr eett ppoouurrrraaiitt ggrraavveemmeenntt eenn--
ddoommmmaaggeerr cceelluuii--ccii..

Confiez dès que possible l'embarca-
tion à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

AAVVIISS
SSaannss eennttrreettiieenn aapppprroopprriiéé,, llee mmoo--
tteeuurr ppoouurrrraaiitt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

RReemmoorrqquuaaggee ddee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn ssuurr ll''eeaauu
Des mesures de précaution spéciales
doivent être prises lors du remor-
quage d'une embarcation Sea-Doo
sur l'eau.

La vitesse de remorquage maximale
recommandée est de 8 km/h (5 MPH).

Cette opération empêchera le sys-
tème d'échappement et, éventuelle-
ment, le moteur de se remplir d'eau.
En effet, lorsque le moteur est arrêté,
il n'y a aucune pression dans le sys-
tème d'échappement; l'eau ne peut
donc pas s'évacuer.
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AAVVIISS
ÀÀ ddééffaauutt ddee ssuuiivvrree cceess rreeccoommmmaann--
ddaattiioonnss,, llee mmootteeuurr ppoouurrrraaiitt êêttrree
eennddoommmmaaggéé.. SSii vvoouuss ddeevveezz rree--
mmoorrqquueerr uunnee eemmbbaarrccaattiioonn eenn
ppaannnnee,, nnee ddééppaasssseezz ppaass llaa vvii--
tteessssee ddee rreemmoorrqquuaaggee mmaaxxiimmaallee
ddee 88 kkmm//hh ((55 MMPPHH))..

AAVVIISS
NNee rreemmoorrqquueezz jjaammaaiiss uunnee eemmbbaarr--
ccaattiioonn ttoouurrnnééee vveerrss ll''aarrrriièèrree,, ccaarr
cceellaa ffaavvoorriisseerr uunnee iinnttrruussiioonn dd''eeaauu..

AATTTTEENNTTIIOONN
UUnn ccââbbllee ddee rreemmoorrqquuaaggee ddooiitt ttoouu--
jjoouurrss êêttrree ffiixxéé ddee mmaanniièèrree àà ppoouu--
vvooiirr êêttrree lliibbéérréé lloorrssqquu''iill eesstt ssoouuss
cchhaarrggee..

OPÉRATIONS SPÉCIALES
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CCAALLEENNDDRRIIEERR DD’’EENNTTRREETTIIEENN
L’entretien est indispensable pour maintenir l’embarcation en bon état de mar-
che. Le véhicule doit être entretenu conformément au programme d'entretien.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Effectuez des vérifications périodiques et suivez le programme d’entretien. LL''eenn--
ttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee nnee ddiissppeennssee ppaass dd''eeffffeeccttuueerr llaa vvéérriiffiiccaattiioonn ddee
pprrééuuttiilliissaattiioonn.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii ll’’eemmbbaarrccaattiioonn nn’’eesstt ppaass eennttrreetteennuuee ccoonnffoorrmméémmeenntt aauuxx ccoonnssiiggnneess dduu ttaa--
bblleeaauu dd’’eennttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee eett ddeess pprrooccéédduurreess dd’’eennttrreettiieenn,, ssoonn uuttiilliissaattiioonn
ppeeuutt nnee ppaass ss’’aavvéérreerr ssééccuurriittaaiirree..

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddee ll’’EEPPAA –– eemmbbaarrccaattiioonn ccaannaaddiieennnneess eett
aamméérriiccaaiinneess ((ÉÉ..--UU..))
UUnn aatteelliieerr ddee rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee vvoottrree cchhooiixx ppeeuutt eeffffeeccttuueerr ll''eenn--
ttrreettiieenn,, llee rreemmppllaacceemmeenntt oouu llaa rrééppaarraattiioonn des dispositifs et systèmes de
contrôle des émissions. Les opérations ci-dessous ne requièrent pas de compo-
sants ou d'entretien de la part de BRP ou d'un concessionnaire autorisé
Sea-Doo.

Bien qu'un concessionnaire autorisé Sea-Doo ait une connaissance technique
approfondie et des outils pour l'entretien de votre véhicule, la garantie sur les
systèmes antipollution n'est pas conditionnée par l'utilisation d'un concession-
naire autorisé Sea-Doo ou de tout autre établissement avec qui BRP a une rela-
tion commerciale.

L'entretien approprié est la responsabilité du propriétaire. Une réclamation au re-
gard de la garantie pourra être rejetée si, entre autres, le propriétaire ou l'opéra-
teur a causé l'apparition de problèmes du fait d'un entretien ou d'une utilisation
inapproprié(e).

Pour les réclamations de garantie reliées aux émissions, BRP restreint le diag-
nostic et la réparation des pièces reliées aux émissions aux concessionnaires
autorisés Sea-Doo. Pour plus d’informations, reportez-vous à la GARANTIE DU
SYSTÈME ANTIPOLLUTION DE L’EPA DES É.-U. de la section de ce document
portant sur la garantie.
Suivez les instructions pour les exigences en essence dans la sous-section Es-
sence de ce guide. Même si l'essence contenant plus de dix pour cent en volume
d'éthanol est facilement disponible, l'EPA a publié une interdiction sur l'utilisation
de l'essence contenant plus de 10 % en volume d'éthanol et elle s'applique à ce
véhicule. L'utilisation d'une essence contenant plus de 10% vol d'éthanol avec
ce moteur risque d'endommager le système de contrôle des émissions.



159

UUttiilliissaattiioonn eenn eeaauu ssaallééee//eeaauu ssaallee
Lorsque votre embarcation est utilisée dans des eaux salées ou sales, ce type
d'utilisation exige que des tâches d'entretien soient effectuées entre les interval-
les annuels réguliers. Ils sont identifiés comme A+ dans le tableau ci-dessous.

Si vous roulez régulièrement dans de ll''eeaauu ssaallééee oouu ssaallee, respectez l'intervalle
A+ et effectuez les tâches décrites dans le tableau ci-dessous.

CCaalleennddrriieerr dd’’eennttrreettiieenn
Assurez-vous d’effectuer l’entretien approprié aux intervalles recommandés
comme indiqué dans les tableaux.

Le tableau d'entretien indique les éléments qui doivent être traités en fonction de
2 critères, selon la première éventualité :
– Durée du calendrier
– Heures d'utilisation du embarcation.

Vos habitudes de conduite déterminent les critères d’entretien que vous devez
respecter. Par exemple :
– Une personne qui utilise son embarcation tous les week-ends suivra le rree--

lleevvéé ddeess hheeuurreess pour déterminer la fréquence de son entretien.
– Une personne qui n'utilise son embarcation que rarement au cours de l'an-

née, ou à quelques occasions seulement, suivra llaa dduurrééee dduu ccaalleennddrriieerr pour
déterminer la fréquence de son entretien.

IIMMPPOORRTTAANNTT: Les tableaux suivants indiquent l'application d'entretien ap-
propriée pendant les 3 premières années. Pour les années suivantes, répétez le
même schéma alternativement.

PPrréésseennttaattiioonn ddee ll''eennttrreettiieenn
Durée Calendrier Compteur des heures Entretien normal/ Sel/

Eau sale
Chaque mois AA++

1 an 100 heures AA
Chaque mois AA++

2 ans 200 heures AA et BB
Chaque mois AA++

3 ans 300 heures AA

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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MMootteeuurrss RRoottaaxx 11663300 AACCEE

EEAAUU SSAALLEE// SSAALLÉÉEE//
RRÉÉGGUULLIIÈÈRREE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

ssoorrttiiee eenn eeaauu
ssaallééee
oouu

eeaauu ssaallee
oouu

ttoouuss lleess mmooiiss
eenn ccaass

dd''uuttiilliissaattiioonn
eenn eeaauu ssaallééee

oouu
eeaauu ssaallee

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Pont et coque
Panneaux et équipements II,, TT TT
Composants du pont (Bimini,
crochet de remorquage, portes/
fermetures)

II

Coque II
Flotteurs de ponton FF

Pontons
FF

Après chaque
utilisation

Anodes sacrificielles
II

Une fois par
mois

II

Système électrique

État et connexions de la batterie II
Acheminement du harnais électrique II
Support du transducteur du
détecteur de poissons II,, AA

Modules et mises à jour logicielles
applicables II

Fonctionnement des interrupteurs
de commande et de l'éclairage II

Moteur et refroidissement

Compartiment moteur
FF

Après chaque
utilisation

Composants métalliques du
compartiment moteur LL

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEAAUU SSAALLEE// SSAALLÉÉEE//
RRÉÉGGUULLIIÈÈRREE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

ssoorrttiiee eenn eeaauu
ssaallééee
oouu

eeaauu ssaallee
oouu

ttoouuss lleess mmooiiss
eenn ccaass

dd''uuttiilliissaattiioonn
eenn eeaauu ssaallééee

oouu
eeaauu ssaallee

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

Une fois par
mois

Liquide de refroidissement

RR
Tous les 5

ans
ou 300
heures

Composants du refroidissement du
moteur (concentration du liquide de
refroidissement, niveau du liquide de
refroidissement, état des tuyaux,
colliers de serrage, fuites).

II,, AA

Huile à moteur et filtre à huile RR
Supports en caoutchouc du moteur II
Bougies RR

Échappement et émissions

Échappement
FF

Après chaque
utilisation

FF

Composants de l'échappement
(joints, tuyaux, état du silencieux)* II

Alimentation en carburant et en air
Composants et fonction de
l'alimentation en air (conduits,
tuyaux, colliers)

II

Composants et fonction du
carburant (bouchon du réservoir,
fixation du réservoir, état du tuyau,
fuites)*.

II

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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EEAAUU SSAALLEE// SSAALLÉÉEE//
RRÉÉGGUULLIIÈÈRREE AA++ AA BB

AA == AAjjuusstteerr
CC == NNeettttooyyeerr
II == RRiinncceerr
II == IInnssppeecctteerr
LL == LLuubbrriiffiieerr
RR == RReemmppllaacceerr
TT== CCoouuppllee

AApprrèèss
cchhaaqquuee

ssoorrttiiee eenn eeaauu
ssaallééee
oouu

eeaauu ssaallee
oouu

ttoouuss lleess mmooiiss
eenn ccaass

dd''uuttiilliissaattiioonn
eenn eeaauu ssaallééee

oouu
eeaauu ssaallee

CChhaaqquuee
aannnnééee
oouu
aauuxx

110000 hheeuurreess

AAuuxx 22 aannss
oouu

220000 hheeuurreess

iBR
Composants et fonctionnement de
l'iBR* II

Propulsion
Composants et fonctions de
propulsion* II,, LL

Direction et commandes
Composants et fonctions Direction* II
Fonctionnement de l'accélérateur II

*Pour une liste exhaustive des procédures d'entretien à effectuer, consultez la
liste de contrôle de l'entretien.

CALENDRIER D’ENTRETIEN
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PPRROOCCÉÉDDUURREESS DD''EENNTTRREETTIIEENN
Cette section comprend des consi-
gnes d’entretien de base.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AArrrrêêtteezz llee mmootteeuurr eett ssuuiivveezz cceess
pprrooccéédduurreess lloorrss dd’’uunn eennttrreettiieenn.. SSii
vvoouuss nnee ssuuiivveezz ppaass lleess pprrooccéédduu--
rreess dd’’eennttrreettiieenn aapppprroopprriiééeess,, vvoouuss
rriissqquueezz dd''êêttrree bblleesssséé ppaarr ddeess ppiièè--
cceess cchhaauuddeess oouu mmoobbiilleess,, ll’’éélleeccttrrii--
cciittéé,, ddeess pprroodduuiittss cchhiimmiiqquueess,, eettcc..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SS''iill ffaauutt rreemmppllaacceerr uunn ddiissppoossiittiiff ddee
vveerrrroouuiillllaaggee ((ppaatttteess ddee vveerrrroouuiill--
llaaggee,, aattttaacchheess aauuttoobbllooqquuaanntteess,,
eettcc..)),, ttoouujjoouurrss llee rreemmppllaacceerr ppaarr uunn
nneeuuff..

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr dd''oobbjjeettss,, ddee cchhiiff--
ffoonnss,, dd''oouuttiillss,, eettcc..,, ddaannss llee
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr nnii ddaannss llaa
ccaallee..

CCoommppoossaannttss eett ffoonnccttiioonnss dduu
ssyyssttèèmmee ddee ccaarrbbuurraanntt
Une fois par an, inspectez visuelle-
ment :
– Bouchon du réservoir
– Tuyaux
– Colliers
– Sangles du réservoir d’essence
pour vérifier l'absence de fissure,
d'étanchéité, de desserrage, et autres
détériorations pouvant affecter le
fonctionnement.

Si une pièce doit être remplacée, ren-
dez-vous chez votre concessionnaire
Sea-Doo agréé.

L'entretien du moteur installé dans ce
bateau nécessite des outils spéciaux,
une formation et des pièces de re-
change identiques. L'entretien du sys-
tème de carburant ne doit être
effectué que par un technicien formé
par BRP. N'essayez pas d'entretenir

vous-même le système d'alimentation
en carburant.

PPaannnneeaauuxx dd''aaccccèèss aauu mmootteeuurr
Les panneaux d'accès au moteur sont
situés près du siège du conducteur.
Ils peuvent être retirés pour accéder à
divers éléments nécessitant un
entretien.

PPAANNNNEEAAUUXX DD''AACCCCÈÈSS AAUU MMOOTTEEUURR

OOuuvveerrttuurree ddeess ppaannnneeaauuxx dd''aaccccèèss
aauu mmootteeuurr
1. Tirez sur les poignées de

verrouillage.

TTIIRREERR SSUURR LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS DDEE
VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE
2. Tournez les poignées de verrouil-

lage vers le centre pour déverrouil-
ler le panneau d'accès au moteur.

TTOOUURRNNEERR LLEESS PPOOIIGGNNÉÉEESS DDEE
VVEERRRROOUUIILLLLAAGGEE
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3. Retirez le panneau d'accès au
moteur.

FFeerrmmeettuurree ddeess ppaannnneeaauuxx dd''aaccccèèss
aauu mmootteeuurr
Pour l’installation, inversez les étapes
du retrait. Cependant, prêtez attention
aux points suivants.

1. Assurez-vous que le panneau
d'accès au moteur est

correctement installé avant de le
verrouiller en position.

2. Tournez le loquet pour verrouiller
le couvercle. Cela peut nécessiter
une certaine force pour y parvenir.

3. Vérifiez que les poignées de ver-
rouillage sont à plat sur le couver-
cle lorsqu'elles ne sont pas
utilisées.

HHuuiillee àà mmootteeuurr
HHuuiillee mmootteeuurr rreeccoommmmaannddééee
Les moteurs Rotax® ont été développés et validés avec de l'huile XPS®. BRP re-
commande en tout temps l'utilisation de son huile XPS ou d’une huile équiva-
lente. Ne pas ajouter d’additifs à l’huile recommandée. Les dommages causés
par l’utilisation d’une huile qui ne convient pas pour ce moteur ou en ajoutant un
additif peuvent ne pas être couverts par la garantie limitée BRP.

Huile moteur XPS recommandée

Huile semi-synthétique 4T 5W40

Si l’huile de moteur XPS recommandée n’est pas disponible :

Moteur aavveecc compresseur
volumétrique

Utilisez une huile moteur de moto
SAE 5W40 4 temps compatible avec

les embrayages à bain d'huile
répondant ou dépassant les

spécifications suivantes de l'industrie
des lubrifiants. Classification de

service API
JJAASSOO--MMAA22
SSMM oouu SSNN

Ne pas ajouter d’additifs d’huile à l’huile à moteur recommandée. Les dommages
causés par l’utilisation d’une huile qui ne convient pas pour ce moteur ou par l’a-
jout d’additifs d’huile peuvent ne pas être couverts par la garantie limitée BRP.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu dd’’hhuuiillee àà
mmootteeuurr

AAVVIISS
LLee vvééhhiiccuullee ddooiitt êêttrree ssuurr uunnee ssuurr--
ffaaccee ddee nniivveeaauu..

AATTTTEENNTTIIOONN
LLoorrssqquuee llee mmootteeuurr ffoonnccttiioonnnnee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn ééttaanntt hhoorrss ddee ll''eeaauu,,
ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaalleeuurr ddaannss llaa
ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee ppeeuutt ddeevvee--
nniirr bbrrûûllaanntt.. ÉÉvviitteerr ddee ttoouucchheerr àà llaa
ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee ppuuiissqquu''oonn
ppoouurrrraaiitt ssee bbrrûûlleerr..

1. Relevez la barre de remorquage
de la remorque, puis bloquez-la en

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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position lorsque le pont est de
niveau.

2. Branchez un boyau d'arrosage au
raccord de rinçage du système
d'échappement. Reportez-vous à
Système d'échappement dans
cette section et suivez la
procédure.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee mmoo--
tteeuurr ssaannss aalliimmeenntteerr llee ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt eenn eeaauu.. LLee ssyyss--
ttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt ppeeuutt êêttrree
ggrraavveemmeenntt eennddoommmmaaggéé ss''iill nn''eesstt
ppaass rreeffrrooiiddii.. NNee llaaiisssseezz jjaammaaiiss
ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr pplluuss ddee 22 mmiinnuu--
tteess.. DDee pplluuss,, llaa cchhaalleeuurr eexxttrrêêmmee
ccaauusseerraa ddeess ddoommmmaaggeess aauu
mmootteeuurr..

3. Retirez les panneaux d'accès au
moteur.

Assurez-vous que le commutateur
principal est activé/fermé. Consul-
tez la section Fermeture et ouver-
ture du commutateur principal.

4. Démarrez le moteur.
5. Ouvrez le robinet d’eau.
6. Faites tourner le moteur FROID au

rraalleennttii ppeennddaanntt 11 mmiinnuuttee.
7. Fermez le robinet d’eau.
8. Faites tourner le moteur à

4000-4500 tr/mn pendant 15
secondes.

9. Arrêtez soudainement le moteur
en appuyant sur le bouton Marche/
Arrêt ou en retirant le cordon
coupe-circuit.

10.Attendez 30 secondes pour que
l'huile se dépose dans le moteur,
puis retirez la jauge et essuyez-la.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Jauge de niveau d’huile
2. Bouchon de remplissage d’huile

11.Réinsérez la jauge et poussez-la à
fond.

12.Sortez de nouveau la jauge et lisez
le niveau d'huile. Il doit se situer
entre les marques PLEIN et
AJOUTER.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Plein
2. Ajouter
3. Plage de fonctionnement

13.Sinon, ajoutez de l'huile jusqu'à ce
que le niveau se situe entre les
marques.

1. Retirez le bouchon d'huile.
2. Placez un entonnoir dans l'ori-

fice du couvercle des
soupapes.

3. Ajoutez une petite quantité
d’huile pour atteindre le bon
niveau.

AAVVIISS
ÉÉvviitteezz ttoouutt rreemmpplliissssaaggee eexxcceessssiiff..

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



166

1. Jauge de niveau d’huile
2. Bouchon de remplissage d’huile

RREEMMAARRQQUUEE ::
Chaque fois qu'on ajoute de l'huile
dans le moteur, il faut suivre de nou-
veau toutes les étapes décrites précé-
demment. Sinon, le niveau d'huile lu
sera erroné.

14.Bien replacer le bouchon et la
jauge.

AAVVIISS
AAssssuurreezz--vvoouuss qquuee llee bboouucchhoonn ddee
rreemmpplliissssaaggee dd''hhuuiillee ssooiitt bbiieenn
sseerrrréé.. SSiinnoonn,, ll''hhuuiillee dduu mmootteeuurr
ppeeuutt ss''éécchhaappppeerr..

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''hhuuiillee àà mmootteeuurr
eett dduu ffiillttrree àà hhuuiillee
La vidange de l'huile et le remplace-
ment du filtre peuvent être faits par un
concessionnaire autorisé d'embarca-
tions Sea-Doo, un atelier de répara-
tion ou une personne de votre choix.

LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
rreeccoommmmaannddéé
LLiiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt XXPPSS

rreeccoommmmaannddéé

Liquide de refroidissement
prémélangé à durée de vie

prolongée

Si le liquide de refroidissement
XPS recommandé n'est pas

disponible

Utilisez un liquide de
refroidissement pré-mélangé (50 %,
50 %) à base d’éthylène glycol
ayant une faible teneur en silicate et
étant spécialement formulé pour les
moteurs à combustion interne en
aluminium.

AAVVIISS
UUttiilliisseezz uunn aannttiiggeell àà bbaassee dd’’éétthhyy--
llèènnee ggllyyccooll ccoommppoorrttaanntt ddeess aaggeennttss
aannttiiccoorrrroossiioonn ddeessttiinnééss ssppéécciiffiiqquuee--
mmeenntt aauuxx mmootteeuurrss àà ccoommbbuussttiioonn
iinntteerrnnee eenn aalluummiinniiuumm..

Pour éviter que l'antigel se détériore,
toujours utiliser la même marque et le
même grade. Ne jamais mélanger dif-
férents grades ou marques à moins
de purger complètement le système
de refroidissement avant de le remplir.

VVéérriiffiiccaattiioonn dduu nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
VVéérriiffiieezz llee nniivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rree--
ffrrooiiddiisssseemmeenntt qquuaanndd llee mmootteeuurr eesstt
ffrrooiidd.. NN’’aajjoouutteezz jjaammaaiiss ddee lliiqquuiiddee
ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt lloorrssqquuee llee mmoo--
tteeuurr eesstt cchhaauudd..
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AATTTTEENNTTIIOONN
BBeeaauuccoouupp ddee ccoommppoossaannttss àà ll''iinnttéé--
rriieeuurr dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
ppeeuuvveenntt êêttrree bbrrûûllaannttss.. UUnn ccoonnttaacctt
ddiirreecctt ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess
bbrrûûlluurreess..

1. Retirez les panneaux d'accès au
moteur.

TTYYPPIIQQUUEE
2. Repérer le bouchon du réservoir

d'expansion du système de
refroidissement.

TTYYPPIIQQUUEE

Lorsque l'embarcation se trouve
sur une surface horizontale et que
le moteur est froid, le niveau du li-
quide doit être entre les marques
MIN. et MAX. du réservoir.

VVAASSEE DD''EEXXPPAANNSSIIOONN DDUU LLIIQQUUIIDDEE DDEE
RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT
1. Niveau entre les marques alors que le mo-

teur est froid

RREEMMAARRQQUUEE ::
L'embarcation est de niveau lors-
qu'elle est dans l'eau. Sur une re-
morque, soulevez le timon de la
remorque et immobilisez-le sur cette
position lorsque la partie inférieure de
la coque est au même niveau.

Ajouter du liquide de refroidisse-
ment (voir le liquide recommandé
dans la section Liquide de refroi-
dissement du moteur, pour ajuster
le niveau entre les marques au be-
soin. Utilisez un entonnoir pour
éviter de renverser du liquide. Évi-
tez tout remplissage excessif.

3. Resserrez correctement le bou-
chon du vase d'expansion. Réin-
stallez les sièges.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Si le système de refroidissement a
souvent besoin de liquide de refroidis-
sement, cela est l’indication d’une
fuite ou d’une anomalie du moteur.
Adressez-vous à un concessionnaire
autorisé Sea-Doo.

RReemmppllaacceemmeenntt dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt
Les remplacements du liquide de re-
froidissement doivent être effectués
par un concessionnaire agréé
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Sea-Doo, un atelier de réparation ou
une personne de votre choix.

BBoobbiinneess dd’’aalllluummaaggee
AAccccèèss àà llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee
1. Retirez le cordon d'attache de l'in-

terrupteur coupe-circuit du moteur.
2. Retirez les panneaux d'accès au

moteur.

TTYYPPIIQQUUEE
3. Retirez le couvercle du moteur.

DDééppoossee ddee llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee
1. Débrancher le connecteur de la

bobine d'allumage.

AAVVIISS
NNee ppaass uuttiilliisseerr dd''oouuttiill ppoouurr ddééggaa--
ggeerr llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee..

2. Enlevez la vis de fixation de la bo-
bine d'allumage.

3. Extraire la bobine d'allumage de la
bougie en déplaçant la bobine d'un
côté à l'autre tout en la tirant vers
le haut.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bboobbiinnee dd''aalllluummaaggee
1. Installer la bobine sur la bougie.
2. Alignez l'orifice de la vis de fixation

de la bobine avec l'orifice fileté sur
le couvercle de soupape.

3. Poussez la bobine d'allumage en-
tièrement vers le bas jusqu'à ce
qu'elle repose contre le couvercle
de soupape.

4. Installez la vis de fixation et ser-
rez-la au couple spécifié.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de
fixation de la

bobine
d'allumage

9 ± 1 Nm
(80 ± 9 lbf-po)

5. Rebrancher le connecteur de la
bobine d'allumage.

BBoouuggiieess
RReettrraaiitt ddee llaa bboouuggiiee
1. Retirez les bobines d'allumage.

Voir la section Dépose de la bo-
bine d’allumage.

2. Nettoyez les bougies et la culasse
avec de l'air comprimé.

3. Desserrez la bougie d'allumage
complètement à l'aide d'une
douille à bougie.

1. Douille approuvée
2. Douille inadéquate

4. Utilisez la bobine d'allumage pour
retirer les bougies de leur trou.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN



169

IInnssttaalllleezz llaa bboouuggiiee
Avant d'installer les bougies, assu-
rez-vous que la surface de contact de
la culasse et des bougies n'est pas
sale.

1. À l'aide d'une jauge d'épaisseur,
vérifiez l'écartement des électro-
des comme indiqué dans les Spé-
cifications techniques. Remplacez
la bougie d'allumage si elle n'est
pas conforme aux spécifications.

AAVVIISS
NNee rréégglleezz ppaass ll''ééccaarrtteemmeenntt ddeess
éélleeccttrrooddeess ddee ccee ttyyppee ddee bboouuggiiee..
LLeess éélleeccttrrooddeess nnééggaattiivveess ppoouurr--
rraaiieenntt eenn êêttrree aaffffaaiibblliieess,, ccee qquuii
ppoouurrrraaiitt mmeenneerr àà uunn bbrriiss ddeess éélleecc--
ttrrooddeess eett àà ddee ggrraavveess ddoommmmaaggeess
aauu mmootteeuurr..

2. Appliquez un lubrifiant anti-grip-
pant sur les filets de la bougie pour
éviter tout risque de grippage.

3. Serrez les bougies à la main dans
la culasse. Ensuite, serrez les bou-
gies à la valeur recommandée à
l'aide d'une douille à bougie.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Bougie 18 ± 2 Nm
(159 ± 18 lbf-po)

4. Installez les bobines d'allumage.
Se reporter à bobine d'allumage.

SSyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
DDAANNGGEERR

NNEE PPAASS ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr àà
ll’’iinnttéérriieeuurr nnii ssaannss uunnee vveennttiillaattiioonn
ssuuffffiissaannttee,, nnii llaaiisssseerr lleess ggaazz dd’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ss’’aaccccuummuulleerr ddaannss
ddeess eennddrrooiittss ssaannss aaéérraattiioonn.. LL’’éé--
cchhaappppeemmeenntt ddeess mmootteeuurrss ccoonnttiieenntt
dduu mmoonnooxxyyddee ddee ccaarrbboonnee ((CCOO))
qquuii,, ss’’iill eesstt iinnhhaalléé,, ppeeuutt ccaauusseerr
ddeess llééssiioonnss ccéérréébbrraalleess ggrraavveess,,
vvooiirree llaa mmoorrtt..

RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Il est essentiel de rincer le système
d'échappement à l'eau douce afin de
neutraliser les effets corrosifs du sel
ou des autres produits chimiques
contenus dans l'eau. Le rinçage sert à
dégager le sable, le sel, les coquilla-
ges et les autres particules des chemi-
ses d'eau ou des boyaux.

Rincer le système d'échappement à
chaque fin de journée d'utilisation ou
chaque fois que l'embarcation est re-
misée pendant une longue période.

AAVVIISS
SSii oonn nnee rriinnccee ppaass llee ssyyssttèèmmee
lloorrssqquuee nnéécceessssaaiirree,, ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess sseerroonntt ccaauussééss aauu ssyyss--
ttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt.. VVooiirr àà ccee
qquuee llee mmootteeuurr ttoouurrnnee ppeennddaanntt
ttoouuttee ll''ooppéérraattiioonn..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
EEffffeeccttuueerr cceess ooppéérraattiioonnss ddaannss uunn
eennddrrooiitt bbiieenn aaéérréé.. CCeerrttaaiinnss
ccoommppoossaannttss àà ll''iinnttéérriieeuurr dduu
ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr ppeeuuvveenntt
êêttrree bbrrûûllaannttss.. UUnn ccoonnttaacctt ddiirreecctt
ppeeuutt pprroovvooqquueerr ddeess bbrrûûlluurreess.. NNee
ttoouucchheerr àà aauuccuunnee ppiièèccee éélleeccttrriiqquuee
oouu àà llaa ttuurrbbiinnee lloorrssqquuee llee mmootteeuurr
ttoouurrnnee..

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
LLoorrssqquu''oonn ffaaiitt ffoonnccttiioonnnneerr llee mmoo--
tteeuurr aalloorrss qquuee ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt
hhoorrss ddee ll''eeaauu,, ll''éécchhaannggeeuurr ddee cchhaa--
lleeuurr ddaannss llaa ppllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee
ppeeuutt ddeevveenniirr ttrrèèss cchhaauudd.. ÉÉvviitteerr
ttoouutt ccoonnttaacctt aavveecc cceettttee ppllaaqquuee aaffiinn
ddee pprréévveenniirr lleess bbrrûûlluurreess..

1. Brancher un tuyau d'arrosage au
raccord de rinçage situé à l'arrière
de l'embarcation. NNee ppaass oouuvvrriirr llee
rroobbiinneett dd''eeaauu ppoouurr ll''iinnssttaanntt..
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RREEMMAARRQQUUEE ::
On conseille de servir de l'outil recom-
mandé lorsqu'on utilise un adaptateur
à branchement rapide pour faciliter
l'utilisation d'un boyau d'arrosage.

OOuuttiill rreeccoommmmaannddéé

Adaptateur de
raccord de rinçage

295 500 473

1. Adaptateur à branchement rapide
2. Adaptateur du raccord de rinçage

2. Pour rincer le système d'échappe-
ment, démarrez le moteur puis ou-
vrez immédiatement le robinet
d'eau.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
aavvaanntt dd''oouuvvrriirr llee rroobbiinneett.. OOuuvvrriirr llee
rroobbiinneett iimmmmééddiiaatteemmeenntt aapprrèèss llee
ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr ppoouurr eemmppêê--
cchheerr llaa ssuurrcchhaauuffffee.. LLoorrssqquuee ll''eemm--
bbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu,, nnee
jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr
ssaannss aalliimmeenntteerr llee ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt eenn eeaauu..

3. Laissez tourner le moteur pendant
90 secondes au ralenti.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr
pplluuss ddee 22 mmiinnuutteess,, ccaarr ll''aannnneeaauu
dd''ééttaanncchhééiittéé ddee ll''aarrbbrree ddee ttrraannss--
mmiissssiioonn nn''eesstt pplluuss rreeffrrooiiddii lloorrssqquuee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu..
DDee pplluuss,, llaa cchhaalleeuurr eexxttrrêêmmee ccaauu--
sseerraa ddeess ddoommmmaaggeess aauu mmootteeuurr..

4. S'assurer que l'eau s'écoule par la
turbine lors du rinçage.

5. Fermez le robinet d'eau, faites
tourner le moteur à 5000 tours/mi-
nute pendant 5 secondes, puis ar-
rêtez le moteur.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ffeerrmmeerr llee rroobbiinneett dduu bbooyy--
aauu dd''aarrrroossaaggee aavvaanntt dd''aarrrrêêtteerr llee
mmootteeuurr..

6. Ouvrez le bouchon de vidange du
système d'échappement.

7. Pour rincer le système d'échappe-
ment, démarrez le moteur puis ou-
vrez immédiatement le robinet
d'eau.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr
aavvaanntt dd''oouuvvrriirr llee rroobbiinneett.. OOuuvvrriirr llee
rroobbiinneett iimmmmééddiiaatteemmeenntt aapprrèèss llee
ddéémmaarrrraaggee dduu mmootteeuurr ppoouurr eemmppêê--
cchheerr llaa ssuurrcchhaauuffffee.. LLoorrssqquuee ll''eemm--
bbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu,, nnee
jjaammaaiiss ffaaiirree ffoonnccttiioonnnneerr llee mmootteeuurr
ssaannss aalliimmeenntteerr llee ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt eenn eeaauu..
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8. Laissez tourner le moteur pendant
90 secondes au ralenti.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss ffaaiirree ttoouurrnneerr llee mmootteeuurr
pplluuss ddee 22 mmiinnuutteess,, ccaarr ll''aannnneeaauu
dd''ééttaanncchhééiittéé ddee ll''aarrbbrree ddee ttrraannss--
mmiissssiioonn nn''eesstt pplluuss rreeffrrooiiddii lloorrssqquuee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt hhoorrss ddee ll''eeaauu..
DDee pplluuss,, llaa cchhaalleeuurr eexxttrrêêmmee ccaauu--
sseerraa ddeess ddoommmmaaggeess aauu mmootteeuurr..

9. Vérifiez que l'eau s'écoule par le
bouchon de vidange pendant le
rinçage.

10.Fermez le robinet d'eau, faites
tourner le moteur à 5000 tours/mi-
nute pendant 5 secondes, puis ar-
rêtez le moteur.

AAVVIISS
TToouujjoouurrss ffeerrmmeerr llee rroobbiinneett dduu bbooyy--
aauu dd''aarrrroossaaggee aavvaanntt dd''aarrrrêêtteerr llee
mmootteeuurr..

11.Fermez le bouchon de vidange du
système d'échappement.

PPllaaqquuee ddee pprroommeennaaddee eett
ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn dd''eeaauu
IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ppllaaqquuee dd''aappppuuii eett
ddee llaa ggrriillllee dd''aaddmmiissssiioonn dd''eeaauu
Vérifier si la plaque de promenade et
la grille d'admission d'eau sont en-
dommagées. Rendez-vous chez votre
concessionnaire Sea-Doo pour faire
réparer ou remplacer toute pièce
endommagée.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
AAvvaanntt dd''iinnssppeecctteerr llaa ggrriillllee dd''aadd--
mmiissssiioonn dd''eeaauu,, ttoouujjoouurrss eennlleevveerr llee
ccoorrddoonn dd''aattttaacchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr
ccoouuppee--cciirrccuuiitt dduu mmootteeuurr..

IINNSSPPEECCTTEEZZ CCEESS EENNDDRROOIITTSS ::
1. Admission d'eau
2. La plaque de promenade

AAnnooddeess ssaaccrriiffiicciieelllleess
IInnssppeeccttiioonn ddeess aannooddeess
ssaaccrriiffiicciieelllleess
On retrouve des anodes sacrificielles
sur:
– La pompe
– Plaque d’embarcation.

Vérifier si l'anode est usée. Si l'usure
dépasse la moitié de l'anode, la faire
remplacer par un concessionnaire au-
torisé d'embarcations Sea-Doo.

FFuussiibblleess
CCoonnttrrôôllee dd''uunn ffuussiibbllee
Vérifiez l'état des fusibles et rempla-
cez-les si nécessaire.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr uunn ffuussiibbllee ddoonntt
llee ccaalliibbrree eesstt ssuuppéérriieeuurr aauuxx
ssppéécciiffiiccaattiioonnss..
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Tirez sur le fusible pour l'extraire du
porte-fusible. Vérifiez si le filament est
fondu.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Fusible
2. Vérifiez s’il est fondu
3. Calibre Ne pas utiliser de fusible de calibre

supérieur, car cela pourrait causer de gra-
ves dommages.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
SSii uunn ffuussiibbllee ssaauuttee pplluuss dd''uunnee ffooiiss,,
llaa ssoouurrccee dduu ddyyssffoonnccttiioonnnneemmeenntt
ddooiitt êêttrree iiddeennttiiffiiééee eett ccoorrrriiggééee
aavvaanntt llee rreeddéémmaarrrraaggee.. CCoonnttaacctteezz
uunn ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aaggrréééé SSkkii----
DDoooo ppoouurr vvooss rréévviissiioonnss..

EEmmppllaacceemmeenntt ddeess ffuussiibblleess
Il y a deux (2) boîtes à fusibles : une
dans le compartiment moteur et une
dans la console de pont.

Pour accéder à la boîte à fusibles du
pont :

Retirez le panneau de console.

Pour accéder à la boîte à fusibles du
moteur :

Retirez les panneaux d'accès au
moteur.
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Pour retirer le couvercle de la boîte à
fusibles, appuyez sur les languettes
de verrouillage ensemble, tirez sur le
couvercle de la boîte à fusibles pour
l'ouvrir.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Le calibre des fusibles et leur position
sont illustrés sur le couvercle de la
boîte à fusibles.

Utilisez l'outil d'installation/ retrait des
fusibles inclus dans la boîte à fusibles
pour faciliter leur retrait.

DDeessccrriippttiioonn ddeess ffuussiibblleess
Reportez-vous à la Spécifications
techniques pour connaître le calibre et
la description des fusibles.

RRiinnççaaggee ddeess ffllootttteeuurrss ddee
ppoonnttoonn
Le rinçage des flotteurs de ponton à
l'eau douce est indispensable pour éli-
miner le sable, le sel, les coquillages
ou d'autres particules dans les flot-
teurs intérieurs.

La fréquence du rinçage des flotteurs
de ponton dépend de leur utilisation.
Plus l'eau est sale, plus le rinçage doit
être fréquent.

Au minimum, ce rinçage doit être ef-
fectué une fois par année ou lorsque
l'embarcation est entreposée pendant
une période prolongée.

Il doit être effectué à l'eau chaude
lorsque vous passez d'un lac à un
autre.

1. Raccordez un tuyau d'arrosage au
connecteur situé à l'arrière du côté
droit de l'embarcation, près de
l'échelle d'embarquement.

RREEMMAARRQQUUEE ::
On conseille de servir de l'outil recom-
mandé lorsqu'on utilise un adaptateur
à branchement rapide pour faciliter
l'utilisation d'un boyau d'arrosage.

OOuuttiill rreeccoommmmaannddéé

Adaptateur de
raccord de rinçage

295500473

1. Adaptateur à branchement rapide
2. Adaptateur du raccord de rinçage

2. Assurez-vous que l'eau coule au-
tour et sous l'embarcation.

3. Fermez le robinet d'eau, attendez
que l'eau cesse de couler.

4. Déconnectez le tuyau d’arrosage
et l'adaptateur de raccord de rin-
çage (si utilisé).

TTooiitt BBiimmiinnii
SSeerrrraaggee ddeess vviiss ddee llaa ssttrruuccttuurree dduu
BBiimmiinnii
Vérifiez régulièrement que les fixa-
tions de la structure du Bimini ne se
sont pas desserrées.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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1. Serrez périodiquement les vis de
la structure du Bimini conformé-
ment aux spécifications.

VVIISS DDEE LLAA SSTTRRUUCCTTUURREE DDUU BBIIMMIINNII ÀÀ
LL''AAVVAANNTT -- CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE

VVIISS DDEE LLAA SSTTRRUUCCTTUURREE DDUU BBIIMMIINNII AAUU MMII--
LLIIEEUU EETT ÀÀ LL''AARRRRIIÈÈRREE -- CCÔÔTTÉÉ GGAAUUCCHHEE
1. Vis de fixation centrale
2. Vis de fixation arrière

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de la
structure du

Bimini
7,5 ± 0,5 Nm
(66 ± 4 lbf-in)

RRééggllaaggee ddee llaa tteennssiioonn ddee llaa ttooiillee
1. Pour régler la tension de la toile,

détachez l'agrafe de retenue de la
section centrale de la structure du
Bimini pour accéder au boulon de
tension situé en dessous. Repor-
tez-vous à la sous-section Abais-
sement du toit Bimini.

BBOOUULLOONN DDEE TTEENNSSIIOONN BBIIMMIINNII –– CCÔÔTTÉÉ
GGAAUUCCHHEE
2. Relâchez la tension avant de ser-

rer les vis de réglage.
3. Tournez la vis dans le sens horaire

pour tendre la toile.
4. Tournez la vis dans le sens anti--

horaire pour relâcher la tension.

PROCÉDURES D'ENTRETIEN
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EENNTTRREETTIIEENN DDEE LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
SSooiinnss dd’’aapprrèèss--uuttiilliissaattiioonn
Les procédures post-utilisations sui-
vantes sont conçues pour préserver
l'apparence et la fiabilité à long terme
de votre bateau.

Utilisation dans l'eau de mer : Comme
pour tous les bateaux de plaisance,
tout séjour prolongé au mouillage est
déconseillé. Tant que le bateau est
dans l'eau, le système d'échappement
ne peut pas être correctement rincé.
En outre, l'infiltration d'organismes
marins et la corrosion par l'eau salée
peuvent nuire à la durée de vie de
nombreux composants du bateau.

Utilisation dans l'eau douce : Comme
pour tout bateau de plaisance, en cas
de mouillage prolongé, votre embar-
cation doit être sortie de l'eau périodi-
quement pour nettoyer la coque et la
zone de la turbine afin d'éviter toute
détérioration. La fréquence de l'entre-
tien dépend des conditions locales de
l'eau.

RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le rinçage du système d'échappe-
ment doit être fait quotidiennement si
l'embarcation est utilisée en eau salée
ou sale.

Voir les Procédures d'entretien.

RRiinnççaaggee ddeess ffllootttteeuurrss ddee ppoonnttoonn
Les flotteurs du ponton doivent être
rincés une fois par an, ou plus fré-
quemment selon les besoins.

Voir les Procédures d'entretien.

EEnnttrreettiieenn ssuupppplléémmeennttaaiirree àà llaa ssuuiittee
dd''uunnee uuttiilliissaattiioonn eenn eeaauu ssaallee oouu
ssaallééee
Lorsque l'embarcation est utilisée en
eau sale, et surtout en eau salée, on
recommande d'y apporter des soins
supplémentaires pour la protéger, tout
comme ses composants.

Rincez la cale de l'embarcation à l'eau
douce.

N'utilisez jamais un nettoyeur à haute
pression pour nettoyer la cale. NNEE LLEE
NNEETTTTOOYYEERR QQUU’’ÀÀ BBAASSSSEE PPRREESS--
SSIIOONN SSEEUULLEEMMEENNTT ((aavveecc uunn ttuuyyaauu
dd’’aarrrroossaaggee ppaarr eexxeemmppllee))..

Une pression élevée pourrait causer
des dommages aux systèmes électri-
ques ou mécaniques.

AATTTTEENNTTIIOONN
LLaaiisssseerr llee mmootteeuurr rreeffrrooiiddiirr aavvaanntt
dd''eeffffeeccttuueerr ttoouuttee ooppéérraattiioonn
dd''eennttrreettiieenn..

AAVVIISS
SSii llee rriinnççaaggee ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn,, llee
rriinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppee--
mmeenntt eett llee ttrraaiitteemmeenntt aannttiiccoorrrroo--
ssiioonn nnee ssoonntt ppaass ffaaiittss lloorrssqquuee
ll''eemmbbaarrccaattiioonn eesstt uuttiilliissééee eenn eeaauu
ssaallééee,, cceettttee ddeerrnniièèrree sseerraa eennddoomm--
mmaaggééee aaiinnssii qquuee sseess ccoommppoossaannttss..
NNee jjaammaaiiss llaa rreemmiisseerr ddee ffaaççoonn
qquu''eellllee ssooiitt eexxppoossééee aauuxx rraayyoonnss
dduu ssoolleeiill..

NNeettttooyyaaggee ddeess ssiièèggeess
Nettoyez et/ou séchez tous les sièges
quotidiennement après chaque utilisa-
tion de votre embarcation, en utilisant
des produits marins XPS. Visitez votre
concessionnaire Sea-Doo agréé pour
plus d'informations.

Ne laissez aucun objet mouillé, tels
que serviettes ou maillots de bain, ni
aucun objet biologique, comme de la
nourriture ou des feuilles sur les siè-
ges. Des dommages permanents peu-
vent se produire.

Avant d'appliquer un produit de net-
toyage sur le siège, essayez d'effacer
les marques avec une gomme
blanche.
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De nombreuses marques, comme cel-
les des chaussures, peuvent être en-
levées facilement avec cette
méthode.

PPoonntt eett ccooqquuee
Réparez, nettoyez et protégez l'em-
barcation en suivant les procédures
de la section Entretien de
l'embarcation.

RRééppaarreerr
Dans le cas où toute réparation de
composants de la carrosserie ou de la
coque serait nécessaire, consultez un
concessionnaire autorisé d'embarca-
tions Sea-Doo.

NNeettttooyyaaggee
Lavez la coque, les flotteurs du pon-
ton et le pont avec une solution d'eau
et de savon (utilisez uniquement un
détergent doux). Rincez à fond à l'eau
douce.

Retirez les organismes marins à l'inté-
rieur et à l'extérieur des coques.

Utilisez les produits marins XPS pour
nettoyer et protéger les tissus et le vi-
nyle transparent comme le toit Bimini
et les balustrades.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss uuttiilliisseerr aavveecc uunn ddeess
pprroodduuiittss ssuuiivvaannttss ::
–– NNeettttooyyaanntt iinntteennssiiff XXPPSS SS44
–– DDéétteerrggeenntt aaggrreessssiiff
–– NNeettttooyyaanntt ddééggrraaiissssaanntt
–– AAmmmmoonniiaaqquuee
–– AAccééttoonnee oouu aauuttrreess ccééttoonneess
–– AAllccooooll
–– TToolluuèènnee oouu aauuttrreess ssoollvvaannttss

aarroommaattiiqquueess
–– SSoollvvaannttss cchhlloorrééss
–– EEsssseenncceess mmiinnéérraalleess
–– DDiilluuaannttss ddee ppeeiinnttuurree
–– PPrroodduuiitt àà bbaassee ppééttrroollee..

On peut éliminer les taches sur le
siège et les surfaces de fibre de verre
au moyen du Nettoyant tout usage
XPS ou l'équivalent.

Pour nettoyer les tapis, utilisez le Net-
toyant et dégraissant tout usage XPS
ou un équivalent.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee jjaammaaiiss aapppplliiqquueerr ddee pprrootteecctteeuurr
ppllaassttiiqquuee oouu vviinnyyllee ssuurr lleess ddaalllleess
dduu ssooll,, ccaarr cceellaa lleess rreennddrraaiitt gglliiss--
ssaannttss eett lleess ooccccuuppaannttss ppoouurrrraaiieenntt
ttoommbbeerr ssuurr llee ssooll ddee ll''eemmbbaarrccaattiioonn
oouu ddaannss ll''eeaauu..

Respectez l'environnement; veillez à
ne déverser aucune quantité de car-
burant, d'huile ou de solution net-
toyante dans les cours d'eau.

PPrrootteeccttiioonn
Si l'embarcation est remisée à l'exté-
rieur, la couvrir d'une bâche pour em-
pêcher que les rayons du soleil et
l'accumulation de saleté abîment les
composants de plastique et le fini ain-
si que pour prévenir l'accumulation de
poussière.

AAVVIISS
NNee jjaammaaiiss llaaiisssseerr ll''eemmbbaarrccaattiioonn
ddaannss ll''eeaauu ppeennddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee
rreemmiissaaggee.. NNee jjaammaaiiss llaa rreemmiisseerr ddee
ffaaççoonn qquu''eellllee ssooiitt eexxppoossééee aauuxx
rraayyoonnss dduu ssoolleeiill.. NNee jjaammaaiiss llaa rree--
mmiisseerr ddaannss uunn eemmbbaallllaaggee ddee
ppllaassttiiqquuee..

ENTRETIEN DE L'EMBARCATION
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EENNTTRREEPPOOSSAAGGEE EETT PPRRÉÉPPAARRAATTIIOONN
PPRRÉÉSSAAIISSOONNNNIIÈÈRREE
RRaannggeemmeenntt

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
CCoommmmee llee ccaarrbbuurraanntt eett ll''hhuuiillee ssoonntt
iinnffllaammmmaabblleess,, ddeemmaannddeerr àà uunn
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree aauuttoorriisséé dd''eemm--
bbaarrccaattiioonnss SSeeaa--DDoooo,, uunn aatteelliieerr ddee
rrééppaarraattiioonn oouu uunnee ppeerrssoonnnnee ddee
ssoonn cchhooiixx ddee vvéérriiffiieerr ll''iinnttééggrriittéé dduu
ssyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn tteell qquu''iill
eesstt ssppéécciiffiiéé ddaannss llee ttaabblleeaauu dd''eenn--
ttrreettiieenn ppéérriiooddiiqquuee..

Dans le cas du remisage, on recom-
mande que l'embarcation soit révisée
par un concessionnaire autorisé Sea--
Doo, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix. Les opéra-
tions qui suivent peuvent être néan-
moins effectuées par le propriétaire
avec un minimum d'outils.

RREEMMAARRQQUUEE ::
Effectuer les opérations dans l'ordre
indiqué dans cette section.

AAVVIISS
NNee ppaass ddéémmaarrrreerr llee mmootteeuurr ppeenn--
ddaanntt llaa ppéérriiooddee ddee rreemmiissaaggee..

SSyyssttèèmmee ddee pprrooppuullssiioonn

NNeettttooyyaaggee ddee llaa ttuurrbbiinnee

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
TToouujjoouurrss eennlleevveerr llee ccoorrddoonn dd''aattttaa--
cchhee ddee ll''iinntteerrrruupptteeuurr ccoouuppee--cciirrccuuiitt
dduu mmootteeuurr aavvaanntt ddee nneettttooyyeerr llaa
ttuurrbbiinnee ppoouurr eemmppêêcchheerr llee ddéémmaarr--
rraaggee aacccciiddeenntteell dduu mmootteeuurr.. LLee mmoo--
tteeuurr ddooiitt êêttrree aarrrrêêttéé lloorrss ddee cceettttee
ooppéérraattiioonn..

Rincez la turbine en projetant de l'eau
dans ses ouvertures d'entrée et de
sortie.

Vaporisez un produit anticorrosion sur
les pièces du système de propulsion.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant anti-corrosion XPS ou
équivalent

IInnssppeeccttiioonn ddee llaa ttuurrbbiinnee
Adressez-vous à un concessionnaire
Sea-Doo autorisé.

SSyyssttèèmmee dd’’aalliimmeennttaattiioonn

PPrrootteeccttiioonn dduu ssyyssttèèmmee
dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt
On peut ajouter du Stabilisateur d'es-
sence XPS dans le réservoir pour évi-
ter la détérioration du carburant et
l'encrassement du système d'alimen-
tation. Conformez-vous aux indica-
tions du fabricant du stabilisateur pour
bien utiliser ce produit.

Remplissez complètement le réservoir
de carburant. Assurez-vous qu'il n'y a
pas d'eau dans le réservoir.

AAVVIISS
SSii ddee ll''eeaauu eesstt ppiiééggééee ddaannss llee rréé--
sseerrvvooiirr ddee ccaarrbbuurraanntt,, llee ssyyssttèèmmee
dd''iinnjjeeccttiioonn ppeeuutt ssuubbiirr ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess iinntteerrnneess..

MMootteeuurr eett ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt

RReemmppllaacceemmeenntt ddee ll''hhuuiillee àà mmootteeuurr
eett dduu ffiillttrree àà hhuuiillee
La vidange de l'huile et le remplace-
ment du filtre peuvent être faits par un
concessionnaire autorisé d'embarca-
tions Sea-Doo, un atelier de répara-
tion ou une personne de votre choix.

LLuubbrriiffiiccaattiioonn ddeess ccyylliinnddrreess dduu
mmootteeuurr
1. Retirez les bougies. Voir la section

Procédures d'entretien.
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2. Vaporisez du lubrifiant dans
chaque cylindre par les trous de
bougie.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant anti-corrosif XPS ou
équivalent

3. Appuyez à fond sur le levier de
l'accélérateur. Lorsque vous ap-
puyez sur le levier de l'accéléra-
teur, l'injection de carburant est
interrompue, et l'allumage est dés-
activé pendant le démarrage du
moteur.

4. Pour lancer le moteur de quelques
tours, enfoncer le bouton de dé-
marrage/d'arrêt. L'huile sera ainsi
étalée sur la paroi des cylindres.

5. Appliquer le lubrifiant antigrippage
sur les filets des bougies, puis re-
mettre les bougies dans le moteur.
Voir la section Procédures
d'entretien.

6. Installez les bobines d'allumage.
Voir la section Procédures
d'entretien.

TTeesstt ddee llaa ddeennssiittéé dduu lliiqquuiiddee ddee
rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt dduu mmootteeuurr
Si le liquide de refroidissement n'est
pas remplacé, en vérifier la densité.

Le remplacement de l'antigel et un
test de densité doivent être effectués
par un concessionnaire Sea-Doo
agréé, un atelier de réparation ou une
personne de votre choix. Se reporter
au Programme d'entretien.

AAVVIISS
LLoorrssqquuee llaa ddeennssiittéé ddee ll''aannttiiggeell eesstt
iinnaaddééqquuaattee,, llee mmééllaannggee ppeeuutt ggeelleerr
ddaannss llee ssyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiissssee--
mmeenntt ssii oonn rreemmiissee ll''eemmbbaarrccaattiioonn llàà
ooùù llee ppooiinntt ddee ccoonnggééllaattiioonn eesstt aatt--
tteeiinntt.. LLee mmootteeuurr rriissqquuee ddee ggrraavveess
ddoommmmaaggeess..

RRiinnççaaggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Suivez la méthode indiquée dans la
section Procédures d'entretien.

VViiddaannggee dduu ssyyssttèèmmee
dd''éécchhaappppeemmeenntt
Le système d'échappement se vi-
dange automatiquement, mais le re-
froidisseur intermédiaire (moteurs
suralimentés) et le collecteur d'échap-
pement doivent être vidangés pour
éviter qu'ils ne soient endommagés.

Ouvrez le bouchon de vidange du sys-
tème d'échappement.

Avec un raccord de rinçage, injectez
de l'air comprimé dans le système 379
kPa55 lbf/in² jusqu'à ce qu'il n'y ait
plus d'eau qui s'écoule par la turbine.

Il est possible de fabriquer le boyau
ci-dessous pour faciliter la vidange.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE
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TTYYPPIIQQUUEE
1. Adaptateur du raccord de rinçage
2. Tuyau 12,7 mm (1/2 po)
3. Adaptateur mâle de boyau d'air

AAVVIISS
SSii llee ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt
nn''eesstt ppaass vviiddaannggéé,, llee ccoolllleecctteeuurr
dd''éécchhaappppeemmeenntt ppoouurrrraaiitt êêttrree sséé--
rriieeuusseemmeenntt eennddoommmmaaggéé..

Retirez les outils spéciaux et fermez
le bouchon de vidange du système
d'échappement.

SSyyssttèèmmee éélleeccttrriiqquuee

BBaatttteerriiee

EEnnttrreettiieenn ddee llaa bbaatttteerriiee
Lors du remisage de l'embarcation, la
batterie doit toujours être rangée dans
un endroit chaud et sec.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatt--
tteerriiee lloorrssqquu''eellllee eesstt iinnssttaallllééee ddaannss
ll''eemmbbaarrccaattiioonn..

Cette embarcation est équipée d'une
batterie sans entretien. Il n'est donc
pas nécessaire d'ajouter de l'eau pour
ajuster le niveau d'électrolyte.

AAVVIISS
NNee rreettiirreezz jjaammaaiiss llaa ssaannggllee ssuurr lleess
bboouucchhoonnss ddee llaa bbaatttteerriiee eett nn''aajjoouu--
tteezz jjaammaaiiss dd''éélleeccttrroollyyttee ppeennddaanntt llaa
dduurrééee ddee vviiee ddee llaa bbaatttteerriiee..

AAccccèèss àà llaa bbaatttteerriiee
Pour accéder à la batterie, retirez les
panneaux d'accès au moteur.

DDééppoossee ddee llaa bbaatttteerriiee
Vérifiez que le commutateur principal
est fermé ou ouvert. Reportez-vous à
la section Commutateur principal.
1. Débranchez le câble négatif NOIR

(-) en premier, puis le câble positif
ROUGE (+).

AAVVIISS
DDéébbrraanncchheezz llee ccââbbllee nnééggaattiiff
NNOOIIRR ((––)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee ccââbbllee
ppoossiittiiff RROOUUGGEE ((++))..

2. Débloquez la fixation de la
batterie.

DDÉÉBBLLOOCCAAGGEE DDEE LLAA FFIIXXAATTIIOONN DDEE LLAA
BBAATTTTEERRIIEE
Étape 1.Repoussez la sangle vers l'arrière
Étape 2.Retirez la fixation de la batterie
3. Retirez la batterie.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE



180

RReecchhaarrggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Utilisez n'importe quel chargeur de
batterie de type automobile. Consul-
tez toujours les instructions du fabri-
cant du chargeur de batterie.

NNeettttooyyaaggee ddee llaa bbaatttteerriiee
Nettoyez la batterie, son boîtier et ses
bornes avec une brosse souple, et un
mélange de bicarbonate de soude et
d’eau.

Avec une brosse métallique, enlevez
la rouille sur les cosses de câbles et
les bornes de la batterie.

Rincer le tout à l'eau et bien sécher.

IInnssttaallllaattiioonn ddee llaa bbaatttteerriiee
1. Connectez les câbles de la

batterie.

RREEMMAARRQQUUEE :: Retirez l'eau ou les
débris éventuellement présents dans
le compartiment avant d'installer la
batterie.

AAVVIISS
UUnnee ppoollaarriittéé ddee bbaatttteerriiee iinnvveerrssééee
eennddoommmmaaggeerraa llee rréégguullaatteeuurr ddee
tteennssiioonn..

AAVVIISS
BBrraanncchheezz ttoouujjoouurrss llee ccââbbllee ppoossiittiiff
RROOUUGGEE ((++)) eenn pprreemmiieerr,, ppuuiiss llee
ccââbbllee nnééggaattiiff NNOOIIRR ((--))..

2. Serrez les vis du câble de la batte-
rie conformément aux
spécifications.

CCoouuppllee ddee sseerrrraaggee

Vis de câble
de batterie

4 ± 0,5 Nm
(35 ± 4 lbf-po)

3. Enduisez les bornes de la batterie
de graisse diélectrique.

4. Mettez le capuchon de caoutchouc
sur la borne positive de la batterie.

5. Vérifiez le trajet des câbles et les
fixations.

CCoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr

NNeettttooyyaaggee dduu ccoommppaarrttiimmeenntt mmootteeuurr
1. Nettoyer la cale avec de l'eau

chaude et un détergent ou un pro-
duit de nettoyage prévu à cet effet.

2. Rincez à fond.
3. Soulever l'avant de l'embarcation

pour vider complètement la cale
par les bouchons de vidange de la
cale.

TTrraaiitteemmeenntt ccoonnttrree llaa ccoorrrroossiioonn
1. Essuyez toute eau restée dans le

compartiment moteur.
2. Lubrifiez tous les composants mé-

talliques dans le compartiment
moteur.

PPrroodduuiitt dd''eennttrreettiieenn

Lubrifiant anti-corrosif XPS ou
équivalent

3. Maintenez le panneau d'accès au
moteur relevé pour éviter la
condensation ou la corrosion à l'in-
térieur du compartiment moteur.

SSttoocckkaaggee ddeess aacccceessssooiirreess
Certains accessoires peuvent être
sensibles à l'humidité et aux espaces
mal ventilés.

Assurez-vous que tous les accessoi-
res amovibles, incluant les appareils
électroniques et les vêtements, sont
rangés dans un endroit sec et ventilé.

PPoonntt eett ccooqquuee
Réparez, nettoyez et protégez l'em-
barcation en suivant les procédures
de la section Entretien de
l'embarcation.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE



181

PPrrééppaarraattiioonn pprrééssaaiissoonnnniièèrree
La préparation de la pré-saison doit
être effectuée conformément au Pro-
gramme d'entretien.
Veillez à effectuer toutes les tâches fi-
gurant dans le tableau CChhaaqquuee aann--
nnééee oouu 110000 hheeuurreess.

La préparation de la pré-saison peut
être réalisée par un concessionnaire
autorisé Sea-Doo, un atelier de répa-
ration ou une personne de votre
choix.

ENTREPOSAGE ET PRÉPARATION PRÉSAISONNIÈRE



182

DDOOSSSSIIEERRSS DDEE MMAAIINNTTEENNAANNCCEE
Envoyez une copie du dossier d’entretien à BRP si nécessaire.

PPrréélliivvrraaiissoonn

Numéro de
série :

Signature :

Kilométrage :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Référez-vous au bulletin de prélivraison du véhicule pour les procédures d’installation détaillées
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PPrreemmiièèrree iinnssppeeccttiioonn

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

SSeerrvviiccee

Kilométrage : Signature :

Heures :

Date :

Numéro du
concession
naire :

Remarques :

Pour le programme d'entretien, voir la section Informations sur l'entretien du présent guide du
conducteur

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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Cette page est intentionnellement
vide

DOSSIERS DE MAINTENANCE
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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NNUUMMÉÉRROOSS DD''IIDDEENNTTIIFFIICCAATTIIOONN
Les principaux composants de l'embarcation (moteur et coque) sont identifiés
par des numéros de série. Il pourrait être nécessaire de connaître l'emplacement
de ces numéros pour une réclamation de garantie ou pour retracer l'embarcation
en cas de vol.

NNuumméérroo dd''iiddeennttiiffiiccaattiioonn ddee llaa
ccooqquuee
Le numéro d'identification de la coque
(HIN) est placé à l'arrière de
l'embarcation.

TTYYPPIIQQUUEE

Le numéro d'identification de la coque
comprend 12 caractères:

YDV 12345 L 2 22
Année

Année de
production

Mois de production
Numéro de série
(des lettres peuvent également
être utilisées)

Fabricant

NNuumméérroo dd’’iiddeennttiiffiiccaattiioonn dduu
mmootteeuurr
Le numéro d'identification du moteur
(NIM) est sur l'avant du moteur.

TTYYPPIIQQUUEE
1. Numéro d'identification du moteur (NIM)
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CCOONNFFOORRMMIITTÉÉ
ÉÉttiiqquueettttee mmoobbiillee dduu ccoonnttrrôôllee dd''éémmiissssiioonnss –– 44 ééttooiilleess

L'étiquette Étoile perm
et de reconnaître des m

oteurs m
arins plus propres

Ce m
oteur est certifié :

Le sym
bole des m

oteurs m
arins plus propres :

Propreté de l'air et de l'eau pour - un m
ode de vie et un environnem

ent plus sains.
M

eilleure économ
ie de carburant - consom

m
e jusqu'à 30 à 40 %

 m
oins de gaz et 

d'huile que les m
oteurs deux tem

ps conventionnels à carburateurs, économ
isant 

l'argent et les ressources.
La garantie plus longue sur les ém

issions - protège le consom
m

ateur et assure un 
fonctionnem

ent sans souci.

LO
W

V
E
R

Y
 LO

W
U

LT
R

A
 • LO

W

E
M

IS
S

IO
N

E
M

IS
S

IO
N

E
M

IS
S

IO
N

E
M

IS
S

IO
N

SUP
E
R

-U
LT

R
A

-LO

W

ULTRA • FAIBLE

É M I S S I O N

TRÈS FAIBLE

É M I S S I O N

FAIBLE

É M I S S I O N

É M I S S I O N

S
U

PER-ULTRA-FAIBLE

Bombardier Recreational Products Inc.
VALCOURT, QUÉBEC, CANADA

Motomarines plus propres – Les faits
1-800-END-SMOG
www.arb.ca.gov 21

99
05
99
5_
F
R

Une étoile – Émissions faibles
L’étiquette à une étoile identifie les moteurs 
conformes aux normes d'émission de gaz 
d'échappement de 2001 du Conseil des 
ressources atmosphériques pour les motomarines 
et les moteurs marins hors-bord. Les émissions 
des moteurs respectant ces normes sont 
inférieures de 75 % à celles des moteurs deux 
temps à carburateur conventionnels. Ces moteurs 
sont équivalents aux normes 2006 de l'EPA 
américaine pour les moteurs marins.

Deux étoiles – Émissions très faibles
L’étiquette à deux étoiles identifie les moteurs 
conformes aux normes d'émission de gaz 
d'échappement de 2004 du Conseil des 
ressources atmosphériques pour les motomarines 
et les moteurs marins hors-bord. Les moteurs 
répondant à ces normes produisent 20% moins 
d'émissions que les moteurs Une étoile - Faibles 
émissions. 

Trois étoiles – Émissions ultrafaibles
L’étiquette à trois étoiles identifie les moteurs de 
motomarines et hors-bord qui respectent les 
normes d’émission d’échappement 2008 de l’Air 
Resources Board ou les moteurs de poupe ou 
en-bord qui respectent les normes d'émission 
d'échappement 2003 de l'Air Resources Board. 
Les moteurs répondant à ces normes produisent 
65% moins d'émissions que les moteurs Une étoile 
- Faibles émissions.

Quatre étoiles – Émissions
super ultrafaibles
L’étiquette à quatre étoiles identifie les moteurs 
mixtes ou en-bord qui respectent les normes 
d’émission d’échappement 2009 de l’Air 
Resources Board. Il est possible que les moteurs 
hors-bord et de motomarines respectent 
également ces normes. Les moteurs répondant à 
ces normes produisent 90% moins d'émissions 
que les moteurs Une étoile - Faibles émissions.

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE MMOOBBIILLEE DDUU CCOONNTTRRÔÔLLEE DD''ÉÉMMIISSSSIIOONNSS –– 44 ÉÉTTOOIILLEESS
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ÉÉttiiqquueettttee ddee ccoonnttrrôôllee ddeess éémmiissssiioonnss

SU
PER

• ULTRA • FAIBLE

ÉMISSION

ER •
ULT

ON

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DDUU CCOONNTTRRÔÔLLEE DD''ÉÉMMIISSSSIIOONNSS 44 ÉÉTTOOIILLEESS

CCOOUUVVEERRCCLLEE DDUU MMOOTTEEUURR

CONFORMITÉ
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ÉÉttiiqquueettttee dd''iinnffoorrmmaattiioonn ssuurr llee ssyyssttèèmmee aannttiippoolllluuttiioonn ((EEPPAA))
((mmooddèèlleess EECCTT))

EPA
FEL

CA
FEL( () )

SEE OPERATOR’S GUIDE
(MAINTENANCE, FUEL, OIL, SPARK PLUG).

VOIR GUIDE D’OPÉRATEUR
(ENTRETIEN, ESSENCE, HUILE, BOUGIE.)21

99
06

00
2

EMISSION CONTROL SYSTEM INFORMATION
BOMBARDIER RECREATIONAL PRODUCTS INC.
THIS ENGINE CONFORMS TO           U.S. EPA & 
CALIFORNIA EMISSIONS REGULATIONS
FOR MARINE SI ENGINES.

RENSEIGNEMENT SUR LE DISPOSITIF
ANTIPOLLUTION
CE MOTEUR EST CONFORME AUX NORMES         DE 
L’EPA DES É.-U. POUR LES MOTEURS MARINS À 
ALLUMAGE COMMANDÉ. 

ENGINE FAMILY / FAMILLE DE MOTEUR:

EMISSION CONTROL SYSTEM / SYSTÈME DE 
CONTRÔLE DES ÉMISSIONS:
DISPLACEMENT / CYLINDRÉE:

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''IINNFFOORRMMAATTIIOONN SSUURR LLEE SSYYSSTTÈÈMMEE AANNTTIIPPOOLLLLUUTTIIOONN ((EEPPAA)) ((MMOODDÈÈLLEESS
EECCTT))

CCOOUUVVEERRCCLLEE DDUU MMOOTTEEUURR

CONFORMITÉ
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ÉÉttiiqquueettttee dd''eexxeemmppttiioonn dduu ssyyssttèèmmee ddee ccaarrbbuurraanntt
Ce bateau est conforme aux normes de sécurité des Garde-côtes américains en
vigueur à la date de certification, à l'exception de certaines exigences relatives
au système d'alimentation en carburant associées à ses moteurs à injection de
carburant, comme l'autorise l'exemption accordée par les Garde-côtes améri-
cains (21EX0015). L'entretien du système de carburant de ce bateau doit uni-
quement être effectué par des techniciens expérimentés utilisant des
composants identiques du système de carburant.

6070_FR

CE BATEAU EST CONFORME AUX NORMES DE SÉCURITÉ DES GARDE-CÔTES AMÉRICAINS EN VIGUEUR À LA 
DATE DE CERTIFICATION, À L'EXCEPTION DE CERTAINES EXIGENCES RELATIVES AU SYSTÈME D'ALIMENTATION 
EN CARBURANT ASSOCIÉES À SES MOTEURS À INJECTION, COMME L'AUTORISE L'EXEMPTION ACCORDÉE PAR 
LES GARDE-CÔTES AMÉRICAINS (21EX0015). L'ENTRETIEN DU SYSTÈME DE CARBURANT DE CE BATEAU DOIT 
UNIQUEMENT ÊTRE EFFECTUÉ PAR DES TECHNICIENS EXPÉRIMENTÉS UTILISANT DES COMPOSANTS 
IDENTIQUES DU SYSTÈME DE CARBURANT. TOUS LES OCCUPANTS DOIVENT PORTER UN GILET DE SAUVETAGE 
(VFI) LORS DE L'UTILISATION OU DE LA CONDUITE DE CETTE EMBARCATION.

BOMBARDIER PRODUITS RÉCRÉATIFS INC. VALCOURT, QC, CANADA

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''EEXXEEMMPPTTIIOONN DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCAARRBBUURRAANNTT

ÉÉTTIIQQUUEETTTTEE DD''EEXXEEMMPPTTIIOONN DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN EENN CCAARRBBUURRAANNTT -- MMAAIINN
CCOOUURRAANNTTEE DDRROOIITTEE

CONFORMITÉ
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AAssssoocciiaattiioonn ppoouurr llaa PPllaaiissaannccee EEccoo--RReessppoonnssaabbllee
BRP est adhérent de l’Association pour la Plaisance Eco-Responsable, dédiée à
la déconstruction et le recyclage des bateaux de plaisance et des motomarines
en fin de vie. L’Identifiant Unique de Producteur de BRP European Distribution
SA est : FR219503_18XCIB

RREEPP FFrraannccee -- SSiiggnnaallééttiiqquuee
TTRRIIMMAANN
PPoouurr llaa FFrraannccee uunniiqquueemmeenntt

CONFORMITÉ
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CCLLÉÉ RRFF DD..EE..SS..SS.. LLÉÉGGEENNDDEE
Ce dispositif est conforme aux normes de la FCC partie 15 et aux CNR applica-
bles aux appareils radio exempts de licence d'Industrie Canada.

Le fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas provoquer d’interférence et (2) cet appareil doit accepter toute interfé-
rence reçue, y compris les interférences susceptibles d’entraîner un fonctionne-
ment indésirable.

Les changements ou modifications effectués sans l’autorisation expresse de la
partie responsable de la conformité peuvent annuler le droit d’usage de
l’équipement.

Numéro d’enregistrement CI : 12006A-1001317030

ID FCC : 2ACER-1001317030

Nous, la partie responsable de la conformité, déclarons sous notre responsabilité
exclusive que l’appareil est en conformité avec les dispositions de la directive du
Conseil suivante : 2014/53/EU. L’appareil concerné par la présente déclaration
est en conformité avec les exigences essentielles et toute autre exigence perti-
nente. Le produit est en conformité avec les directives, normes harmonisées et
règlementations suivantes :

Directive sur les équipements radio (RED) 2014/53/EU et normes harmonisées :

EN 300 330-2, EN 60950-1

Cet appareil est conforme à la section 15 de la règlementation de la FCC. Le
fonctionnement est soumis aux deux conditions suivantes : (1) cet appareil ne
doit pas provoquer d’interférence et (2) cet appareil doit accepter toute interfé-
rence reçue, y compris les interférences susceptibles d’entraîner un fonctionne-
ment indésirable.

Tout changement ou modification effectuée sans l'autorisation expresse de la
partie responsable de la conformité peut annuler le droit d'usage de
l'équipement.

Cet appareil contient un ou des émetteurs/récepteurs exempts de licence qui
sont conformes au(x) RSS exempts de licence d’Innovation, Science et Dévelop-
pement économique Canada. Le fonctionnement est soumis aux deux conditions
suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas provoquer d’interférences.

(2) Cet appareil doit accepter toute interférence, y compris les interférences sus-
ceptibles de provoquer un fonctionnement indésirable de l’appareil.

L’émetteur/récepteur exempt de licence contenu dans le présent appareil est
conforme aux CNR d’Innovation, Sciences et Développement économique Ca-
nada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est auto-
risée aux deux conditions suivantes :
(1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage;

(2) l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouil-
lage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.
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Directive sur les équipements radio
(DER)

2014/53/UE

Article 3.1a Safety and health
IEC 62368-1:2014

Article 3.1b

EMC
CISPR 25:(2016); émission conduite
CISPR 25:(2016); émission rayonnée
ISO 11452-2 (2004); immunité aux
champs électromagnétiques
rayonnés

Article 3,2 Efficacité de l’utilisation du spectre
ETSI EN 300 330 V2.1.1 (2017-2)

CLÉ RF D.E.S.S. LÉGENDE
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JJAAUUGGEE MMUULLTTIIFFOONNCCTTIIOONN IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS
RRÉÉGGLLEEMMEENNTTAAIIRREESS
IInnffoorrmmaattiioonnss tteecchhnniiqquueess
Diffusion audio numérique :
– Plage de fréquences de fonction-

nement : 174 – 240 MHz

Emetteur :
– Plage de fréquence de fonctionne-

ment BT : 2 402 – 2 480 MHz
– Version BT : 5,0
– Puissance d'émission maximale

de la BT : +8 dBm

FFaabbrriiccaanntt eett aaddrreessssee

Fabricant :
– Enovation Controls LLC

Adresse :
– 5311 S 122nd E. Ave. Tulsa,

OK 74146,
USA

Pour afficher les informations régle-
mentaires sur l'écran numérique de
l'embarcation, allez dans PPrrééfféérreenn--
cceess, GGéénnéérraalliittééss, puis ÀÀ pprrooppooss.

ÉÉttaattss--UUnniiss eett CCaannaaddaa
Ce dispositif est conforme aux normes
de la FCC partie 15 et aux CNR appli-
cables aux appareils radio exempts
de licence d'Industrie Canada. Le
fonctionnement est soumis aux deux
conditions suivantes :

1. ce dispositif ne doit pas provoquer
d'interférences, et

2. cet appareil doit accepter toute in-
terférence, y compris les interfé-
rences susceptibles de provoquer
un fonctionnement indésirable de
l'appareil.

L’émetteur/récepteur exempt de li-
cence contenu dans le présent appa-
reil est conforme aux CNR
d’Innovation, Sciences et Développe-
ment économique Canada applica-
bles aux appareils radio exempts de
licence.

1. l'appareil ne doit pas produire de
brouillage, et

2. l'appareil doit accepter tout brouil-
lage radioélectrique subi, même si
le brouillage est susceptible d'en
compromettre le fonctionnement.

Tout changement ou modification ef-
fectuée sans l'autorisation expresse
de la partie responsable de la confor-
mité peut annuler le droit d'usage de
l'équipement.

IC : 28102-ECB01

ID FCC : 2A3FV-ECB01

Exposition RF :

1. Le matériel est conforme aux limi-
tes d'exposition RF de la FCC défi-
nies pour un environnement non
contrôlé.

2. Ce matériel doit être installé et uti-
lisé avec une distance de sépara-
tion d'au moins 20 cm de toute
personne.

3. L'antenne ou les antennes utili-
sées pour cet émetteur ne doivent
pas être colocalisées ou fonction-
ner conjointement avec une autre
antenne ou un autre émetteur.

MMeexxiiqquuee
IFETEL

Marca: Enovation Controls LLC

Número : RCPENOD22-2195

Modelo : OD1025-01

NOM-208-SCFl-2016 (Disposición
Técnica IFT-008-2015)

La operación de este equipo está su-
jeta a las siguientes dos condiciones:

1. es posible que este equipo o dis-
positivo no cause interferencia
perjudicial y

2. este equipo o dispositivo debe
aceptar cualquier interferencia,
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incluyendo la que pueda causar su
operación no deseada.

BBrrééssiill

15742-23-14024

Este equipamento não tem direito à
proteção contra interferência prejudi-
cial e não pode causar interferência
em sistemas devidamente autoriza-
dos. Para maiores informações,
consulte o site da ANATEL.

JJaappoonn

Ce dispositif est autorisé conformé-
ment à la loi japonaise sur la radio (

) et à la loi japonaise sur le
commerce des télécommunications (

). Ce dispositif ne doit pas
être modifié (sinon le numéro de dési-
gnation attribué deviendra invalide).

EEuurrooppee
DDééccllaarraattiioonn ddee ccoonnffoorrmmiittéé

Déclaration de conformité euro-
péenne simplifiée selon la directive
sur les équipements radio 2014/53/
EU

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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DE
Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
FR
Le soussigné, Enovation Controls LLC, déclare que l'équipement radioélectrique du type OD1025-01 est 
conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte complet de la déclaration UE de conformité est disponible à 
l'adresse internet suivante: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
BG
С настоящото Enovation Controls LLC декларира, че този тип радиосъоръжение OD1025-01 е в съответствие с
Директива 2014/53/ЕС.
Цялостният текст на ЕС декларацията за съответствие може да се намери на следния интернет адрес:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
EL
Με την παρούσα ο/η Enovation Controls LLC, δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός OD1025-01 πληροί την οδηγία 2014/53/EE.
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης ΕΕ διατίθεται στην ακόλουθη ιστοσελίδα στο διαδίκτυο:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
CS
Tímto Enovation Controls LLC prohlašuje, že typ rádiového zařízení OD1025-01 je v souladu se směrnicí 2014/53/EU.
Úplné znění EU prohlášení o shodě je k dispozici na této internetové adrese:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
DA
Hermed erklærer Enovation Controls LLC, at radioudstyrstypen OD1025-01 er i overensstemmelse med direktiv
2014/53/EU.
EU-overensstemmelseserklæringens fulde tekst kan ðndes på følgende internetadresse:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
ET
Käesolevaga deklareerib Enovation Controls LLC, et käesolev raadioseadme tüüp OD1025-01 vastab direktiivi
2014/53/EL nõuetele.
ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on kättesaadav järgmisel internetiaadressil:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
ES
Por la presente, Enovation Controls LLC declara que el tipo de equipo radioeléctrico OD1025-01 es conforme 
con la Directiva 2014/53/UE.
El texto completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la dirección Internet siguiente:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
FI
Enovation Controls LLC vakuuttaa, että radiolaitetyyppi OD1025-01 on direktiivin 2014/53/EU mukainen.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen täysimittainen teksti on saatavilla seuraavassa internetosoitteessa:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
EN
Hereby, Enovation Controls LLC declares that the radio equipment type OD1025-01 is in compliance with 
Directive 2014/53/EU. The full text of the EU declaration of conformity is available at the following internet 
address: https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
HR
Enovation Controls LLC ovime izjavljuje da je radijska oprema tipa OD1025-01 u skladu s Direktivom 2014/53/EU.
Cjeloviti tekst EU izjave o sukladnosti dostupan je na sljedećoj internetskoj adresi:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
HU
Enovation Controls LLC igazolja, hogy a OD1025-01 típusú rádióberendezés megfelel a 2014/53/EU irányelvnek.
Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes szövege elérhető a következő internetes címen:
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
IT
Il fabbricante, Enovation Controls LLC, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio OD1025-01 è conforme 
alla direttiva 2014/53/UE.
Il testo completo della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo Internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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LT
Aš, Enovation Controls LLC, patvirtinu, kad radijo įrenginių tipas OD1025-01 atitinka Direktyvą 2014/53/ES.
Visas ES atitikties deklaracijos tekstas prieinamas šiuo interneto adresu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
LV
Ar šo Enovation Controls LLC deklarē, ka radioiekārta OD1025-01 atbilst Direktīvai 2014/53/ES.
Pilns ES atbilstības deklarācijas teksts ir pieejams šādā interneta vietnē: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
MT
B'dan, Enovation Controls LLC, niddikjara li dan it-tip ta' tagħmir tar-radju OD1025-01 huwa konformi mad-Direttiva
2014/53/UE. It-test kollu tad-dikjarazzjoni ta' konformità tal-UE huwa disponibbli f'dan l-indirizz tal-Internet li ġej: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
NL
Hierbij verklaar ik, Enovation Controls LLC, dat het type radioapparatuur OD1025-01 conform is met Richtlijn
2014/53/EU.
De volledige tekst van de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende internetadres: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
PL
Enovation Controls LLC niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego OD1025-01 jest zgodny z dyrektywą
2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
PT
O(a) abaixo assinado(a) Enovation Controls LLC declara que o presente tipo de equipamento de rádio OD1025-01 está
em conformidade com a Diretiva 2014/53/UE.
O texto integral da declaração de conformidade está disponível no seguinte endereço de Internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
RO
Prin prezenta, Enovation Controls LLC declară că tipul de echipamente radio OD1025-01 este în conformitate cu
Directiva 2014/53/UE. Textul integral al declarației UE de conformitate este disponibil la următoarea adresă internet: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SV
Härmed försäkrar Enovation Controls LLC att denna typ av radioutrustning OD1025-01 överensstämmer med direktiv
2014/53/EU. Den fullständiga texten till EU-försäkran om överensstämmelse �nns på följande webbadress: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SL
Enovation Controls LLC potrjuje, da je tip radijske opreme OD1025-01 skladen z Direktivo 2014/53/EU.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
SK
Enovation Controls LLC týmto vyhlasuje, že rádiové zariadenie typu OD1025-01 je v súlade so smernicou 2014/53/EÚ.
Úplné EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na tejto internetovej adrese: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
IS
Enovation Controls LLC lýsir því hér með y�r að þráðlausi �arskiptabúnaðurinn OD1025-01 er í samræmi við tilskipun
2014/53/ESB. Óstyttan texta ESB-samræmisy�rlýsingarinnar er að �nna á ve anginu: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
Liechtenstein
Hiermit erklärt Enovation Controls LLC, dass der Funkanlagentyp OD1025-01 der Richtlinie 2014/53/EU entspricht.
Der vollständige Text der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
NO
Hermed erklærer Enovation Controls LLC at radioutstyrstypen OD1025-01 er i samsvar med direktiv 2014/53/EU.
Hele teksten i EU-samsvarserklæringen �nnes på følgende internettadresse: 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html
RU
Компания Enovation Controls LLC настоящим заявляет, что радиотехническое оборудование
категории OD1025-01 отвечает требованиям Директивы 2014/53/EU.
Полный текст декларации соответствия ЕС доступен на сайте 
https://www.brp.com/en/sustainability/product-responsibility.html

JAUGE MULTIFONCTION INFORMATIONS RÉGLEMENTAIRES
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RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS DDUU
MMOOTTEEUURR
RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu ffaabbrriiccaanntt
Les fabricants de moteurs marins doi-
vent déterminer les niveaux d'émis-
sions de gaz d'échappement pour
chaque catégorie de puissance et cer-
tifier ces moteurs auprès de l'Agence
de protection de l'environnement des
États-Unis d'Amérique (EPA). Une éti-
quette d'information sur le contrôle
des émissions, indiquant les niveaux
d'émission et les spécifications du mo-
teur, doit être placée sur chaque mo-
teur marin à propulsion à allumage
commandé (SIPME) au moment de la
fabrication.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
ccoonncceessssiioonnnnaaiirree
Durant toute intervention sur une em-
barcation Sea-Doo SIPME qui
comporte une étiquette de contrôle
d'émissions, les réglages doivent res-
pecter dans les spécifications d'usine
communiquées.

Le remplacement ou la réparation de
tout organe lié aux émissions doit être
effectué d'une manière qui maintient
les niveaux d'émissions dans les limi-
tes définies par les normes d'agré-
ment prescrites.

Les concessionnaires ne doivent pas
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

Les exceptions comprennent les mo-
difications prescrites par le fabricant,
notamment les réglages relatifs à
l'altitude.

RReessppoonnssaabbiilliittéé dduu
pprroopprriiééttaaiirree
Le propriétaire/opérateur doit faire en-
tretenir le moteur pour maintenir les
niveaux d'émissions dans les limites

définies par les normes d'agrément
prescrites.

Le propriétaire ou le conducteur ne
doit pas, et ne doit laisser personne,
modifier le moteur de quelque ma-
nière que ce soit qui altérerait la puis-
sance ou permettrait aux niveaux
d'émissions de dépasser les spécifi-
cations d'usine prédéterminées.

RRéégglleemmeennttaattiioonn ddeess
éémmiissssiioonnss ppaarr ll''AAggeennccee ppoouurr
llaa pprrootteeccttiioonn ddee
ll''eennvviirroonnnneemmeenntt ((EEPPAA))
Tous les modèles SIPME Sea-Doo fa-
briqués par BRP sont certifiés par
l'EPA comme étant conformes aux
exigences des régulations de lutte
contre la pollution atmosphérique des
nouveaux SIPME. Cette certification
dépend du respect des normes éta-
blies par l'usine lorsque certains régla-
ges sont effectués. C’est la raison
pour laquelle la méthode d’entretien
du produit établie par l’usine doit être
appliquée à la lettre et, lorsque c’est
possible, le produit ramené à sa
conception d’origine.

Les responsabilités énumérées ci--
dessus sont d'ordre général et ne
constituent en aucun cas une liste
complète des règles et règlements re-
latifs aux spécifications d'émissions
d'échappement établies par l'EPA
pour les produits marins. Pour obtenir
plus d'informations sur le sujet,
contacter:

U. S. Environmental Protection
Agency
Certification Division
Gasoline Engine Compliance Center
2000 Traverwood Drive
Ann Arbor MI 48105
USA

SSIITTEE IINNTTEERRNNEETT DDEE LL''EEPPAA ::
www.epa.gov/otaq
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SSyyssttèèmmee ddee ccoonnttrrôôllee ddeess
éémmiissssiioonnss ppaarr éévvaappoorraattiioonn
Les embarcations à moteur à
combustion interne (SIMW) vendues
dans l'État de la Californie sont certi-
fiées aux normes d'émissions du Cali-
fornia Air Resources Board (13 CCR
2850-2869 pour les SIMW). Ces mo-
dèles sont équipés d'un système de
contrôle des émissions par évapora-
tion comprenant un réservoir d'es-
sence hautement hermétique, des
canalisations d'essence hautement
hermétiques et une soupape de dé-
charge de pression.

RENSEIGNEMENTS SUR LES ÉMISSIONS DU MOTEUR
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SSPPÉÉCCIIFFIICCAATTIIOONNSS
TTEECCHHNNIIQQUUEESS
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MMOOTTEEUURR
RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 223300 ((EECCTT))
MMootteeuurr RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- 223300 EECCTT

Type de moteur 4 temps, simple arbre à cames en
tête (SOHC)

Puissance déclarée (1) 169,16 kW @ 8000 tr/mn

Régime maximal 7800 +/- 200 tr/mn

Induction Suralimenté avec refroidisseur
intermédiaire

Nombre de cylindres 3

Nombre de soupapes
12 soupapes avec poussoirs

hydrauliques
(sans réglage)

Alésage 100 mm (3,9 po)

Course 69,2 mm (2,7 po)

Cylindrée 1 630,5 cm³ (99,5 po³)

Taux de compression 8.3:1

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Type Injection de carburant
Injection multipoint avec iTC
(Intelligent Throttle Control).

Corps de papillon unique (60 mm)
avec un actionneur.

Régime de ralenti (non réglable) 1750 ± 50 tr/min

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Sortie système total 650 W à 6 000 tours/min

Type Système d'allumage IDI (allumage par décharge
inductive)

Bougie (2)

Type NGK, DCPR8E à embout fixe (non
fileté) ou équivalent

Écartement des
électrodes

0,80 à 0,90 mm
(0,031 à 0,035 po)
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LLUUBBRRIIFFIICCAATTIIOONN

Huile du
moteur (3)

Huile recommandée Huile synthétique XPS 4T 5W40

Capacité
3 l (3,2 pinte (liquide É.-U.)) Vidange

d'huile et changement de filtre
5 l (5,3 pinte (liquide É.-U.)) total

(1) Puissance déclarée conformément à la norme ISO 8665, à l'arbre de
transmission.

(2) AVIS Ne tentez pas de régler l'entrefer de cette bougie.
(3) Consultez les instructions détaillées dans la section Huile du moteur.

MOTEUR
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EEMMBBAARRCCAATTIIOONN
SSwwiittcchh CCrruuiissee LLiimmiitteedd
CCIIRRCCUUIITT DDEE RREEFFRROOIIDDIISSSSEEMMEENNTT

Type Système de refroidissement en
circuit fermé

Fluide de
refroidisse
ment

Recommandée
Liquide de refroidissement

prémélangé à durée de vie prolongée
BRP

Produit de
remplacement, ou si
non disponible

Utilisez un liquide de refroidissement
prémélangé (50 % - 50 %) à base
d’éthylène glycol ayant une faible

teneur en silicate et étant
spécialement formulé pour les

moteurs à combustion interne en
aluminium.

Capacité 5,4 l
(5,7 qt (liq.,US)) total

SSYYSSTTÈÈMMEE DD''AALLIIMMEENNTTAATTIIOONN

Pompe à essence Électrique, interne dans le réservoir

Carburant
Type Essence ordinaire sans plomb

Indice d'octane
recommandé

87 (AKI)
91 (RON)

Réservoir de
carburant

Contenance du
réservoir (incluant la
réserve)

109,8 l
(29 gal (liq.,US))

SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Batterie 12 V, 32 A•h

Boîte à
fusibles 1
Moteur

Diagnostic embarqué
(OBD) F1 3 A

Capteurs O2 F2 3 A

Connecteur
d'accessoires
(batterie)

F3 15 A

Connecteur
d'accessoires
(commuté)

F4 15 A
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

ECM F5 5 A

Charge F6 30 A

Pont F7 15 A

Outil de diagnostic F8 15 A

iBR F9 30 A

Pont 1 12V F10 30 A

Démarrage/Arrêt F11 3 A

Batterie F12 30 A

Pont 2 12V F13 30 A

Allumage, Injection
de carburant bobine
d'allumage et pompe
à essence

F14 15 A

Boîte à
fusibles 2
Console

Avertisseur F15 5 A

Feux de navigation F16 2 A

Pompe de cale 1 F17 4 A

Ventilateur F18 4 A

Éclairage intérieur/
combiné
d'instruments

F19 10 A

Pompe de cale 2 F20 4 A

Port USB F21 3 A

Sortie 12V F22 10 A

Secours F23 2 A MAX

Combiné
d'instruments allumé F24 5 A

DS (Borne D.E.S.S.) F25 2 A

Port USB Système
audio distant F26 7,5 A

Liquide du
transducteur
(si équipé)

Recommandée
Liquide de refroidissement

prémélangé à durée de vie prolongée
BRP

EMBARCATION
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SSYYSSTTÈÈMMEE ÉÉLLEECCTTRRIIQQUUEE

Produit de
remplacement, ou si
non disponible

Utilisez un liquide de refroidissement
prémélangé (50 % - 50 %) à base
d’éthylène glycol ayant une faible

teneur en silicate et étant
spécialement formulé pour les

moteurs à combustion interne en
aluminium.

Capacité 135 ml
(4,6 onces liquides (É.-U.))

PPrrooppuullssiioonn

Système de propulsion Turbine Sea-Doo®

Turbine
Type

Flux axial en une seule étape.
Grand moyeu avec roulements à

billes à double rangée

Matériau Aluminium

Hélice Acier inoxydable

Transmission Type Prise directe

iiBBRR eett ccoorrrreecctteeuurr dd''aassssiieettttee

Correcteur d'assiette
À commande électronique par le
biais du bouton de correction

d'assiette (bouton VTS)

PPOOIIDDSS EETT CCAAPPAACCIITTÉÉ DDEE CCHHAARRGGEE

Poids net* États-Unis, Canada et
Amérique latine

21 pi.
230 ECT

1250 kg
(2755 lb)

Nombre de
places
(incluant le
conducteur)

États-Unis, Brésil 21 pi.
230 ECT 10

Canada et Amérique
latine,
sauf Brésil

21 pi.
230 ECT 9

Limite de
charge
(occupants et
bagages,
Accessoires
inclus)

États-Unis, Canada et
Amérique latine

21 pi.
230 ECT

675 kg
(1485 lb)

EMBARCATION



213

PPOOIIDDSS EETT CCAAPPAACCIITTÉÉ DDEE CCHHAARRGGEE

Capacité de
rangement

États-Unis, Canada et
Amérique latine

21 pi.
230 ECT

914 l
(241 gal (liq.,US))

*Tous les poids sont approximatifs et doivent être vérifiés par une pesée
réelle, si nécessaire.

DDIIMMEENNSSIIOONNSS

Longueur maximale 21 pi. 6,2 m (20,4 pi)

Largeur hors tout 2,4 m (7,8 pi)

Hauteur totale
(toit Bimini abaissé, si équipé) 2,1 m (6,7 pi)

EMBARCATION
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DDÉÉPPAANNNNAAGGEE
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DDIIRREECCTTIIVVEESS DDEE DDIIAAGGNNOOSSTTIICC DDEESS PPAANNNNEESS
LLEE MMOOTTEEUURR NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. CCoommmmuuttaatteeuurr pprriinncciippaall aaccttiivvéé..
– Fermez le commutateur principal.

2. CCoorrddoonn dd''aattttaacchhee eennlleevvéé..
– Appuyez sur le bouton de démarrage/d'arrêt.
– Installer le cordon d'attache sur l'interrupteur coupe-circuit du moteur au

plus 5 secondes avant d'appuyer sur le bouton de démarrage/d'arrêt.
– Appuyez sur le bouton de démarrage/d'arrêt.

3. LL''EECCMM nnee rreeccoonnnnaaîîtt ppaass llaa cclléé DD..EE..SS..SS..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

4. FFuussiibbllee ggrriilllléé :: pprriinncciippaall,, ddéémmaarrrreeuurr éélleeccttrriiqquuee oouu EECCMM..
– Vérifier les fils et remplacer ensuite le(s) fusible(s).

5. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
NNee ppaass cchhaarrggeerr nnii ssuurrvvoolltteerr llaa bbaatttteerriiee ssii eellllee ssee ttrroouuvvee ddaannss llee ccoommppaarr--
ttiimmeenntt mmootteeuurr.. LL''éélleeccttrroollyyttee eesstt uunnee ssuubbssttaannccee ttooxxiiqquuee eett ddaannggeerreeuussee..
ÉÉvviitteerr ttoouutt ccoonnttaacctt aavveecc lleess yyeeuuxx,, llaa ppeeaauu eett lleess vvêêtteemmeennttss..

6. RRaaccccoorrddss ddee llaa bbaatttteerriiee ccoorrrrooddééss oouu ffaauuxx ccoonnttaacctt.. MMaauuvvaaiissee mmiissee àà llaa
mmaassssee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

7. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

8. SSoonnddee oouu EECCMM ddééffeeccttuueeuuxx..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

9. TTuurrbbiinnee ggrriippppééee..
– Essayer de la nettoyer. Sinon, voir un concessionnaire autorisé

Sea-Doo.
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LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE LLEENNTTEEMMEENNTT

1. RRaaccccoorrddss ddee ccââbblleess ddee bbaatttteerriiee ddeesssseerrrrééss..
– Vérifier/nettoyer/resserrer.

2. BBaatttteerriiee ddéécchhaarrggééee oouu ffaaiibbllee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. DDéémmaarrrreeuurr uusséé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

LLEE MMOOTTEEUURR TTOOUURRNNEE NNOORRMMAALLEEMMEENNTT MMAAIISS NNEE DDÉÉMMAARRRREE PPAASS

1. RRéésseerrvvooiirr dd''eesssseennccee vviiddee oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Remplir. Vider et remplir d'essence neuve.

2. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess oouu ddééffeeccttuueeuusseess..
– Remplacer.

3. FFuussiibbllee bbrrûûlléé..
– Vérifier les fils et remplacer ensuite le(s) fusible(s).

4. MMootteeuurr nnooyyéé dd''eeaauu..
– Reportez-vous à Moteur inondé par l'eau dans Procédures spéciales.

5. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

6. SSyyssttèèmmee dd''aalliimmeennttaattiioonn eenn ccaarrbbuurraanntt ddééffeeccttuueeuuxx..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LLEE MMOOTTEEUURR AA DDEESS RRAATTÉÉSS DD''AALLLLUUMMAAGGEE,, TTOOUURRNNEE
IIRRRRÉÉGGUULLIIÈÈRREEMMEENNTT

1. BBoouuggiieess eennccrraassssééeess,, ddééffeeccttuueeuusseess oouu uussééeess..
– Remplacer.

2. CCaarrbbuurraanntt :: nniivveeaauu ttrroopp bbaass,, vviicciiéé oouu ccoonnttaammiinnéé dd''eeaauu..
– Vider ou remplir.

3. BBoobbiinnee((ss)) dd''aalllluummaaggee ddééffeeccttuueeuussee((ss))..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

4. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

5. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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DDEE LLAA FFUUMMÉÉEE SSOORRTT DDUU MMOOTTEEUURR

1. NNiivveeaauu dd''hhuuiillee ttrroopp éélleevvéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

2. IInnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu,, ffuuiittee ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt oouu jjooiinntt ddee
ccuullaassssee eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

3. DDoommmmaaggeess iinntteerrnneess aauu mmootteeuurr..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

LLEE MMOOTTEEUURR SSUURRCCHHAAUUFFFFEE

1. SSyyssttèèmmee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ddee ll''éécchhaappppeemmeenntt oobbssttrruuéé..
– Rincez le système de refroidissement de l'échappement.

2. NNiivveeaauu ddee lliiqquuiiddee ddee rreeffrrooiiddiisssseemmeenntt ttrroopp bbaass..
– Voir les Procédures d’entretien.

3. AAddaappttaatteeuurr ddee ttuuyyaauu àà bbrraanncchheemmeenntt rraappiiddee llaaiisssséé ddaannss llee rraaccccoorrdd ddee
rriinnççaaggee..
– Retirer l'adaptateur du raccord de rinçage et essayer l'embarcation. Si

le problème persiste, adressez-vous à un concessionnaire autorisé
Sea-Doo, un atelier de réparation ou une personne de son choix pour
l'entretien, la réparation ou le remplacement. Pour plus de détails sur
les réclamations de garantie, reportez-vous à la Garantie liée aux
émissions (EPA, É.-U.) du présent document.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LLEE MMOOTTEEUURR MMAANNQQUUEE DDEE PPUUIISSSSAANNCCEE OOUU DD''AACCCCÉÉLLÉÉRRAATTIIOONN

1. UUttiilliissaattiioonn dd''uunnee cclléé dd''aapppprreennttiissssaaggee..
– Utilisez une clé normale.

2. MMooddee SSPPOORRTT iinnaaccttiiff..
– Sélectionner le mode SPORT.

3. AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee bboouucchhééee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
4. HHéélliiccee oouu bbaagguuee dd''uussuurree eennddoommmmaaggééee..

– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
5. NNiivveeaauu dd''hhuuiillee dduu mmootteeuurr ttrroopp éélleevvéé..

– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de
réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

6. ÉÉttiinncceellllee ffaaiibbllee..
– Voir LE MOTEUR A DES RATÉS D'ALLUMAGE.

7. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu
mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

8. IInnjjeecctteeuurrss bboouucchhééss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

9. FFaaiibbllee pprreessssiioonn dd''eesssseennccee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo, à un atelier de

réparation, ou à une personne de son choix pour l'entretien, la
réparation ou le remplacement dès que possible afin qu'une inspection
soit faite. Pour plus de détails sur les réclamations de garantie,
reportez-vous à la Garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.) du présent
document.

10.PPrréésseennccee dd’’eeaauu ddaannss ll’’eesssseennccee..
– Vider et remplir.

11.MMootteeuurr eennddoommmmaaggéé ppaarr uunnee iinnggeessttiioonn dd''eeaauu..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN NN''AATTTTEEIINNTT PPAASS SSAA VVIITTEESSSSEE MMAAXXIIMMAALLEE

1. AAddmmiissssiioonn dd''eeaauu ddee llaa ttuurrbbiinnee bboouucchhééee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
2. HHéélliiccee oouu bbaagguuee dd''uussuurree eennddoommmmaaggééee..

– Remplacer. Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.
3. SSyyssttèèmmee ddee ggeessttiioonn dduu mmootteeuurr ddééffeeccttuueeuuxx ((vvooyyaanntt aannoommaalliiee dduu

mmootteeuurr aalllluumméé))..
– Reportez-vous à Système de suivi.

LL''EEMMBBAARRCCAATTIIOONN RREESSTTEE AAUU PPOOIINNTT MMOORRTT AAPPRRÈÈSS AAVVOOIIRR AACCTTIIOONNNNÉÉ
LLEE LLEEVVIIEERR iiBBRR..

1. LLee ddééfflleecctteeuurr iiBBRR rreessttee aauu ppooiinntt mmoorrtt..
– Relâcher le levier d'accélérateur pour revenir au ralenti.

LL''iiBBRR NNEE RREEVVIIEENNDDRRAA PPAASS ÀÀ LLAA PPOOSSIITTIIOONN NNEEUUTTRREE ((VVOOYYAANNTT iiBBRR
AALLLLUUMMÉÉ))..

1. DDeess ddéébbrriiss oobbssttrruueenntt ll''iiBBRR..
– Nettoyer et vérifier s'il y a des dommages près du déflecteur iBR et de

la tuyère.
2. DDééffaaiillllaannccee dduu ssyyssttèèmmee iiBBRR..

– Enlever le cordon d'attache, attendre quatre minutes, rebrancher la clé
et vérifier le voyant iBR pour s'assurer que la panne est disparue.

– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo si la panne
persiste ou revient fréquemment.

LL''iiBBRR NNEE RREEVVIIEENNDDRRAA PPAASS ÀÀ LLAA PPOOSSIITTIIOONN NNEEUUTTRREE ((VVOOYYAANNTT iiBBRR
ÉÉTTEEIINNTT))..

1. LLee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr nn''aa ppaass ééttéé ccoommppllèètteemmeenntt rreellââcchhéé..
– Relâcher complètement le levier d'accélérateur pour que le déflecteur

iBR revienne au point mort.
2. LLee lleevviieerr dd''aaccccéélléérraatteeuurr nnee rreevviieenntt ppaass ccoommppllèètteemmeenntt eenn ppoossiittiioonn

iinniittiiaallee lloorrssqquu''oonn llee rreellââcchhee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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BBRRUUIITTSS AANNOORRMMAAUUXX PPRROOVVEENNAANNTT DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE PPRROOPPUULLSSIIOONN

1. AAllgguueess oouu ddéébbrriiss pprriiss aauuttoouurr ddee ll''hhéélliiccee..
– Nettoyer. Reportez-vous à Nettoyage de l’hélice et de la prise d'eau de

la turbine dans la section Procédures spéciales.
– Vérifier s'il y a des bris.

2. AArrbbrree dd''hhéélliiccee oouu ddee ttrraannssmmiissssiioonn eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. IInnffiillttrraattiioonn dd''eeaauu ddaannss llaa ttuurrbbiinnee,, ccee qquuii pprroovvooqquuee llee ggrriippppaaggee ddeess
rroouulleemmeennttss..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

EEAAUU DDAANNSS LLAA CCAALLEE

1. MMaauuvvaaiiss ffoonnccttiioonnnneemmeenntt dduu ssyyssttèèmmee ddee ppoommppee ddee ccaallee..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

2. FFuuiittee aauu ssyyssttèèmmee dd''éécchhaappppeemmeenntt..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

3. AAnnnneeaauu ddee ccaarrbboonnee ddee ll''aarrbbrree ddee ttrraannssmmiissssiioonn eennddoommmmaaggéé..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

4. JJooiinntt ddee ccooqquuee eett//oouu ddee ppoonntt ddééppllaaccéé oouu ffiixxaattiioonnss ddeesssseerrrrééeess..
– Adressez-vous à un concessionnaire autorisé Sea-Doo.

DIRECTIVES DE DIAGNOSTIC DES PANNES
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SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
Un système contrôle les composants
de l'EMS (système de gestion du mo-
teur), de l'iBR et certaines pièces du
système électrique. Lorsqu'un pro-
blème survient, ce système envoie
des messages visuels grâce à l'indica-
teur multifonctionnel ou des messa-
ges sonores grâce à un avertisseur,
afin d'informer le conducteur d'une si-
tuation particulière.

Un code de panne peut également
être sauvegardé.

Lorsque des pannes mineures se pro-
duisent, le message de panne et le
timbre sonore s'éteignent automati-
quement dès que la condition en
cause n'existe plus.

Pour rétablir le fonctionnement normal
du véhicule, essayer de relâcher l'ac-
célérateur et de laisser le moteur re-
venir au ralenti. Si cela ne fonctionne
pas, essayer d'enlever le cordon d'at-
tache de l'interrupteur coupe-circuit du
moteur puis de le rebrancher.

Le système électronique réagira diffé-
remment selon le type de panne.
Dans un cas de panne grave, le mo-
teur pourrait ne pas démarrer. Dans
d'autres cas, le moteur fonctionnera
en mode d'urgence.

En cas de panne, reportez-vous à la
Garantie liée aux émissions (EPA,
É.-U.) du présent document.

DDeessccrriippttiioonn ddeess ttéémmooiinnss lluummiinneeuuxx ((ééccrraann ttaaccttiillee ccoouulleeuurr 1100,,2255
ppoo))
Des informations importantes sur l'état de l'embarcation sont affichées sur l'écran
multifonction. Lorsque vous démarrez le moteur, vérifiez toujours sur l'écran les
éventuels voyants ou messages spéciaux.

Voyants (défaillances)

Indicateur Message/
Avertissement Description

Pression d’huile
faible Arrêtez le moteur.

Température
élevée de

l'échappement
SURCHAUFFE
DU MOTEUR Température moteur trop haute.

Réservoir d'huile
vide

Vérifiez le niveau d’huile dans le
réservoir.

Mode
Récupération

Erreur module
iBR

Niveau
d’essence bas

Entretien requis
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Voyants (défaillances)

Indicateur Message/
Avertissement Description

Erreur
Transmission

Neutralisation
iBR Appuyez sur OK.

Neutralisation
iBR Désactivée

Neutralisation
iBR Activée

Mauvaise clé

Vérifiez la clé

Mode Noyé
activé

Relâchez l'accélérateur pour
désactiver le mode Noyé.

Le papillon des
gaz est ouvert

Relâchez l'accélérateur pour
désactiver la limitation.

Panne OTAS

Erreur du
capteur de
niveau de
carburant

Détonation

Préchauffage

Clé performance

Travail
optionnelle

Clé normale

Clé
d’apprentissage

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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Voyants (défaillances)

Indicateur Message/
Avertissement Description

Clé pour
véhicules de
location

REPROGRAM
MER CLÉ

Dispositif de
neutralisation

Ajustement
neutre

Le moteur
s'arrêtera

Rodage

Batterie 12 V Tension de batterie insuffisante.

L'écran
s'éteindra

Extinction pour économiser de
l'énergie

L'écran
s'éteindra L'écran est allumé

Comm. perdue
avec l'ECU

INTERVENTION
NÉCESSAIRE Arrêtez le moteur.

Veuillez
patienter... Engagez la marche arrière.

INTERVENTION
NÉCESSAIRE Démarrez le moteur.

INTERVENTION
NÉCESSAIRE

Appuyez sur l'accélérateur
jusqu'à ce que le moteur
s'arrête automatiquement.

RÉUSSITE

Erreur du
régulateur de
vitesse

La fonction ne peut pas être
activée.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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Voyants (défaillances)

Indicateur Message/
Avertissement Description

ERREUR Température élevée
d'échappement.

ERREUR Haute vitesse de l'embarcation.

ERREUR La procédure iDF ne démarre
pas.

PROCÉDURE
ABANDONNÉE

ERREUR

ERREUR Hélice bloqué.

Des messages d'information importants peuvent s'afficher temporairement en
complément des voyants lumineux.

SYSTÈME DE CONTRÔLE
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GGAARRAANNTTIIEE
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP ÉÉTTAATTSS--UUNNIISS EETT
CCAANNAADDAA :: EEMMBBAARRCCAATTIIOONN SSEEAA--DDOOOO®® 22002244
11.. PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP »)* garantit ses embarcations Sea--
Doo 2024 (« Produit(s) ») vendues par les concessionnaires BRP autorisés (tel
que défini ci-après) aux États-Unis (USA) et au Canada contre tout défaut de ma-
tériau ou de fabrication pour la période et dans les conditions décrites
ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si :

1. le Produit a été utilisé pendant des courses ou autres compétitions, à n'im-
porte quel moment, même par un propriétaire antérieur, ou

2. le produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière
visant à modifier son usage prévu.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE PPEERRMMIISSEE PPAARR LLAA LLOOII,, CCEETTTTEE GGAARRAANNTTIIEE EESSTT EEXX--
PPRREESSSSÉÉMMEENNTT AACCCCOORRDDÉÉEE EETT AACCCCEEPPTTÉÉEE EENN LLIIEEUU EETT PPLLAACCEE DDEE
TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE,, EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS,,
SSAANNSS LLIIMMIITTAATTIIOONN,, TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE QQUUAALLIITTÉÉ MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU
DD''AADDAAPPTTAATTIIOONN ÀÀ UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN
NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE
LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS IIMM--
PPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU DDEE LLAA
PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS//PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRII--
SSEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, LLIIMMIITTAATTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS
IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS CCII--DDEESSSSUUSS.. EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT NNEE
PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE CCOONNFFÈÈRREE DDEESS DDRROOIITTSS
PPRRÉÉCCIISS,, AAIINNSSII QQUUEE DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS EETT RREECCOOUURRSS PPOOUUVVAANNTT VVAA--
RRIIEERR SSEELLOONN LLEESS ÉÉTTAATTSS OOUU LLEESS PPRROOVVIINNCCEESS..

Ni un distributeur, ni un concessionnaire BRP, ni aucune autre personne n’est
autorisée à faire des déclarations ou des représentations, ou encore à offrir des
conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles stipulées par
la présente garantie limitée.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33.. EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– HHOORRSS GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
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– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-
mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l’enlèvement de pièces, de réparations, entretien
ou service incorrects, de la modification ou de l’utilisation de pièces n’ayant
pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages résul-
tant de réparations effectuées par une personne qui n'est pas un concession-
naire BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages causés par l’obstruction de la turbine ou du circuit de refroi-
dissement par un corps étranger;

– Les dommages à la finition du gelcoat (enduit gélifié), y compris, mais sans
s'y limiter, les défauts cosmétiques de la finition du gelcoat, cloques, étoiles,
craquelures et la délamination de la fibre de verre, causés par des cloques,
craquelures et autres fissures très fines.

44.. DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;
(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :

1. DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS pour les propriétaires à usage privé, à
l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant CENT VINGT
(120) MOIS CONSÉCUTIFS.

2. QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS pour les propriétaires à usage commer-
cial, à l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant DOUZE
(12) MOIS CONSÉCUTIFS.
Un Produit est utilisé à des fins commerciales quand il sert dans le cadre d’un
emploi ou de travaux qui génèrent un revenu, dans n’importe quelle partie de
la période couverte par la garantie. Un Produit est également utilisé à des fins
commerciales lorsque, à n'importe quel moment de la période de garantie, il
est immatriculé à des fins commerciales.

3. Pour les composants appartenant à un système d'émissions, veuillez vous
reporter à la garantie liée aux émissions (EPA, É.-U.).

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : EMBARCATION SEA-DOO® 2024
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4. Pour les embarcations Sea-Doo équipées d'un modèle de moteur ROTAX
1630 ACE - ECT produites par BRP pour la vente dans l'État de Californie et
qui sont vendus à l'origine à un résident ou enregistrés ultérieurement sous
garantie à un résident de l'État de Californie, veuillez également vous reporter
à la déclaration de garantie de contrôle des émissions de Californie appli-
cable contenue dans le présent document.

5. Pour les embarcations à allumage commandé (SIMW) produites par BRP et
destinées à être vendues dans l'État de Californie, qui ont été vendues à l'ori-
gine à un résident ou qui ont été ultérieurement enregistrées sous garantie
pour un résident de l'État de Californie, veuillez également vous reporter à la
déclaration de garantie du système de contrôle des émissions par évapora-
tion de Californie contenue dans le présent document.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

55.. CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :
– Le Produit doit être acheté neuf et inutilisé par son premier propriétaire au-

près d'un Concessionnaire autorisé à distribuer le Produit dans le pays où la
vente a eu lieu;

– Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

– Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
Concessionnaire agréé;

– Le produit doit être acheté dans le pays où le propriétaire réside.
– L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué

dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

66.. CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès la découverte d'une anomalie. Il doit
aviser un distributeur/concessionnaire BRP dans les trois (3) mois suivant la dé-
couverte d’une anomalie ou vice. Il doit également lui donner un accès raison-
nable au produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

L'utilisateur doit présenter au Concessionnaire agréé une preuve d'achat du Pro-
duit et doit signer le bon de réparation avant le début des réparations afin de vali-
der une demande de travail sous garantie.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : EMBARCATION SEA-DOO® 2024
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Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

77.. OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Les obligations de BRP en vertu de la présente garantie se limitent, à sa seule
discrétion, soit à réparer les pièces qui, dans des conditions normales d’utilisa-
tion, d’entretien et de service, présentent un vice ou anomalie, ou soit à rempla-
cer ces pièces sans frais pour les pièces et la main d'œuvre par tout
concessionnaire BRP autorisés pendant la période de garantie et les conditions
décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rupture de ga-
rantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Produit au
propriétaire.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le produit se
trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire sera responsable des
charges additionnelles causées par les pratiques et conditions locales, telles
que, sans s'y limiter, le transport, les assurances, les taxes, les droits de licence,
les frais d'importation, et tout autres débours, y compris ceux exigés par les gou-
vernements, états, territoires et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

88.. TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses conditions, sera également transférée et sera
valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP ou un
concessionnaire/distributeur autorisé reçoive une preuve que l'ancien proprié-
taire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées du nouveau
propriétaire.

99.. SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garantie limitée,
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez le
concessionnaire autorisé en présence du gérant de service ou du propriétaire.
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement avec le gérant
ou propriétaire du service du concessionnaire BRP autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com, ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE BRP ÉTATS-UNIS ET CANADA : EMBARCATION SEA-DOO® 2024
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIÉÉEE AAUUXX ÉÉMMIISSSSIIOONNSS EEPPAA,, ÉÉ..--UU..
Bombardier Produits Récréatifs Inc. («BRP»)* garantit au dernier acheteur et à
tout acheteur subséquent que ce véhicule neuf, y compris toutes les pièces de
son système de contrôle des émissions d'échappement et de son système de
contrôle des émissions par évaporation, est conforme à deux conditions :

1. Ce produit est conçu, fabriqué et équipé et conforme aux exigences 40 CFR
1045 et 40 CFR 1060 à la date de sa vente à l'acheteur final.

2. Il est exempt de défauts de matériaux et de fabrication qui pourraient l'empê-
cher de satisfaire les exigences 40 CFR 1045 et 40 CFR 1060.

Lorsqu'une condition de garantie est satisfaite, BRP réparera ou remplacera, à
sa discrétion, toute pièce ou composant avec un défaut de matériau ou de fabri-
cation qui augmenterait les émissions du moteur de tout polluant réglementé
pendant la période de garantie indiquée, sans frais pour le propriétaire, y compris
les dépenses relatives au diagnostic et la réparation ou le remplacement des piè-
ces liés aux émissions. Toutes les pièces défectueuses remplacées au titre de
cette garantie deviennent la propriété de BRP.

Pour toute réclamation de garantie reliée aux émissions, BRP restreint le diag-
nostic et la réparation de pièces reliées aux émissions aux concessionnaires au-
torisés d'embarcations Sea-Doo, à moins qu'il s'agisse de réparations d'urgence
requises par l'élément 2 de la liste ci-après.

En tant que fabricant certifiant, BRP ne refusera pas les demandes de garantie
liées aux émissions basées sur l'une des situations suivantes :

1. Entretien ou autre service effectué par BRP ou par des installations BRP
autorisées.

2. Travaux de réparation de moteur/matériel qu'un opérateur a effectués pour
corriger une situation urgente et dangereuse attribuable à BRP, si l'opérateur
tente de rétablir le moteur/matériel dans sa configuration conforme, dès que
possible.

3. Toute action ou inaction de l'opérateur sans rapport avec la déclaration sous
garantie.

4. Entretien qui a été effectué plus fréquemment que ce que BRP recommande.
5. Tout ce qui est de la faute ou de la responsabilité de BRP.
6. L'utilisation de tout carburant couramment disponible lorsque le matériel fonc-

tionne, sauf si les instructions écrites d'entretien de BRP affirment que ce car-
burant pourrait nuire au système de contrôle des émissions du matériel, alors
que l'opérateur peut facilement trouver un carburant approprié. Reportez--
vous aux sections Entretien et Exigences du carburant et sa manipulation.

PPéérriiooddee ddee ggaarraannttiiee lliiééee aauuxx éémmiissssiioonnss
La garantie liée aux émissions est valide pour la période suivante selon la pre-
mière éventualité :

NNoommbbrree
dd’’hheeuurreess MMooiiss

Composants liés aux émissions d'échappement 480 36

Composants liés aux émissions par évaporation S. O. 24
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CCoommppoossaannttss ccoouuvveerrttss
La garantie relative aux émissions couvre tous les composants dont la défail-
lance pourrait augmenter les émissions d'un polluant réglementé, notamment les
composants suivants :

Pour les émissions de gaz d'échappement, les composants liés aux émissions
incluent toutes pièces de moteur dépendantes des systèmes suivants :
– Système d'admission d'air
– Système d'alimentation en carburant
– Système d'allumage
– Systèmes de recirculation des gaz d'échappement

Les pièces suivantes sont aussi considérées comme des composants du sys-
tème des gaz d'échappement :
– Dispositifs de post-traitement
– Soupapes de ventilation du carter
– Capteurs
– Unités de contrôle électronique

Les pièces suivantes sont considérées comme des composants du système de
contrôle des émissions par évaporation :
– Réservoir de carburant
– Bouchon du réservoir
– Conduite de carburant
– Raccords de canalisation du carburant
– Colliers*
– Soupapes de surpression*
– Soupapes de régulation*
– Solénoïdes de régulation*
– Contrôles électroniques*
– Diaphragmes de commande à dépression*
– Câbles de commande*
– Tringleries de commande*
– Robinets de purge
– Tuyaux de vapeur
– Séparateur liquide/vapeur
– Filtre à charbon actif
– Supports de montage du réservoir à charbon actif
– Port de connexion de purge du carburateur

RREEMMAARRQQUUEE ::
* En relation avec le système de contrôle des émissions par évaporation.

Les composants liés aux émissions incluent également toute autre pièce dont le
seul but est de réduire les émissions ou dont la défaillance augmentera les émis-
sions sans dégrader significativement les performances du moteur.

LLiimmiittaattiioonn ddee ll''aapppplliiccaabbiilliittéé ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que fabricant certifiant, BRP peut refuser les demandes de garantie liées
aux émissions pour des défaillances qui ont été causées par un entretien ou une
utilisation inappropriée sous la responsabilité du propriétaire ou de l'utilisateur,

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS EPA, É.-U.
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ou accidentellement, et pour lesquelles le fabricant ne peut être tenu respon-
sable, ou en cas de force majeure. Par exemple, une réclamation relative à la ga-
rantie des émissions n'a pas à être honorée lorsque des défaillances sont
directement causées par une utilisation abusive du moteur/équipement ou d'une
façon contraire à leur conception, et qui ne peut pas être imputée au fabricant en
aucune façon.

Si vous avez des questions au sujet de vos droits et responsabilités au titre de la
garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du concessionnaire BRP auto-
risé le plus près, veuillez contacter BRP en remplissant le formulaire de contact
que vous trouverez sur le site www.brp.com ou contactez BRP par la poste à
l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER de ce
Guide, ou appelez le 1-888-272-9222.

GARANTIE LIÉE AUX ÉMISSIONS EPA, É.-U.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE GGAARRAANNTTIIEE DDUU SSYYSSTTÈÈMMEE DDEE
CCOONNTTRRÔÔLLEE DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS PPAARR ÉÉVVAAPPOORRAATTIIOONN
EENN CCAALLIIFFOORRNNIIEE
VVooss oobblliiggaattiioonnss eett ddrrooiittss ddee ggaarraannttiiee
Le California Air Resources Board est heureux d'expliquer la garantie du sys-
tème de contrôle des émissions par évaporation de votre embarcation à moteur
à combustion interne 2024. En Californie, les nouveaux moteurs à combustion
interne des embarcations doivent être conçus, construits et équipés pour satis-
faire aux normes anti-smog strictes de l'État. Bombardier Produits Récréatifs inc.
doit garantir le système de contrôle des émissions par évaporation de votre em-
barcation à moteur à combustion interne pendant les périodes indiquées ci-des-
sous dans la mesure où il n'y a aucun abus, négligence, entretien inapproprié ou
modification non approuvée de votre embarcation à moteur à combustion
interne.

Votre système de contrôle des émissions par évaporation peut inclure des pièces
telles que : filtres à charbon actif, carburateurs, colliers de serrage, connecteurs,
filtres, bouchons d'essence, conduites de carburant, réservoirs de carburant, val-
ves, tuyaux pour les gaz et autres composants associés au système de contrôle
des émissions par évaporation.

PPrrootteeccttiioonn ddee llaa ggaarraannttiiee dduu ffaabbrriiccaanntt
Ce système de contrôle des émissions par évaporation est garanti pendant deux
ans. Si une pièce liée au contrôle des émissions par évaporation de votre embar-
cation à moteur à combustion interne est défectueuse, cette pièce sera réparée
ou remplacée par Bombardier Produits Récréatifs inc.

Pièces couvertes :
– Collier(s)*
– Bouchon du réservoir d'essence
– Canalisation(s) d'essence
– Raccord(s) de canalisation d'essence
– Réservoir d'essence
– Soupape(s) de surpression*
– Tuyau(x) de vapeur
– Les autres pièces ne figurant pas sur cette liste qui ont une incidence sur le

système de contrôle des émissions par évaporation.

RREEMMAARRQQUUEE ::
* En relation avec le système de contrôle des émissions par évaporation.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiééttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que propriétaire d’une embarcation à allumage commandé, vous êtes
responsable de l’exécution des travaux d’entretien obligatoires indiqués dans vo-
tre manuel du propriétaire. Bombardier Produits Récréatifs Inc. vous recom-
mande de conserver tous les reçus relatifs à l’entretien de votre embarcation,
mais Bombardier Produits Récréatifs Inc. ne peut pas refuser la garantie unique-
ment en raison de l’absence de reçus.

En tant que propriétaire d’une embarcation à allumage commandé, vous devez
cependant savoir que Bombardier Produits Récréatifs Inc. peut vous refuser la
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couverture de la garantie si votre embarcation à allumage commandé ou une
pièce s’est avérée défectueuse en raison d’un abus, d’une négligence, d’un en-
tretien inadéquat ou de modifications non approuvées.

Il vous incombe de présenter votre embarcation à allumage commandé à un cen-
tre de distribution ou de service de Bombardier Produits Récréatifs Inc. dès que
le problème se présente. Les réparations sous garantie doivent être complétées
dans un délai raisonnable qui ne dépasse pas les 30 jours. Si vous avez des
questions concernant la couverture de votre garantie, vous devez contacter
Bombardier Produits Récréatifs Inc. au 1-888-272-9222.
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DDÉÉCCLLAARRAATTIIOONN DDEE GGAARRAANNTTIIEE SSUURR LLEE CCOONNTTRRÔÔLLEE
DDEESS ÉÉMMIISSSSIIOONNSS DDEE CCAALLIIFFOORRNNIIEE PPOOUURR LLEESS
EEMMBBAARRCCAATTIIOONNSS SSEEAA--DDOOOO DDEE LL''AANNNNÉÉEE MMOODDÈÈLLEE
22002244 ÉÉQQUUIIPPÉÉEESS DD''UUNN MMOOTTEEUURR RROOTTAAXX 11663300 AACCEE --
EECCTT
VVooss ddrrooiittss eett oobblliiggaattiioonnss eenn vveerrttuu ddee llaa ggaarraannttiiee ddee ccoonnttrrôôllee
dd''éémmiissssiioonnss
California Air Resources Board et Bombardier Produits Récréatifs Inc. (« BRP » )
ont le plaisir d'expliquer la garantie du système antipollution de votre Sea-Doo de
l'année modèle 2024 équipé d'un moteur ROTAX 1630 ACE - ECT. En Califor-
nie, les nouveaux moteurs d'embarcations doivent être conçus, fabriqués et
équipés pour satisfaire aux strictes normes anti-pollution de l'État. BRP doit ga-
rantir le système de contrôle d'émissions sur votre moteur pour la période indi-
quée ci-dessous, à condition qu'il n'y ait pas eu d'abus, de négligence, ni
d'entretien inapproprié sur le moteur de votre embarcation.

Votre système de contrôle d'émissions peut inclure des pièces tel que le système
d'injection de carburant, le système d'allumage et le convertisseur catalytique.
Peut aussi inclure : tuyaux, courroies, connecteurs et d'autres assemblages liés
aux systèmes d'émissions.

En cas de problème couvert par la garantie, BRP réparera le moteur de votre
embarcation sans frais, incluant le diagnostic, les pièces et la main-d'œuvre, à
condition que ce travail soit effectué par un Concessionnaire BRP autorisé.

CCoouuvveerrttuurree ddee llaa ggaarraannttiiee lliimmiittééee dduu ffaabbrriiccaanntt
Cette garantie limitée sur les émissions couvre les modèles Sea-Doo 2024 équi-
pés d'un modèle de moteur Rotax 1630 ACE - ECT certifié et produit par BRP
pour la vente en Californie, qui sont vendus à l'origine en Californie à un résident
californien ou enregistrés ultérieurement sous garantie à un résident californien.

Les conditions de la garantie limitée BRP pour les embarcations Sea-Doo équi-
pées d'un moteur Rotax 1630 ACE - ECT sont toujours applicables à ces modè-
les avec les modifications nécessaires.

Certaines pièces du système antipollution de votre Sea-Doo 2024 équipé d'un
modèle de moteur Rotax 1630 ACE - ECT sont garanties à partir de la date de li-
vraison au premier consommateur au détail pour une période de 36 mois, ou
pour 480 heures d'utilisation, selon la première éventualité.

Toutefois, la garantie basée sur la période horaire n'est autorisée que pour les
embarcations équipées des compteurs d'heures appropriés ou de leur
équivalent.

Si une pièce liée au contrôle des émissions par évaporation de votre embarca-
tion est défectueuse et couverte par la garantie, elle sera réparée ou remplacée
par BRP.

PPiièècceess ccoouuvveerrtteess ppoouurr uunnee eemmbbaarrccaattiioonn SSeeaa--DDoooo ddee ll''aannnnééee
mmooddèèllee 22002244 ééqquuiippééee dd''uunn mmootteeuurr RRoottaaxx 11663300 AACCEE -- EECCTT MMoo--
ddèèllee ::
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Boîtier de filtre à air Soupapes d'admission et
d'échappement et anneaux
d'étanchéité

Raccord d'admission d'air Tubulure d'admission

Convertisseur catalytique Capteur de pression et de
température du collecteur (MAPTS)

Soupape de ventilation de
demi-carter

Anneau d'étanchéité de tubulure
d'admission

Capteur de la température du liquide
de refroidissement (CTS)

Capteur de cliquetis (KS)

Module de commande du moteur
(ECM)

Capteur d'oxygène (HO2S)

Filtre à carburant Bougies

Injecteurs d'essence Compresseur volumétrique

Régulateur de pression d'essence Corps de papillon

Pompe à essence Anneau d'étanchéité du carter de
papillon

Rampe d'injection Capteur de position du papillon des
gaz (TPS).

Bobines d'allumage Faisceau de fils et connecteurs

La garantie relative aux émissions couvre les dommages subis par d'autres
composants du moteur provoqués par la défaillance d'une pièce prise en charge
par la garantie. Le Guide du conducteur BRP fourni réunit les instructions écrites
pour l'entretien et l'utilisation appropriés de votre embarcation. Toutes les pièces
de la garantie antipollution sont garanties par BRP pendant toute la période de
garantie du moteur, sauf si le remplacement de la pièce est prévu par l'entretien
obligatoire du Guide de l'utilisateur.

Toute pièce bénéficiant de la garantie relative aux émissions dont le remplace-
ment est prévu dans le cadre de l'entretien obligatoire est garantie par BRP pen-
dant la période précédant le premier remplacement prévu de ladite pièce. Les
pièces de la garantie antipollution qui font l'objet d'une inspection régulière, mais
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pas d'un remplacement régulier, sont garanties par BRP pendant toute la période
de garantie du moteur. Toute pièce bénéficiant de la garantie relative aux émis-
sions réparée ou remplacée dans le strict respect de celle-ci est garantie par
BRP pour la période de garantie restante de la pièce originale. Toute pièce rem-
placée en vertu de la présente garantie limitée devient la propriété de BRP.

Les reçus et la documentation d'entretien doivent être transférés à chaque pro-
priétaire successif.

RReessppoonnssaabbiilliittééss dduu pprroopprriiééttaaiirree aauu ttiittrree ddee llaa ggaarraannttiiee
En tant que propriétaire d'un Sea-Doo 2024 équipé d'un moteur Rotax 1630 ACE
- ECT, vous êtes responsable de l'entretien décrit dans votre guide de l'utilisa-
teur. BRP recommande que vous conserviez tous les reçus de l'entretien de vo-
tre moteur. Toutefois, BRP ne peut refuser la garantie uniquement sur la base
d'absence de reçus ou l'incapacité du propriétaire à s'assurer que toutes les me-
sures d'entretien planifiées ont été exécutées.

En tant que propriétaire d'un Sea-Doo équipé d'un moteur Rotax 1630 ACE -
ECT, vous devez savoir que BRP est susceptible d'annuler la garantie si la dé-
faillance du moteur ou d'une pièce est due à un abus, une négligence, un entre-
tien inapproprié ou des modifications non approuvées.

Il vous incombe de présenter votre moteur à un concessionnaire BRP Sea-Doo
autorisé dès qu'un problème survient. Les réparations effectuées sous garantie
doivent l’être en un temps raisonnable qui ne doit pas excéder trente (30) jours.

Si vous avez des questions concernant vos droits et responsabilités dans le ca-
dre de la garantie, ou pour obtenir le nom et l'emplacement du concessionnaire
BRP Sea-Doo autorisé le plus près, veuillez contacter le centre d'assistance cli-
ent au 1-888-272-9222.
SSyyssttèèmmee ddee ccllaassssiiffiiccaattiioonn ppaarr ééttooiilleess
Pour la Californie, votre Sea-Doo 2024 équipé d'un modèle de moteur Rotax
1630 ACE - ECT possède une étiquette environnementale spéciale exigée par le
California Air Resources Board. Cette étiquette porte 4 étoiles. Une étiquette mo-
bile, fournie avec le moteur hors- bord, décrit la signification du système d'attribu-
tion d'étoiles.

LL''ééttiiqquueettttee aavveecc ddeess ééttooiilleess ddééssiiggnnee ddeess mmootteeuurrss mmaarriinnss pplluuss pprroopprreess
Le symbole des moteurs marins plus propres :

É M I S S I O N É M I S S I O N É M I S S I O N É M I S S I O N

SU

PER ULTRA FAIBLEULT
RA ● FAIBLETRÈS ● FAIBLE

BASSE

PPrréésseerrvvaattiioonn ddee llaa ppuurreettéé ddee ll''aaiirr eett ll''eeaauu
Pour un environnement et un mode de vie plus sains.
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ÉÉccoonnoommiiee ddee ccaarrbbuurraanntt mmooyyeenn rrééggiimmee
Brûle jusqu'à 30 - 40% moins d'essence et d'huile que les moteurs convention-
nels deux-temps, permettant une économie d'argent et de ressources.

GGaarraannttiiee pprroolloonnggééee ssuurr lleess éémmiissssiioonnss
Protège l'utilisateur et lui assure une utilisation sans problème.

UUnnee ééttooiillee –– ÉÉmmiissssiioonnss ffaaiibblleess
L'étiquette à une étoile identifie les moteurs hors-bord, en-bord, de poupe, mixtes
et de motomarines qui satisfont aux normes 2001 du CARB (« California Air Re-
sources Board ») concernant les émissions d'échappement des moteurs hors--
bord et de motomarines. Les émissions des moteurs respectant ces normes sont
inférieures de 75 % à celles des moteurs deux temps à carburateur convention-
nels. Ces moteurs sont équivalents aux normes 2006 de l’EPA pour les moteurs
marins.

DDeeuuxx ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss ttrrèèss ffaaiibblleess
L'étiquette à deux étoiles identifie les moteurs hors-bord, en-bord, de poupe, mix-
tes et de motomarines qui satisfont aux normes 2004 du CARB (« California Air
Resources Board ») concernant les émissions d'échappement des moteurs
hors-bord et de motomarines. Les moteurs répondant à ces normes produisent
20% moins d'émissions que les moteurs Une étoile - Faibles émissions.

TTrrooiiss ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss uullttrraa--ffaaiibblleess
L'étiquette à trois étoiles identifie les moteurs qui satisfont aux normes 2008 du
CARB (« California Air Resources Board ») concernant les émissions d'échappe-
ment des moteurs hors-bord et de motomarines ou aux normes 2003 des émis-
sions d'échappement des moteurs en-bord et de poupe. Les moteurs répondant
à ces normes produisent 65 % moins d'émissions que les moteurs avec Une
étoile – Faibles émissions.

QQuuaattrree ééttooiilleess –– ÉÉmmiissssiioonnss ssuuppeerr uullttrraa--ffaaiibblleess
L'étiquette à quatre étoiles identifie les moteurs qui satisfont aux normes 2012 du
CARB (« California Air Resources Board ») concernant les émissions d'échappe-
ment des moteurs en-bord et mixtes. L'étiquette à quatre étoiles identifie les mo-
teurs hors-bord et de motomarines qui respectent ces normes. Les moteurs
répondant à ces normes produisent 90 % moins d'émissions que les moteurs
avec Une étoile – Faibles émissions.
Pour plus
d'informations :

Embarcation plus propre – Les faits
1 800 END-SMOG
wwwwww..aarrbb..ccaa..ggoovv
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE IINNTTEERRNNAATTIIOONNAALLEE BBRRPP ::
EEMMBBAARRCCAATTIIOONN SSEEAA--DDOOOO®® 22002244
11.. PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs Inc. (BRP) garantit ses embarcations Sea-Doo
2024 (« Produit(s) ») vendues par des Distributeurs ou des Concessionnaires au-
torisés par BRP à distribuer les Produits à l'extérieur des États-Unis d'Amérique
(« États-Unis »), du Canada, des États membres de l'Espace économique euro-
péen (« EEE »), (ce qui inclut les États membres de l'Union Européenne, Royau-
me-Uni, Norvège, Islande et Liechtenstein), Turquie, les pays membres de la
Communauté des États indépendants (« CEI ») (incluant l'Ukraine et le Turkmé-
nistan) contre tout vice dans les matériaux ou la fabrication pendant la période
décrite et selon les conditions décrites ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si:
(1) le Produit a été utilisé dans le cadre d’une course ou de toute autre compéti-
tion, à n’importe quel moment, même par un propriétaire antérieur; ou
(2) le Produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière vi-
sant à modifier son usage prévu.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE PPEERRMMIISSEE PPAARR LLAA LLOOII,, CCEETTTTEE GGAARRAANNTTIIEE EESSTT EEXX--
PPRREESSSSÉÉMMEENNTT AACCCCOORRDDÉÉEE EETT AACCCCEEPPTTÉÉEE EENN LLIIEEUU EETT PPLLAACCEE DDEE
TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE,, EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS,,
SSAANNSS LLIIMMIITTAATTIIOONN,, TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE QQUUAALLIITTÉÉ MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU
DD''AADDAAPPTTAATTIIOONN ÀÀ UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN
NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE
LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS IIMM--
PPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU DDEE LLAA
PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS//PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRII--
SSEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, LLIIMMIITTAATTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS
IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS CCII--DDEESSSSUUSS.. EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT NNEE
PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLEESS DDRROOIITTSS SSPPÉÉCCIIFFIIQQUUEESS QQUUEE CCOONNFFÈÈRREE LLAA
PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE SS’’AAPPPPLLIIQQUUEENNTT ÀÀ SSOONN TTIITTUULLAAIIRREE,, QQUUII PPEEUUTT
AAUUSSSSII AAVVOOIIRR DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS QQUUII VVAARRIIEENNTT SSEELLOONN LLEESS PPAAYYSS..
BBRRPP NNEE PPEEUUTT ÊÊTTRREE TTEENNUUEE RREESSPPOONNSSAABBLLEE SSII LLEESS PPRROODDUUIITTSS OOUU LLEESS
PPIIÈÈCCEESS SSOOUUSS GGAARRAANNTTIIEE NNEE SSOONNTT PPAASS DDIISSPPOONNIIBBLLEESS DDAANNSS CCEERR--
TTAAIINNSS PPAAYYSS PPOOUURR DDEESS RRAAIISSOONNSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTEESS DDEE LLAA VVOOLLOONNTTÉÉ
DDEE BBRRPP..

Pour les produits achetés en Australie, voir la section spécifique à l'Australie
ci-dessous.

Ni un distributeur, ni un Distributeur/Concessionnaire BRP, ni aucune autre per-
sonne est autorisé à faire des déclarations ou des représentations ou encore à
offrir des conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles
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stipulées à la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être
opposables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33.. EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– HHOORRSS GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-

mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'entre-
tien ou de service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de pièces
n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages
résultant de réparations effectuées par une personne n'étant pas un conces-
sionnaire/distributeur BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages résultant d’un blocage par ingestion d’un objet au système de
refroidissement ou de la pompe;

– Les dommages à la finition du gelcoat (enduit gélifié), y compris, mais sans
s'y limiter, les défauts cosmétiques de la finition du gelcoat, cloques, étoiles,
craquelures et la délamination de la fibre de verre, causés par des cloques,
craquelures et autres fissures très fines.

44.. DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;
(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :

1. DOUZE (12) MOIS CONSÉCUTIFS pour les propriétaires à usage commer-
cial, à l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : EMBARCATION SEA-DOO®® 22002244
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SOIXANTE (60) MOIS CONSÉCUTIFS. Pour l'AUSTRALIE et la NOUVELLE
ZÉLANDE uniquement, VINGT QUATRE (24) MOIS CONSÉCUTIFS pour un
usage privé et récréatif, à l'exception du pont et de la structure qui sont cou-
verts pendant SOIXANTE (60) MOIS CONSÉCUTIFS.

2. QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS pour les propriétaires à usage commer-
cial, à l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant DOUZE
(12) MOIS CONSÉCUTIFS. Un Produit est utilisé à des fins commerciales
lorsqu'on l'utilise dans le cadre de tout travail ou emploi qui génère des reve-
nus, à n'importe quel moment de la période de garantie. Un Produit est égale-
ment utilisé à des fins commerciales lorsque, à n'importe quel moment de la
période de garantie, il est immatriculé à des fins commerciales.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

La période identifiée ci-dessus est une durée minimale de garantie limitée, qui
peut être prolongée par tout programme promotionnel de garantie applicable, se-
lon le cas.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la garantie sont
sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent pour votre pays.

55.. PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN AAUUSSTTRRAALLIIEE
SSEEUULLEEMMEENNTT
Nos produits bénéficient de garanties qui ne peuvent pas être exclues en vertu
de la loi australienne sur la protection des consommateurs.

Vous avez droit à un remplacement ou un remboursement pour une défaillance
majeure et une compensation pour toute autre perte ou dommage raisonnable-
ment prévisible.

Vous avez également droit au remplacement ou à la réparation des produits dont
la qualité n'est pas acceptable et lorsque la défaillance ne constitue pas une dé-
faillance majeure.

Rien dans les dispositions de cette garantie ne peut être utilisé pour exclure, res-
treindre ou modifier l’application de toute condition, garantie, droit ou recours
conféré ou implicite en vertu de la loi sur la concurrence et les utilisateurs de
2010 (Cth), ou de la loi australienne sur la protection des consommateurs ou
toute autre loi, alors que cela serait contraire à cette loi, ou causer l'invalidation
d'une partie des présentes modalités. Les avantages conférés par cette garantie
limitée s'ajoutent aux autres droits et recours que vous avez sous la loi
australienne.

66.. CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :

1. Le Produit doit être acheté neuf et inutilisé par son premier propriétaire au-
près d'un distributeur/concessionnaire autorisé à distribuer le Produit dans le
pays où la vente a eu lieu;

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : EMBARCATION SEA-DOO®® 22002244
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2. Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

3. Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
concessionnaire autorisé;

4. Le produit doit être acheté dans le pays où le propriétaire réside.
5. L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué

dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

77.. CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès l'apparition d’une anomalie ou vice. Il
doit aviser le distributeur/concessionnaire BRP dans les deux (2) mois suivant la
découverte d’une anomalie ou vice. Il doit également lui donner un accès raison-
nable au produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

Le délai de notification est déterminé par la législation nationale ou locale appli-
cable dans le pays du client.

L'utilisateur doit présenter au Distributeur/Concessionnaire agréé une preuve
d'achat du Produit et doit signer le bon de réparation avant le début des répara-
tions afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

88.. OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de cette
garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer les pièces trouvées défec-
tueuses après une utilisation normale, à l’entretien ou au remplacement de telles
pièces, sans frais de pièces et de main d'œuvre, chez tout distributeur/conces-
sionnaire BRP autorisé pendant la période de garantie et conformément aux
conditions décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rup-
ture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Pro-
duit au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier
d’un pays à l’autre.

Si une réparation couverte par cette garantie est requise alors que le produit se
trouve en dehors du pays où il a été acheté, le propriétaire sera responsable des
charges additionnelles causées par les pratiques et conditions locales, telles
que, sans s'y limiter, le transport, les assurances, les taxes, les droits de licence,
les frais d'importation, et tout autres débours, y compris ceux exigés par les gou-
vernements, états, territoires et leurs organismes respectifs.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : EMBARCATION SEA-DOO®® 22002244



245

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

99.. TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses conditions, sera également transférée et sera
valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP ou un
concessionnaire/distributeur autorisé reçoive une preuve que l'ancien proprié-
taire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées du nouveau
propriétaire.

1100.. SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garantie limitée,
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez le
concessionnaire autorisé en présence du gérant de service ou du propriétaire.
BRP vous recommande de discuter du problème avec le gérant ou propriétaire
du service du concessionnaire Can-Am autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com, ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.

GARANTIE LIMITÉE INTERNATIONALE BRP : EMBARCATION SEA-DOO®® 22002244
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GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE BBRRPP PPOOUURR LL''EESSPPAACCEE
ÉÉCCOONNOOMMIIQQUUEE EEUURROOPPÉÉEENN,, LLAA CCOOMMMMUUNNAAUUTTÉÉ
DDEESS ÉÉTTAATTSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTSS EETT LLAA TTUURRQQUUIIEE ::
EEMMBBAARRCCAATTIIOONN SSEEAA--DDOOOO®® 22002244
11.. PPOORRTTÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE LLIIMMIITTÉÉEE
Bombardier Produits Récréatifs inc. (« BRP ») garantit ses embarcations Sea--
Doo 2024 (les « Produit(s) ») vendues par des Distributeurs ou des Concession-
naires agréés par BRP à distribuer ces Produits dans les pays membres de
l'Espace économique européen (ce qui comprend les États membres de l'Union
européenne, le Royaume-Uni, la Norvège, l'Islande et le Liechtenstein) (« EEE »),
la Turquie, les pays membres de la Communauté des États indépendants
(« CIS ») (ce qui comprend l'Ukraine et le Turkménistan) contre tout défaut dans
les matériaux et la fabrication pendant la période et selon les conditions décrites
ci-dessous.

La présente garantie limitée deviendra nulle et non avenue si:
(1) le Produit a été utilisé dans le cadre d’une course ou de toute autre compéti-
tion, à n’importe quel moment, même par un propriétaire antérieur; ou
(2) le Produit a été altéré ou modifié de manière à pénaliser son fonctionnement,
ses performances ou sa durabilité, ou a été altéré ou modifié d'une manière vi-
sant à modifier son usage prévu.

Les pièces et accessoires qui ne sont pas installés à l’usine ne sont pas couverts
par cette garantie limitée. Veuillez vous reporter au texte de la garantie limitée
applicable aux pièces et accessoires.

22.. LLIIMMIITTEESS DDEE RREESSPPOONNSSAABBIILLIITTÉÉ
DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE PPEERRMMIISSEE PPAARR LLAA LLOOII,, CCEETTTTEE GGAARRAANNTTIIEE EESSTT EEXX--
PPRREESSSSÉÉMMEENNTT AACCCCOORRDDÉÉEE EETT AACCCCEEPPTTÉÉEE EENN LLIIEEUU EETT PPLLAACCEE DDEE
TTOOUUTTEE AAUUTTRREE GGAARRAANNTTIIEE,, EEXXPPRREESSSSEE OOUU IIMMPPLLIICCIITTEE,, YY CCOOMMPPRRIISS,,
SSAANNSS LLIIMMIITTAATTIIOONN,, TTOOUUTTEE GGAARRAANNTTIIEE DDEE QQUUAALLIITTÉÉ MMAARRCCHHAANNDDEE OOUU
DD''AADDAAPPTTAATTIIOONN ÀÀ UUNN UUSSAAGGEE PPAARRTTIICCUULLIIEERR.. DDAANNSS LLAA MMEESSUURREE OOÙÙ OONN
NNEE PPEEUUTT YY RREENNOONNCCEERR,, LLAA DDUURRÉÉEE DDEESS GGAARRAANNTTIIEESS IIMMPPLLIICCIITTEESS SSEE
LLIIMMIITTEE ÀÀ CCEELLLLEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE EEXXPPRREESSSSEE.. LLEESS DDOOMMMMAAGGEESS IIMM--
PPRRÉÉVVUUSS EETT IINNDDIIRREECCTTSS NNEE SSOONNTT PPAASS CCOOUUVVEERRTTSS EENN VVEERRTTUU DDEE LLAA
PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE.. CCEERRTTAAIINNSS ÉÉTTAATTSS//PPRROOVVIINNCCEESS NN''AAUUTTOORRII--
SSEENNTT PPAASS LLEESS RREENNOONNCCIIAATTIIOONNSS,, LLIIMMIITTAATTIIOONNSS EETT EEXXCCLLUUSSIIOONNSS
IIDDEENNTTIIFFIIÉÉEESS CCII--DDEESSSSUUSS.. EELLLLEESS PPEEUUVVEENNTT PPAARR CCOONNSSÉÉQQUUEENNTT NNEE
PPAASS SS’’AAPPPPLLIIQQUUEERR.. LLAA PPRRÉÉSSEENNTTEE GGAARRAANNTTIIEE CCOONNFFÈÈRREE DDEESS DDRROOIITTSS
PPRRÉÉCCIISS,, AAIINNSSII QQUUEE DD’’AAUUTTRREESS DDRROOIITTSS EETT RREECCOOUURRSS PPOOUUVVAANNTT VVAA--
RRIIEERR SSEELLOONN LLEESS ÉÉTTAATTSS OOUU LLEESS PPRROOVVIINNCCEESS.. BBRRPP NNEE PPEEUUTT ÊÊTTRREE TTEE--
NNUUEE RREESSPPOONNSSAABBLLEE SSII LLEESS PPRROODDUUIITTSS OOUU LLEESS PPIIÈÈCCEESS SSOOUUSS
GGAARRAANNTTIIEE NNEE SSOONNTT PPAASS DDIISSPPOONNIIBBLLEESS DDAANNSS CCEERRTTAAIINNSS PPAAYYSS PPOOUURR
DDEESS RRAAIISSOONNSS IINNDDÉÉPPEENNDDAANNTTEESS DDEE LLAA VVOOLLOONNTTÉÉ DDEE BBRRPP..

Pour les produits achetés en France, voir la section spécifique à la France
ci-dessous.

Ni un distributeur, ni un Distributeur/Concessionnaire BRP, ni aucune autre per-
sonne est autorisé à faire des déclarations ou des représentations ou encore à
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offrir des conditions garanties à propos du produit, qui sont autres que celles sti-
pulées à la présente garantie limitée. S’il y a lieu, ces actes ne pourront être op-
posables à BRP.

BRP se réserve le droit de modifier en tout temps la présente garantie limitée, ce-
la n’ayant toutefois aucun effet sur les conditions de garantie applicables et en vi-
gueur lors de la vente des produits.

33.. EEXXCCLLUUSSIIOONNSS –– HHOORRSS GGAARRAANNTTIIEE
Les éléments suivants ne sont, en aucune circonstance, couverts par la
garantie :
– L’usure normale;
– Les éléments d’entretien de routine, les mises au point et réglages;
– Les dommages causés par négligence ou le défaut de se conformer aux nor-

mes d’entretien ou de remisage telles que stipulées dans le Guide du
conducteur;

– Les dommages résultant de l'enlèvement de pièces, de réparations, d'entre-
tien ou de service incorrects, de la modification ou de l'utilisation de pièces
n'ayant pas été fabriquées ou approuvées par BRP, ou encore les dommages
résultant de réparations effectuées par une personne n'étant pas un conces-
sionnaire/distributeur BRP autorisé;

– Les dommages causés par un usage abusif, une utilisation anormale, la né-
gligence, ou encore une utilisation non conforme aux recommandations du
Guide du conducteur;

– Des dommages résultant d’un accident, d’une submersion, d’un incendie,
d’un vol, d’un acte de vandalisme ou de tout cas de force majeure;

– L'utilisation de carburants, d'huiles ou de lubrifiants ne convenant pas au pro-
duit (voir le Guide du conducteur);

– Les dommages résultant de la rouille, corrosion et de l'exposition aux élé-
ments naturels;

– Les dommages résultant d’introduction de neige ou d'eau;
– Le préjudice résultant de dommages imprévus, de dommages indirects ou de

tout autre dommage, y compris entre autres le remorquage, les coûts de
transport, le remisage, les appels téléphoniques, la location, le recours à un
taxi, les inconvénients, les couvertures d’assurance, le remboursement de
prêts, les pertes de temps et les pertes de revenus ou la perte de jouissance
du véhicule pendant la durée du service ou des réparations.

– Les dommages résultant d’un blocage par ingestion d’un objet au système de
refroidissement ou de la pompe;

– Les dommages à la finition du gelcoat (enduit gélifié), y compris, mais sans
s'y limiter, les défauts cosmétiques de la finition du gelcoat, cloques, étoiles,
craquelures et la délamination de la fibre de verre, causés par des cloques,
craquelures et autres fissures très fines.

44.. DDUURRÉÉEE DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
La présente garantie limitée entrera en vigueur à compter de la première des
deux dates suivantes: (1) la date de livraison au premier acheteur au détail ou;
(2) la date à laquelle le produit est mis en service pour la première fois, et pour la
période suivante :



248

1. VINGT-QUATRE (24) MOIS CONSÉCUTIFS pour un usage privé et récréatif,
à l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant QUATRE--
VINGT QUATRE (84) MOIS CONSÉCUTIFS.

2. QUATRE (4) MOIS CONSÉCUTIFS pour les propriétaires à usage commer-
cial, à l'exception du pont et de la structure qui sont couverts pendant DOUZE
(12) MOIS CONSÉCUTIFS. Un Produit est utilisé à des fins commerciales
lorsqu'on l'utilise dans le cadre de tout travail ou emploi qui génère des reve-
nus, à n'importe quel moment de la période de garantie. Un Produit est égale-
ment utilisé à des fins commerciales lorsque, à n'importe quel moment de la
période de garantie, il est immatriculé à des fins commerciales.

La réparation ou le remplacement de pièces ou encore la prestation de services
en vertu de la présente garantie ne prolonge pas sa durée au-delà de sa date
d’échéance originale.

La période identifiée ci-dessus est une durée minimale de garantie limitée, qui
peut être prolongée par tout programme promotionnel de garantie applicable, se-
lon le cas.

Veuillez prendre note que la durée ou toutes autres modalités de la garantie sont
sujettes aux lois locales ou nationales qui s'appliquent pour votre pays.

55.. PPOOUURR LLEESS PPRROODDUUIITTSS VVEENNDDUUSS EENN FFRRAANNCCEE
SSEEUULLEEMMEENNTT
Le vendeur est tenu de livrer un produit conforme au contrat et répond des dé-
fauts existants lors de la livraison. Il répond également des défauts de conformité
résultant de l’emballage, des instructions de montage ou de l’installation lorsque
c’est de sa responsabilité par le contrat ou réalisé sous sa responsabilité. Pour
être conforme au contrat, le produit doit :

1. Être conforme à l’usage normal de produits similaires à cet égard et, le cas
échéant:
– Correspondre à la description donnée par le vendeur et posséder les qua-

lités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de
modèle;

– Présenter les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eut
égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le fabricant ou
par son représentant, notamment dans la publicité ou l'étiquetage; ou

2. Présenter les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties
ou être propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la
connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

L'action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de
la délivrance du produit. Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts
cachés du bien vendu qui le rendent impropre à l’usage auquel on le destine, ou
qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis, ou en au-
rait donné un moindre prix, s’il les avait connus. L’action résultant des vices réd-
hibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter
de la découverte du vice.

66.. CCOONNDDIITTIIOONNSS DD’’AAPPPPLLIICCAATTIIOONN DDEE LLAA GGAARRAANNTTIIEE
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La présente garantie s’applique sseeuulleemmeenntt si cchhaaccuunnee des conditions suivantes
est respectée :

1. Le Produit doit être acheté neuf et non utilisé par son premier propriétaire au-
près d'un distributeur/concessionnaire autorisé à distribuer le Produit dans le
pays ou l'union de pays où la vente a été conclue (« distributeur/
concessionnaire »);

2. Le processus d’inspection de prélivraison prescrit par BRP doit être exécuté,
documenté et signé par l'acheteur.

3. Le Produit doit être enregistré en bonne et due forme par un distributeur/
concessionnaire autorisé;

4. Le Produit doit être acheté dans le pays (ou, dans le cas de l'EEE, l'union de
pays) où l'acheteur réside.

5. L’entretien de routine décrit dans le Guide du conducteur doit être effectué
dans les délais prescrits pour que la garantie soit maintenue. BRP se réserve
le droit de rendre la couverture de garantie conditionnelle à la preuve que
l’entretien a été effectué adéquatement.

Si l'une des conditions précédentes n'est pas satisfaite, BRP n’a pas l’obligation
d’honorer la garantie limitée liée aux véhicules en question et ce, tant pour une
utilisation privée que commerciale. De telles restrictions sont nécessaires afin
que BRP puisse préserver le caractère sécuritaire de ses produits ainsi que la
sécurité de ses clients et du public.

77.. CCOOMMMMEENNTT SSEE PPRRÉÉVVAALLOOIIRR DDEE LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEE LLAA
GGAARRAANNTTIIEE
Le client doit cesser d'utiliser le Produit dès l'apparition d’une anomalie ou vice. Il
doit aviser le distributeur/concessionnaire BRP dans les deux (2) mois suivant la
découverte d’une anomalie ou vice. Il doit également lui donner un accès raison-
nable au produit ainsi qu’un délai suffisant pour le réparer.

Le délai de notification est déterminé par la législation nationale ou locale appli-
cable dans le pays du client.

L'utilisateur doit présenter au Distributeur/Concessionnaire agréé une preuve
d'achat du Produit et doit signer le bon de réparation avant le début des répara-
tions afin de valider une demande de travail sous garantie.

Toute pièce remplacée en vertu de la présente garantie limitée devient la pro-
priété de BRP.

88.. OOBBLLIIGGAATTIIOONNSS DDEE BBRRPP
Dans toute la mesure permise par la loi, les obligations de BRP en vertu de cette
garantie sont limitées, à sa seule discrétion, à réparer les pièces trouvées défec-
tueuses après une utilisation normale, à l’entretien ou au remplacement de telles
pièces, sans frais de pièces et de main d'œuvre, chez tout distributeur/conces-
sionnaire BRP autorisé pendant la période de garantie et conformément aux
conditions décrites dans les présentes. Aucune réclamation concernant une rup-
ture de garantie ne peut entraîner l'annulation ou la rescision de la vente du Pro-
duit au propriétaire. Vous avez peut-être d’autres droits, lesquels peuvent varier
d’un pays à l’autre.
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Advenant que la prestation de service est requise ailleurs que dans le pays où le
Produit a été acheté ou à l'extérieur de l'EEE dans le cas de résidants de l'EEE,
le propriétaire assumera les frais supplémentaires encourus en raison de condi-
tions et pratiques locales, y compris, entre autres, le transport, les assurances,
les taxes, les droits d'immatriculation, les droits à l'importation et tous les autres
droits dont ceux perçus par les administrations publiques, les états, les territoires
et leurs organismes respectifs.

BRP se réserve le droit d’améliorer ou de modifier ses produits en tout temps
sans encourir aucune obligation de modifier les produits fabriqués auparavant.

99.. TTRRAANNSSFFEERRTT
Si la propriété d'un produit est transférée durant la période de garantie, cette ga-
rantie limitée, sous réserve de ses conditions, sera également transférée et sera
valide pour le reste de la période de couverture, à condition que BRP ou un
concessionnaire/distributeur autorisé reçoive une preuve que l'ancien proprié-
taire a accepté le transfert de propriété, et reçoive les coordonnées du nouveau
propriétaire.

1100.. SSEERRVVIICCEE ÀÀ LLAA CCLLIIEENNTTÈÈLLEE
Face à un conflit ou à un problème de service lié à la présente garantie limitée,
BRP vous suggère d’essayer de résoudre la situation directement chez le
concessionnaire autorisé en présence du gérant de service ou du propriétaire.
BRP vous recommande de discuter du problème avec le gérant ou propriétaire
du service du concessionnaire Can-Am autorisé.

Si le problème ne peut pas être résolu, contactez BRP en remplissant le formu-
laire de contact que vous trouverez sur www.brp.com, ou contactez BRP par la
poste à l'une des adresses répertoriées dans la rubrique NOUS CONTACTER
de ce guide.



251

RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS SSUURR LLEE
CCLLIIEENNTT
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IINNFFOORRMMAATTIIOONNSS SSUURR LLAA PPRROOTTEECCTTIIOONN DDEESS
RREENNSSEEIIGGNNEEMMEENNTTSS PPEERRSSOONNNNEELLSS
Bombardier Produits Récréatifs Inc., ses filiales et ses sociétés affiliées (" BRP ")
s’engagent à protéger vos renseignements personnels et à appliquer une poli-
tique générale de transparence sur nos méthodes de collecte, d'utilisation et de
communication de vos renseignements personnels dans le cadre de la gestion
de notre relation avec vous. VVoouuss ppoouuvveezz oobbtteenniirr pplluuss ddee ddééttaaiillss eenn ccoonnssuull--
ttaanntt llaa ppoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé ddee BBRRPP àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee ::
hhttttppss::////wwwwww..bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn ssccaannnnaanntt llee
ccooddee QQRR ccii--ddeessssoouuss..

Soyez assuré(e) que nous avons mis en place des mesures de sécurité appro-
priées afin de protéger vos renseignements personnels contre la perte et l'accès
non autorisé.

Les renseignements personnels qui peuvent être recueillis par BRP, directement
auprès de vous ou auprès de concessionnaires autorisés ou de tiers autorisés,
comprennent :
– CCoooorrddoonnnnééeess,, rreennsseeiiggnneemmeennttss ddéémmooggrraapphhiiqquueess eett dd''eennrreeggiissttrreemmeenntt

(ex : nom, adresse complète, numéro de téléphone, courriel, sexe, historique
d’achat de véhicule, langue de communication).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ssuurr llee vvééhhiiccuullee (ex : numéro de série, date d'achat et de
livraison, utilisation du véhicule, emplacement du véhicule et ses
déplacements).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ddee ttiieerrss (ex : renseignements reçus des partenaires de
BRP, renseignements sur les activités de marketing conjoint, médias
sociaux).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss tteecchhnnoollooggiiqquueess (ex : adresse IP, type de navigateur, type
d'appareil, système d'exploitation, pages Web consultées, témoins et techno-
logies similaires lorsque vous utilisez les sites Web ou l'application mobile de
BRP ou des concessionnaires).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss dd’’iinntteerraaccttiioonn aavveecc BBRRPP (ex : renseignements recueillis
lorsque vous appelez les représentants des ventes internes de BRP, achetez
des articles sur un site Web de BRP, vous inscrivez à des courriels de BRP,
participez à des concours et des tirages commandités par BRP ou assistez à
des événements commandités par BRP).

– RReennsseeiiggnneemmeennttss ttrraannssaaccttiioonnnneellss (ex : informations nécessaires au traite-
ment des retours, informations relatives au paiement lorsque vous achetez
des produits ou services de BRP par le biais de ses sites Web ou applications
mobiles et d'autres questions liées à votre achat de produits BRP).

Ces renseignements pourront être utilisés et traités aux fins suivantes :
– Sûreté et sécurité
– Service à la clientèle pour les ventes et l'après-vente (ex : compléter ou sui-

vre avec vous votre achat ou entretien)
– Enregistrement et garantie
– Communication (ex : vous envoyer un sondage de satisfaction BRP)
– Publicité comportementale en ligne, profilage et services de localisation

(ex : vous offrir une expérience personnalisée)
– Conformité et règlement des différends
– Marketing et publicité
– Assistance (ex : aide pour tout problème de livraison, traitement des retours

et autres questions liées à votre achat de produits BRP).
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Nous pouvons également utiliser les renseignements personnels pour générer
des données agrégées ou statistiques qui ne permettent plus de vous identifier
personnellement.

VVooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss ppeeuuvveenntt êêttrree ppaarrttaaggééss aauuxx ppeerrssoonnnneess ssuuii--
vvaanntteess :: BBRRPP,, ccoonncceessssiioonnnnaaiirreess aauuttoorriissééss ddee BBRRPP,, ddiissttrriibbuutteeuurrss,, ffoouurrnniiss--
sseeuurrss ddee sseerrvviicceess,, ppaarrtteennaaiirreess eenn ppuubblliicciittéé eett eenn ééttuuddeess ddee mmaarrcchhéé eett
aauuttrreess ttiieerrss aauuttoorriissééss..

Nous pouvons recevoir des renseignements à votre sujet de diverses sources, y
compris de tiers, comme les concessionnaires autorisés et les partenaires de
BRP, avec lesquels nous offrons des services ou participons à des activités de
marketing conjoint. Nous pouvons également recevoir des renseignements à vo-
tre sujet de plateformes de médias sociaux comme Facebook et Twitter, lorsque
vous interagissez avec nous sur ces plateformes.

Selon les circonstances, vos renseignements personnels peuvent être communi-
qués en dehors de la région où vous résidez. Vos renseignements personnels
ne sont conservés que pendant la durée nécessaire à la réalisation de l'objectif
pour lequel nous les avons obtenus et conformément à nos politiques de
conservation.

Pour exercer vos droits en matière de protection des renseignements personnels
(ex : droit d'accès, droit de rectification), pour retirer votre consentement afin de
ne plus vous retrouver sur notre liste d'adresses à des fins de marketing ou pour
le sondage sur la satisfaction ou pour toute question générale sur la protection
des renseignements personnels, veuillez communiquer avec le responsable de
la protection des renseignements personnels de BRP à l'adresse pprriivvaaccyyooffffii--
cceerr@@bbrrpp..ccoomm ou par courrier à l'adresse suivante :
Service juridique de BRP, 726 St-Joseph, Valcourt, Québec, Canada, J0E 2L0.

LLoorrssqquuee BBRRPP ttrraaiittee vvooss rreennsseeiiggnneemmeennttss ppeerrssoonnnneellss,, eellllee llee ffaaiitt eenn ccoonnffoorr--
mmiittéé aavveecc ssaa PPoolliittiiqquuee ddee ccoonnffiiddeennttiiaalliittéé àà ll''aaddrreessssee ssuuiivvaannttee :: hhttttppss::////wwwwww..
bbrrpp..ccoomm//ffrr//ppoolliittiiqquuee--ddee--ccoonnffiiddeennttiiaalliittee..hhttmmll oouu eenn uuttiilliissaanntt llee ccooddee
QQRR ssuuiivvaanntt..

INFORMATIONS SUR LA PROTECTION DES RENSEIGNEMENTS PERSONNELS
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NNOOUUSS CCOONNTTAACCTTEERR
wwwwww..bbrrpp..ccoomm

AAssiiee--PPaacciiffiiqquuee
BBRRPP AAssiiee
107D & 107E, 17/F, Tower 1,
Grand Century Place, Mongkok,
Kowloon, Hong Kong

BBRRPP AAuussttrraalliiee
Level 26
477 Pitt Street
Sydney, NSW 2020

BBRRPP CChhiinnee
上海市徐汇区衡山路10号6号楼301
Rm 301, Building 6,
No.10 Heng Shan Rd,
Shanghai, Chine

BBRRPP JJaappoonn
21F Shinagawa East One Tower
2–16–1 Konan, Minato-ku-ku,
Tokyo 108–0075

BBRRPP NNoouuvveellllee--ZZééllaannddee
Suite 1.6, 2–8 Osborne Street,
Newmarket, Auckland 2013

EEuurrooppee,, MMooyyeenn--OOrriieenntt eett
AAffrriiqquuee
BBeellggiiqquuee
Oktrooiplein 1
9000 Gent

RRééppuubblliiqquuee ttcchhèèqquuee
Stefanikova 43a
Prague 5
150 00

AAlllleemmaaggnnee
Itterpark 11
40724 Hilden

FFiinnllaannddee
Isoaavantie 7
PL 8040
96101 Rovaniemi

FFrraannccee
Arteparc Bâtiment B
Route de la Côte d'Azur,
13 590 Meyreuil

NNoorrvvèèggee

Ingvald Ystgaardsvei 15
N-7484 Trondheim
Salg, marketing, ettermarked

SSuuèèddee
Spinnvägen 15
903 61 Umeå
Sweden 90821

SSuuiissssee
Avenue d’Ouchy 4-6
1006 Lausanne

AAmméérriiqquuee llaattiinnee
BBrrééssiill
Av. James Clerck Maxwell, 230
Campinas, Sao Paulo
CEP 13069-380

MMeexxiiqquuee
Av. Ferrocarril 202
Parque Industrial Querétaro
Santo Rosa Jauregui, Querétaro
C.P. 76220

AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd
CCaannaaddaa
3200A, rue King Ouest,
Suite 300
Sherbrooke (Québec) J1L 1C9

ÉÉttaattss--UUnniiss
10101 Science Drive
Sturtevant, Wisconsin
53177
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CCHHAANNGGEEMMEENNTT DD''AADDRREESSSSEE//PPRROOPPRRIIÉÉTTAAIIRREE
Si vous déménagez ou devenez le nouveau propriétaire de l'embarcation, veuil-
lez aviser BRP :
– En prenant contact avec un concessionnaire Sea-Doo autorisé.
– AAmméérriiqquuee dduu NNoorrdd sseeuulleemmeenntt:: en appelant au 1 888 272-9222.
– Postez l'une des cartes de changement d'adresse indiquées aux pages sui-

vantes à l'une des adresses BRP indiquées dans la section CONTACTEZ--
NOUS de ce guide.

S’il s’agit d’un changement de propriété, veuillez fournir la preuve que le proprié-
taire précédent accepte le transfert.

Il est important d'aviser BRP même après l'expiration de la garantie limitée car
cela nous permet de joindre le propriétaire lorsque nécessaire, comme à l'occa-
sion d'un rappel sécuritaire. C'est la responsabilité du propriétaire d'aviser BRP.

VVÉÉHHIICCUULLEESS VVOOLLÉÉSS :: En cas de vol de votre bateau, vous devez en informer
le service de garantie du distributeur de votre région. Veuillez fournir vos nom,
adresse, numéro de téléphone ainsi que le numéro d'identification de la coque et
la date à laquelle elle a été volée.
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Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

Numéro d’identification du véhicule (N.I.V.)

NUMÉRO D’IDENTIFICATION DU VÉHICULE

CHANGEMENT D’ADRESSE

ANCIENNE ADRESSE 
OU ANCIEN PROPRIÉTAIRE :

NOUVELLE ADRESSE 
OU NOUVEAU PROPRIÉTAIRE :

CHANGEMENT DE PROPRIÉTAIRE

Numéro de modèle

N°

VILLE

PAYS

COURRIEL

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

N°

VILLE

PAYS

APP.

ZIP/CODE POSTAL

RUE

NOM

ÉTAT/PROVINCE

TÉLÉPHONE

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Cette page est 
vierge intentionnellement

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE



261

Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE
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Note : 

CHANGEMENT D'ADRESSE/PROPRIÉTAIRE





Doit être complété par le concessionnaire Sea-Doo au moment de la vente.

MARQUE DU CONCESSIONNAIRE

Date d’expiration de la garantie

Date d'achat

PROPRIÉTAIRE :

Numéro d’identification 
du HULL (N.I.H.)

No. du modèle 
de l’EMBARCATION

Numéro d’identification 
du MOTEUR (N.I.M.)

NOM

RUEN°

VILLE ÉTAT/PROVINCE

ANNÉE MOIS JOUR

ZIP/CODE POSTAL

APP.

ANNÉE MOIS JOUR



AVERTISSEMENT

Si vous ne tenez pas compte des avertissements et des instructions de sécurité pré-
sentés dans ce guide, la vidéo de sécurité et des étiquettes de sécurité apposées sur
les produits, vous prenez le risque de causer des accidents graves ou mortels.

www.brp.com
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